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Hormatli homkarlar!

Sizi 1 iyunda kecirilocok “Diinyaya inteqrasiya va elmlor arasi olaqe”
Azorbaycan-2021 Beynolxalq elmi praktik konfransda istirak etmoyo dovot edirik.
Moveud vaziyyatlo alagedar konfrans onlayn qaydada (vidiokonfrans halinda)
kegirilocokdir.Konfransda professor vo elmlor namizodlori,elmi is¢ilor, doktorant
vo magistrlar istirak edo bilor.Tezis materiallar1 molumat moktubunda qeyd
olundugu qaydalara uygun tortib edilmolidir.Nozoriniza ¢atdiririq ki, ISBN vo DOI
nomroalorinin verilmasi ila elektron konfrans materiallar1 toplusu nasr olunacaqdir.
Konfrans istirak¢ilarinin elektron konfrans materiallar1 toplusu
https://www.virtualconferences.press saytinda yerlosdirilocokdir.

Konfransin naticalarina gora, istirak¢ilarin maruzalori arasinda an yaxsi asarlor
geyd edilacakdir. Bu asarlarin miialliflori sertifikatlarlarla taltif edilocakdir.

Dear Colleagues!

We invite you to take part in the International Scientific and Practical Conference “
Integration into the world and connection of sciences” Azerbaijan-2021, which will
be held on June 1. Due to the current situation, the conference will be held online
(in the form of a video conference). The conference can be attended by professors
and candidates of sciences, researchers, doctoral students, masters. Thesis materi-
als must be compiled in accordance with the rules outlined in the information letter.
Please be informed that a collection of e-conference materials will be published with
ISBN and DOI numbers. A collection of e-conference materials will be posted on
https://www.virtualconferences.press.

According to the results of the conference, the best works will be noted among the
reports of the participants. The authors of these works will be awarded certificates.

YBaxkaeMble KOJLJIEru!

IIpumiamaeM Bac NPUHATH y4yacThe B MEXIYHApOAHOW HAy4HO-IIPAKTUYECKOM
koH(pepeHun «MHTerpamus B MUp U CBsI3b Hayk» A3sepOaiimxan-2021, xoropas
coctoutcs | uioHs. B cBsizu co cnoxuBuieiics cutyarueil koHpepeHus Oyner
MIPOXOJIUTH B pexUMeE OHJIalH (B (hopma BUaeoKOHpepeH1n ). B konpepeHunn Moryt
NPUHATH ydacTue npodeccopa U KaHAUAATHI HAYK, UCCIEN0BATENN, JOKTOPAHTHI
U Maructpbl. Te3uchl JOMKHBI ObITH COCTaBJIEHbI B COOTBETCTBUU C IPABUIIAMM,
U3JIO)KEHHBIMU B MH(pOpMalMOHHOM nuchMe. OOpaiaeM Balle BHUMAaHUE, YTO
COOpPHUK MaTepHalioB AIEKTPOHHOMN KOH(pepeHun OyaeT onmyOIMKOBaH ¢ HOMEepaMu
ISBN u DOI.COopHuk maTepuanoB 3JIEKTPOHHOU KOH(epeHIuu OyAeT pa3MelleH
Ha https://www.virtualconferences.press.

Ilo umoecam ronghepenyuu nyuwue pabomor 6y0ym ommeuenvl cpeou OO0KIAO08
YyuacmHuxos. Aemopam smux pabom 6yoym epyuenvl cepmughukamol.

DOI http://doi.org/10.37057/A_7 June | 2021



Integration into the world and connection of sciences | UHTerpanusi B MUp M CBfI3b HAYK |
Diinyaya inteqrasiya vo elmlarin slaqasi

ARCHITECTURE SCIENCES

T.E. Otamurotov

EARTHQUAKE RESEARCH OF ENERGY-SAVING WALLS ..ot 4
Hypmaros Kommizkon KozumikoHoBHY

MABXY]] KAM KABATJI KUIIJIOK YUJIAPUIA TTACCUB KYEII UCUTHII
TU3UMIIAPUHU TAJIKVK KU HATVDKACUIA MAKBYJI ®A30BUN-XAXKMUN
EYNMJTAPHU IHAKJIUTAHTHUPHLILL.......cocoiiiiiiiiiiiiiicceeceeeeeee e 7
Farxodov Shuxratilla Faxriddin o’g’li

INVESTIGATION OF SOUND INSULATION OF CURTAIN WALLS IN RESIDENTIAL
BUILDINGS ...t s e s 11
Orolov Ulugbek Abdimurod o’g’li

MODELING THE INTERACTION OF THE BUILDING WITH THE GROUND IN THE
CALCULATION OF SEISMIC FORCE.......ccccooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiciiciececiee e 14
Babaqulova Umida Karimovna

DEVELOPMENT OF WAYS TO INCREASE THE ENERGY EFFICIENCY OF
RESIDENTIAL BUILDINGS WITH REINFORCED CONCRETE EXTERIOR

WALLS ettt s b e s 18
Mamadaliev Zuhriddin Rakhimjanovich

RESEARCH ON INCREASING ENERGY EFFICIENCY AS A RESULT OF CHANGING
THE VOLUME HISTORICAL SOLUTION OF A MULTI-STOREY RESIDENTIAL
BUILDING IN TASHEKENT .....ccoooiiiiiiiii e e 21
Ubaydullaev Mirjalol Khudoyberdievich

THEORETICAL AND PRACTICAL EXPERIMENTAL STUDY OF SOUND INSULATION
OF WOODEN FLOOR CIVIL BUILDINGS ......cccccoiiiiiiiiiiiiiiiiicieicececeeeeeee 24
Ubaydullaev Mirjalol Xudoyberdiyevich

YOG‘OCH POLLI FUQARO BINOLARINING QAVATLARARO YOPMALARINING
TOVUSH IZOLYATSIYASINI NAZARIY VA AMALIY EKSPERIMENTAL TADQIQ

ETISH ..ottt 27
Jumamurodov Muzaffar son Odilboy

APPLICATION OF SOUND INSULATION OF WALLS WITH SINGLE FRAME
CONSTRUCTION CURTAIN ....ccooiiiiiiiiiiiiiiiicce e 30
booo:xonos_@appyx Faiipar yrim

MAPKA3UU OCUE IAPOUTIAPU YUYH MUKW MUKPOUKJIUM MYXUTUHUHT
KYJIAVJIUTU MEB30OHJIAPY BYMNYA BUHOJIAPHUHI XAXMUII-TAPUXUN BA
KOHCTPYKTHUB EUMMJIAPUHUN OIITUMAJUTALIUTHUPUILL .......oooiiiiiiiiiiiniiceceeeee, 33
Khatamov Khojiakbar son Shukrillo

STUDYING A MATHEMATICAL MODEL OF HEAT LOSS THROUGH A TRANSPARENT

BARRIER CONSTRUCTION OF A BUILDING ......coooiiiiiiiniiniiiienieeieee e 36
Zakhidov Mansur Makhmudovich, Tursunov Sharif son Rustamjon, N.S.Tursunov
USE OF SOLAR ENERGY FOR HEATING RURAL HOUSES .......cccceiiniiniiiinicnecienne 39

ECONOMIC SCIENCES

MycaeBa 3uéna AnnaspoBHa

IMPOBJIEMbI BEJHOCTHU B COBPEMEHHOM MMUPE...........ccoooiiiiiiiiiiiiiiiiice, 42
Rustamov Alisher Faridjon o’g’li
ELEKTRON TIJORAT FAOLIYATINI SOLIQQA TORTISHDA XORIJ TAJRIBASI. .......... 46

G.A.Allambergenova, Z.E.Azilxanova

EKONOMIKALIQ TERMINLERDIN POEZIYALIQ SHIGARMALARDA

QOLLANILIWT ..o 48
Nurmukhammad Oppokkhonov

GLOBALIZATION AND ITS IMPACTS ON INTERNATIONAL POLITICS (HOW

GLOBALIZATION HAS IMPACTED INTERNATIONAL POLITICS) ....cccvviieiiiieeieeee, 51
MycaeBa 3uéna AnnaspoBHa

[TPOBJIEMBI BEJJHOCTHU B COBPEMEHHOM MMUPE.........ccooiiiiiieiieeeeeeee e 54
ISBN 978-9952-8405-4-4 June|2021



Integration into the world and connection of sciences | UHTerpanusi B MHp M CBSI3b HayK |
Diinyaya inteqrasiya vo elmlorin slaqasi

PHILOLOGICAL SCIENCES

Kaxxoposa I'yapyx IllaBkaroBna

WHIJIN3 BA V3BEK TUJIM FOKJIAMAJIAPUIA CUHOHUMMSL...........ooooeveeeen. 57
Xamuaosa Myoopak XaguzoBHa

MUPTEMMWP INEBPJIAPUAA JEOIIOSTOHUMIIAPHUHI BAJIMUN-YCITYBUI

KOV TITAHIILIIITL ...ttt e e ee e e e seee e s seeeeees s seseeees 59
IIax;10 Xampoesa, lllaxno3a I'yisavosa

TYPKMHN THUJIJIM KOPITYCJIIAP TUITIOJIOI UACH ... 61
Shukurov Uktam Bahodirovich

COGNITIVE-PRAGMATIC APPROACH TO LITERARY TEXT ANALYSIS.....cccoovveenne. 63
Yakubova Madina Kutfidinovna

SOCIOLINGUISTICS AND ITS PLACE IN LANGUAGE TEACHING ......ccoooevevviiiiiennn. 66

Ypa3kynoBa AHHA

AKTUBM3AILMS [TO3HABATEJIBHOM AESATEJIBHOCTH YUAIIUXCS HA YPOKAX
PYCCKOTO SBBIKAL ...ttt et st ettt e be e et e bt e eabeeeees 68
OranecssH Anacracust BsaueciiaBoBHa . .

OCOBEHHOCTHU OBJIAJJEHMA NMHOA3BIYHOUM JIEKCUKOU ITPU N3YUEHWUN NHO-
CTPAHHOTIO SIBBIKA ...ttt ettt ettt e sbe e st sbee st ens 70
Xaiigaposa Yapoc /I:kaxaHrupoBHa

IMPOBJIEMA IEPEBOJIA: IIOCJIOBUIIBI U IIOTTOBOPKH KAK OBBEKT
UCCJEIOBAHMS HA MATEPUAIJIE PYCCKUX, AHIVIMMCKUX U HEMELIKHX
DKBUBAJTIEHTOB. ...ttt ettt ettt ettt e esaneens 73
MyxuaaunoBa (A0xyiaesa) Iunagpys Mancyposna, Connesa Huirydap Annmiep:kon Kusu
UET TWIHN YPTAHUILIIA BOJIAJTAPHUHI PUBOXJIIAHUII TTICUXOJIOTUACH...... 77
Myxuaaunosa (Adxyuiaesa) Jlunagpys Mancyposna, Ukpomosa ®asunarxon Boxuakon Kusu
WHITJIN3 TUJIN OI'AJIAPU BYJIMATAHJIAP YUYH BPUTAH TAJUTA®Y3UIA
CY3ITAIIMIT AXAMUSITH ... 80

HISTORICAL SCIENCES

KanaroBa Aces Kyar KbI3bl
I'EPOAOT, CTPABOH O JIPEBHUX ITPEJIKAX KAPAKAJIITAKOB — MACCATETAX ...83

OTHER SCIENCES

Sh.I.Sherqo’ziyeva, I.I.Shaydullayev

TIRNOQGUL O'SIMLIGINING TIBBYOTDAGI XIZMATT .....cooiiiiiiiiiiiiiiieiieeeeieeiene 85
Khudayarova Mekhrangiz Muradovna

METHODS OF EVALUATION OF EFFICIENCY OF MARKETING ACTIVITIES OF
ENTERPRISES. ...ttt ettt ettt e b e st e bt e eeees 87

PEDAGOGICAL SCIENCES

Absattarov O.A, Absattarov O.A

O'QUVCHILAR MATEMATIK TAFAKKURINI RIVOJLANTIRISHDA MASALALARNING
O RNI VA AHAMIYATT. ...ttt ettt ettt et 89
AOnypaxmoHoB 3apudxoH MaHcypoBu4

MHCOH BETOHAJIAIIIYBU MYAMMOCHUTA AXJIOKUM EHJIOIITYBHUHI V3UTA
XOC XYCYCHSATITAPH L. ...ttt e e s 91

STATE AND LAW

KOcynoBa Oiima Marna3zapoBha, O. OK10/10B

SP-XOTHUHIAH BUPUMHUHI BAOOTUJIAH KEMWH VJIAPHUHI MVYJIKUHU TACAP-
PY® O5TUI ITAKJIA CUDPATUIA BUPTAJIMKIAT'Y BACUSATHOMA: MOXUATU BA
ADSATITIHIKTIAPH ...ttt ettt et e bt eeees 93

DOI http://doi.org/10.37057/A_7 June | 2021



Integration into the world and connection of sciences | UHTerpanusi B MUp M CBfI3b HAYK |
Diinyaya inteqrasiya vo elmlorin slaqasi

ARCHITECTURE SCIENCES

UDK: 712.412.
EARTHQUAKE RESEARCH OF ENERGY-SAVING WALLS

Master, T.E. Otamurotov
Tashkent institute of architecture and construction

Annotation. The article discusses the seismic resistance of energy efficient walled residential
buildings and what innovations are being introduced in the Republic of Uzbekistan today.

Key words: energy saving, structures, design estimates, polystyrene concrete, dry construction
mixtures, fiberglass composite pipes, vermiculite.

AnHoTanusi. B crarbe paccka3bpiBaeTCs 0 CEMCMOCTORKOCTH dHEPTOd3(PPEKTUBHBIX 00HECEHHBIX
CTEHOH >KMJIBIX JIOMOB U O TOM, KaKie HHHOBAIIMU BHEAPSIOTCS ceroHs B PecrryOmnmke Y30ekucran.

KiroueBble cioBa: sHeprocOepekeHHe, KOHCTPYKLUHU, MPOEKTHO-CMETHAsl JOKyMEHTAIMs,
MOJIUCTUPOJIOETOH, CyXHE€ CTPOUTENBHBIE CMECH, CTEKJIOIUIACTHKOBBIE KOMIIO3UTHBIE TPYOBI,
BEPMUKYIIUT.

AHHOTaLUA. Makonaga SHeprust TEKAaMKOp JIEBOPJIM  Typap-KOW — OWHOIapUHH
3WI3UIA0apAOIUIMTMHA TabMUHIAII Ba Y30ekucToH PecmyOnukacuna OyryHTrH KyHAa KaHpaal
SHIIMKJIAp KMJIMHAETTaHU XaKu1a EPUTUIITaH.

Kaaur cy3map: oHeprus TexaMKoOp, KOHCTPYKIMSUIAp, JIOMHMXa-CMETa Xy}¥OKaTiIapH,
MOJIMCTUPOJIOETOH, KypyK KYpWIMII KOpHIIMaJapH, INWIIA TOJAJAM KOMIO3MT TpyOanap,
BEPMUKYJIHT.

Introduction. This article analyses the results of a wide-ranging study investigating the effects
on energy performance of masonry buildings with historical/heritage value that have undergone
typical seismic improvement interventions. The most frequently used techniques have been
examined by analyzing, for each of them, the resulting effect on energy performances of the
envelope in order to evaluate the variation of thermal properties of the materials employed for
structures and finishes.

A significant part of Europe’s building heritage is made up of old buildings constructed using
poor quality insulation materials. Therefore, recent regulations, such as the EU Directive 2010/31
on buildings’ energy efficiency, aim to increase energy efficiency standards, by considering both
the single components and the entire building. In Italy, the energy improvement intervention
regulated by the Legislative Decree takes into account the European Directive 2002/91/CE;
actual regulations have been updated several times to comply with new European directives.
The current energy saving standards have been recently integrated with a set of NZEB objective
norms; last updates of 90/2013 law have been published in the Official Journal of the Italian
Republic, 15 July 2015, n.39. However, the application of the aforementioned legislation is
subordinate to Italy’s own cultural conservation principles. Rules concerning the Italian energy
performance certificate (APE), to check thermal installations, are still valid, whilst any other
intervention must be evaluated by the local office of Ministry of Cultural Heritage and Activities
and Tourism (MiBACT). The latter office evaluates, case by case, the adequacy of interventions.
Despite their best intentions, current regulations have led to an increase in the gap in required
performance between new buildings and historical buildings. Furthermore, a substantial absence
of general rules about better compatibility among available energy retrofit technologies and other
eligible interventions can lead to differences in treatment of similar cases in several contexts.

In recent years, a number of investigations have looked at energy saving and structural aspects.
Different approaches have been adopted, ranging from holistic ones, dynamic simulations of
entire buildings, to specific solutions such as the adoption of a thermal, vegetal based, insulating
plaster.

An interesting multidisciplinary approach was investigated by Ascione et al., Mannella et al.
and De Berardinis et al.: they proposed a replicable methodology for improving the performance
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of historic buildings based on preliminary historical analysis, structural diagnosis and in-situ
investigations. This multidisciplinary approach to building structural and energy diagnoses was
applied to a case study obtaining a model to predict the structural safety of the building and its
energy consumption. Tiberi and Carbonara explored aspects relating to retrofitting interventions
for energy saving and the financial costs, introducing a case study and finding four solutions
for the envelope; Calvi et al. presented an integrated approach to seismic resilience and energy
efficiency assessments. Marques et al. and Calvi performed an in-depth cost-benefit analysis
of the strengthening solutions, comparing the economic benefit gained by reducing the seismic
damage against the intervention cost. More recently, smart and innovative integrated systems have
also been designed in order to achieve important energy and environmental benefits regarding
historical buildings.

The state of the art approach leans towards combined interventions and multidisciplinary ap-
proaches in the refurbishment process; however, it is important to understand the interactions
going on. This study highlights how the execution of some of the most adopted typologies of
structural improvement intervention on the outer walls typically cause an increase of the envelope
thermal transmittance and, consequently, a general worsening of the energy performance of the
building. However, an appropriate selection of materials and the techniques employed, with a very
small increase in working times and costs, allows a rebalancing and even, in some cases, a notable
reduction in thermal conductivity whilst respecting the original historical values of the buildings.
The analyses carried out permit us to evaluate the impact of current regulation on energy efficiency
in buildings that constitute Italy’s cultural heritage.

The draft resolution of the President of the Republic of Uzbekistan «On additional measures to
stimulate the production of energy-efficient and modern building materials» has been posted on
the portal of discussion of draft regulations.

In accordance with this decision, the Association «Uzpromstroymateriallari» together with the
Council of Ministers of the Republic of Karakalpakstan, regional and Tashkent city khokimiyats
within three months conducted a complete inventory of all construction companies operating in
the regions. form a database on the production capacity of structures and equipment.

The Ministry of Finance, the State Tax Committee, the State Customs Committee, the Ministry
of Economy and Industry together with other relevant ministries and departments until July 1,
2019 to provide enterprises producing energy-saving, import-substituting and export-oriented
construction materials, products, structures and equipment. , develops and approves the procedure
for the application of benefits and preferences to design organizations, engineering companies
and construction contractors for the rationalization of their use in the design and construction of
facilities in urban planning.

According to the draft resolution, the Ministry of Economy and Industry of the Republic of
Uzbekistan, the Ministry of Finance, the Association «Uzpromstroymateriallari» together with the
relevant agencies and enterprises within three months in the regions in 2019-2021 to build energy-
efficient, import-substituting It is planned to develop and submit to the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan for approval a program for the creation of new capacities for the production
of printing and export-oriented construction materials, products, structures and equipment. [1, 2]

Results. The impact on buildings’ energy efficiency produced by structural improvement inter-
ventions is analyzed below focusing on conductivity and thermal transmittance of the envelope.
This work analyzes some of the most common structural improvement interventions on various
kinds of masonry and typically occurring in the historical buildings of central Italy (a territory
characterized by important seismic events and by historical buildings, as shown in Figure 1). The
investigated interventions are often used for the seismic retrofit of buildings damaged by earth-
quakes [23]. In general, restoration projects that include seismic improvements use several differ-
ent types of intervention. Figure 2 illustrates the distribution of the principal interventions carried
out on masonry buildings located outside the historical center of L’Aquila after the earthquake
(Mw = 6.3) that occurred in the Abruzzi region on the 6 April 2009 [24,25]. Figure 2a shows the
distribution of the most diffuse interventions and Figure 2b shows the distribution of secondary
interventions: main intervention, for each building, refers to more widespread and costly work
typology; secondary interventions, on the other hand, are complementary to the main ones.

The Ministry of Housing and Communal Services of the Republic of Uzbekistan, the Committee
for Motor Roads under the Ministry of Transport of the Republic of Uzbekistan and the Association
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«Uzpromstroymaterialy» in the development of design estimates for housing, roads and drinking
water networks on the basis of standard projects:

instead of traditional building materials (baked bricks, metal fittings, metal pipes, metal tiles,
cement-sand plaster, etc.) energy-saving, import-substituting and new types of domestic building
materials (polystyrene concrete, aerated concrete, foam concrete, foam rubber, composite
reinforcement, gypsum board, cotton and reed-based slabs, dry building mixes, fiberglass composite
pipes, vermiculite and other porous fillers, etc.).[4]

According to the proposals of the Ministry of Construction, the Ministry of Economy and Industry
of the Republic of Uzbekistan and the Association “Uzpromstroymateriallari”, the revision of
existing national construction standards, taking into account new types of construction materials,
products, structures, machines and mechanisms and construction technologies A scientific research
institution will be established to conduct research on the harmonization of foreign normative and
technical documents, as well as to conduct laboratory tests.[3]

The Ministry of Economy and Industry of the Republic of Uzbekistan, the Ministry of
Innovative Development of the Republic of Uzbekistan, the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan, Uzpromstroymaterials Association and other interested ministries and departments
within three months to submit proposals on cluster production of construction materials, products,
structures and equipment. develop.[5]

Conclusion. The Ministry of Innovative Development of the Republic of Uzbekistan develops
priority issues based on the state scientific and technical program aimed at promoting innovative
ideas, developments and technologies in the production of new types of energy-efficient, import-
substituting construction materials and equipment.

From the analyses carried out on the masonry typology considered, structural interventions
inevitably result in an increment of the thermal conductivity of the wall. This increment is signifi-
cant in those cases (that are often very frequent) which utilize grout injections or grout injections
and reinforced plaster. However, it is negligible when using reinforcement techniques that include
insertion of artificial diatonoi for increasing the connection between multi-leaf masonry walls.

It was possible to constitute a catalogue of outer walls that have up-to-date thermal properties in
function of the structural intervention and of the energy efficiency improvement associated with it.
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VIK: 693.2:624

MABXKYI KAM KABATJIM KNIJIOK YHJIAPUJIA ITACCUB KYEIII HCUTHII
TU3UMJIAPUHU TAJIKUK KHJINII HATUKACUJIA MAKBYJI ®A30BUH-
XAJKMHUHN EYUMJIAPHU INAKJIJTAHTAPUII

Maructp: Hypmaros Komunxon KosumaxoHoBu4
Tashkent institute of architecture and construction

AHHOTanus. Makoiaga KaM KaBaTiu KUIUIOK yijIapuaa MacCHB KyEII HCUTHIN TU3UMIIApUHH
TaJKMK KWINII HaT¥Kacuaa MakOyn (pa3oBHH-XaKMHUHM ednMIIapHHU IIaK/UTAHTHPHII yCyJIapu
MHCOJUIAp €pramMujia EPUTHIITaH

Kanur cy3nap: ky€m »Heprusicu, HMCCUK SIIUK, KypuWiIMa, aKKyMYJISILUs, OSKJICNTHKA,
TeJIMOKYPHIMA, HHUIUTHK aKKyMYJISIIHSL.

AHHOTauusi. B crarbe npuBeAEeHB NpPUMEpPHl METOIOB (POPMUPOBAHHS ONTHMAIBHBIX
MIPOCTPAHCTBEHHO-O0BEMHBIX pEHICHUH B pe3yJbTaTe WCCIEJAOBAaHUS CHUCTEM MacCCHBHOTO
COJTHEYHOTO OTOIIJICHHSI B MAJIOITAXKHBIX CEIbCKUX JIOMaX.

Ki1ro4eBble cJI0Ba: COTHEYHAS SHEPTUsl, TOPSYNH ALIMK, yCTPOHCTBO, aKKYMYJISTOD, SKJIHUIITHKA,
COJIHEYHOE YCTPOHCTBO, TOJJOBOW aKKyMYIISTOD.

Annotation. The article provides examples of methods for the formation of optimal spatial-
volumetric solutions as a result of the study of passive solar heating systems in low-rise rural
houses.

Key words: solar energy, hot box, device, battery, ecliptic, solar device, annual battery.

Kupumn. V36eKICTOHHUHT HKIMM IAPOMTHAA &3 KyHIApH Kyla MCCHK, KHII KyHJIap COBYK
o6ynagu. Illynunr yuyn €3 ¢acnuiga XOHaJIapHM CaJIKMH KWIMII Ba KHII BaKTUAA HCHUTHIL
3apyp 6ynu6 Komaau. Kam KaBamiyM KUIUIOK yiHJIapuJa MCUTHII Ba COBHTHUII MILIApUAa KyEmn
SHEeprusAcuAaH (GoHmamaHuIl XajK XYXKaluTuga MyXUM axamusrra sra. UykHu, OWHOIapHH
ueutuira kymiad xasuwiMa énunrmiapu capd Oynmmoxna. Ky€m sueprusicunan doiinananuo,
KaswiMa EKUIFUIIAPUHN TEXAIl MyMKHH.

Kyéu sHeprusicuian ¢oiiananud yiiapHu UCUTHUIL Ba COBUTHILAA TYPiIH XU KypuiaMasiap
unatuiagy. by Kypunmanapaas Ky€m cyB HCUTIHUIapuia GpoiaanaHUIIHN Kapad YMKalIK.

Harmxa. Vit TOMMHUHT jkaHyOra Kaparan HMIIa0 tomonura ropuzontra 50° Oypdak octuaa
VpHATWIITaH MCCHUK SIIMK TUMHAArH KyEll CyB HCUTTUYM Ky€EIl SHEPrHsICHHM HCCUKIUKKA
alutaHTUpuIra xusmar Kuinaau. Ky€m Hyprmapu «UCCHK SIIMK»HHUHT OMHAIM TOMOHMJAH
KyPUIMaHUHT H4ura YTuO, yHUHT KOopa paHrra Oysiarad K0O30HU1a I0THIaA1 Ba KO30OHHUHT MUUTa
oku0 kupaérran temmneparypacu 12-14°C 6ynran cyBau ucura 6onutaiian. by cyB yiHUHT mmnura
Ba J€BOpJapura ypHartwirad Tpybanapaan okuO ytumuaa xoHanap ucuiian. CyB HCUTIHYAArH
uccuk cyBHUHT Temmeparypacu 60-70°C ra tenr Oynaau (1-pacm). Arap XOHAaHH UCHTHUII JIO3UM
OYmaii KoJica, MCHTaH CyB YWHHUHT TIO/IBAJINIa YPHATHIITAH 0aK akKKyMyJIsTop/a iuFuia 0opaiy.
Wurunrad nccuK cyBiaH XaBo OyayT OyiiraH KyHiaapaa €ku kedacH (oiiadaHuIl MyMKHH.

o

\\ iosyl{ cyB g
A
i T
:‘ IL @C [T
QT@
bak akkymynsTop 1- pacm.
a- UCCUK CyB YUYyH
0- COBYK CyB Y4yH
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Huxost Ky€m sHeprusich CyBHM MCHUTHIN Y4YyH eTapiu Oynamail Koiarania €HWIFM OuiaH
MIUIAlUral KypuiMa uilra TyIupHiIaau.

E3 BakTHma Kypuiama KyHIy3 KyHH HCCHK CyB OMIIaH TAbMMHIIAII Ba OOIIKA TypIM SXTHEKIAP
y4yH HMIUIaTUIaIH.

Keuacu KypuiMaHMHT OlfHa OMJIaH KOIJIaHTaH CUPTUAAH IONKA KaTiaM KHJINO CyB OKU3MIIAIH.
Harmwxkana, cyB Oyrinanaérranga coBuO Ttemmeparypacu 12-14 °C rasa macasau (atpod
temneparypacu 20°C naH omuk Oyncana) Ba COBYK CYB YUyH MyJDKaJUIaHTaH 0aK-aKKyMyJsaTOpaa
tyminanagn. CoBUTraH CyB Hacoc €paaMuaa OWMHOJNAPHM COBHTHII CHCTEMAcura roOOpHIIaiv.
CoButnm cucremacu cudaryia yWHUHT LMK Ba JEBOpJIapUra YpHATWITaH TpyOaiapaaH
¢doitnananmagu. Hlynnai kunub Ky€m KypuiMacuIaH Kedacu COBUTHIL YUyH (oiianiaHuianm.
AKKyMyJSILUSUIAHTaH COBYK CYBHU KYHAY3M HAcOC OpKaJld IOKOpHra YuKapuiuO, KuIjaa
XOHAJIApPHU MCUTHIL, €3/1a COBUTHILAA (hOM1anaHuIaIm.

Taxxpubanap kypcaramuku, KypuiMaHuHr | M* cuprupad #mn gaBomuzma 550 x 10° kkan
WCCUKIUK OnuIl MyMKuH. by sca 400 kr kyMupHH €KKaHIard axpaiud YMKKAH HCCUKIUK
MUKJIOpUTa TEHTIUP.

Kyém osHeprusicu MHUKIOpH KaTTa OyiMIIMra KapamacJaH YyHJIAaH aMajuil Mmakcajyiapiaa
(ol mamaHUIITHUAT OUp KaH4Ya KHHWHYMWIUKIApH XaM 0op.

bupuHunian, Ky€m HypHu ep LIapuHUHT OyTyH carxy Oyiuua coumiaau. YHUHI KyBBaTHHH
OLIMPUII YYYH KOHILIEHTpaTopiap €pramuaa Oupop KWYMK fo3ara Wurum 3apyp. MIKKuHUMOaH,
Ky&I sKiIenTHKa Oyiuya iui 1aBoMu KYpHUHMa Xapakar KWUJIaau, HaTHKaja YHUHT OFUII Oypyaru
0 =+23°27" nan 6 = -23° 27! raya y3rapanau.

1->xazBasija YHUHT oistap OYiinyda y3rapuiiy KeITUPUIITaH.

Kymmap 5a ofnap 22.XI1 15/1 1911 2211
d 230271 219301 119391 100371
K-‘g*fap Ba 30.IY 16.Y 22.Y1 15. YII 18. YIII
itnap
d 1149 45! 1199 05! 123071 21320 | 13908

[yHu afTuin KepakKu, KyEMHUHT OFUII Oypuaru y3rapud Typraniauru cabdabnu ep ro3ura Ty-
maéTrad PHEPTUs MUKJIOPH XaM y3rapud Typamau. by aca ¥3 HaBOaruaa renroyiiap Ba remoTe-
IUTMLATApHU UCUTHILTA cajiOuil Tabcup Tanu. MkkuHunas, €3 oiapuaa KyH y30K OYIraHiuru
yUyH Ky€LIIaH SHeprus TyWIMII AaBpu XxaMm Kkyn Oymaau(13 coar naBom stanm). Kum oitnapu
aKCHHYa Keva y30K, KyH KHUCKa (ep cuptu 9 coat naBomuaa EpuTuiaubd Typuiaan) Oynaau.

Kum oitnapu KyE€mHUHT ofum Oypuarn Man(uil KHAMaTIapHyd OJraHU y4yH YHHHT OanaHi-
JUTH XaM Kamasiau. Jlemak, sHeprus KYyIpoK YTCUH YUyH YHH KaOyI KWITyBUM F03aJapHUHT TOPH-
30HTIa HUCOATaH KUSUTMKIAPUHU Y3rapTupHuO TypHIL Kepak, SbHU KyEL Hypiapura HucOaTaH THK
XoJarra KeJITUPHIL 3apyp.

Arap reiaMoKypwiMa THHMK IO3aCHHMHI TOPHU30OHTIa HUCOAaTaH KUSJIMTMHM TEXHUK cala-
Omapra kypa y3rapTUpHII MMKOHHUSATH OyiMaca, KMII NaiThaa WIIam y4yH MYJDKaJUIaHTaH
reJIMOKYpUiIMalap, MacajaH, reJInoyiiap, FeIMOMCCUKXOHAIAP THHUK F03aIapUHUHT KUSUIUK Oyp-
YaKJIapy YIna )KOMHUHT reorpauk KEHIIUrura Kapad kuma o, = ¢ + 9, €31a o= ¢ - 5 ONMHaIu.

E3 olnmapujna ummamra MyJypKaJUIaHTaH MOCIaMallapHU, KyMilaZaH, CyB MCHTIMYJIap, MEBa
KypUTTA4jiap Ba LIYp CyBJAH YydyK CYB OJIMII KypHUJIMaJapUHUHI KUAJIUK Oypuakiapu oaraa
KWYMK KWUJINO OTUHAIH.

Kyém sneprusicuian ¢poiaaHaHUIIHUHT YYUHYN KAMYMWIMTH YHUHT 00-XaBora OOFIMKIUTUAND.
JacraBBan Ky€ml SHEprusicd MHUKAOpUTa aTMOC(EepaHMHT TUHUKIWTH TabCHp 3Taau. Atocde-
paHUHT KY€l HypJapUHU IOTUIIM, COYMIIM Ba KaMTapUIIMHU XUcoOra onud ep ro3acura Tylla-
auraH KuCMUHA Qm ra TeHr ne0 omamu3. Arap Ky€m JouMHuiicuHu (aTMocdepa derapacuiaru
mukgopunn) Q0 nmecak, ynap opacuaard OOFIaHUII Kyinaaruda Oyimaam:

Q — Km . QO
m

K — armocdepanunr THHUKINK K03 HUITUEHTH,

m — Ky&€uI Hypu yTaguran atMocdepa Maccacu

MasbaymMku, aTMOC(hEpaHUHT Macca COHM KyENTHUHT TOPU3OHT/AAH OallaHIurura OOFIInK, Ma-
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canas, o=0 0ynranna (Kyém ropuzontaa) m=1 ra tenr oymaau. o=30° 6ynca m = 2, a=90° ( Kyém
3eHuTAa) Oynranaa m =35,4 HU TAIIKWAJ 3TA/IH.

Ep cupTuHMHT reorpadyk KSHIIMTH, HKIMMH, )KOWIAIIUINY Ba OOIIKaiapura Kapab xoinapaa
OyJTyTSIM KyHJIap acocaH Tyya Oyly T KyH, KUCMaH OyyTiu KyHra OyJInHaIu.

I'enmnoTexHuKa HyKTan Ha3apyiaH, TeTMOKypuiIManap y €ku Oy *oiiia OuuK Ba sipuM OYMK KyH-
napHuHr conu 320 Ba yHaaH OpTHK Oyiica, JKy/a AXum camapa Gepai.

Vpra Ocué pecnybnukanapuna, KymiaiaH, Y 36eKHCTOHHIHT XaHyOuUil XyTyAIapia IIyHIait
KyHJ1ap coHu iwura 315-330 Hu Tamkui 3Taau.

E3 oiinapuna reiuoxypunamanapra caiOuil Tabcup dTagurad 4 —4u OMMI YaHT-TY30HJIH IIa-
MoJup. bupuHuna, KyloK 4aHT-TY30H KyTapuiarasjia Ky€u 3HEpTUACHHUHI TUHUK lo3ajiapra
TYLIUIIA KaMasiJiyi, UKKUHYMJIaH, KypUIMAHUHT F03aCUra 4aHr YTupuo Konaau. YaHr kaTiaamu sca
KypHJIMa Munra Ky€nl SJHEpruscy YTUIINra TYCKUHINK Kuiaan. Hatmkana Kypuima Xxu3Mardnia-
PUHMHT KYTI BaKTH LIMIIAHK To3ajara capgiaHaiy.

Kyém snepruscunan ¢oiinananuimga conup OYaaauraH KUHMHYMIMKIApAAH OCIIMHYKCH,
YHUHT CYTKa JaBOMUJIA ¥3rapud TYpULIHIUD, SbHU FeTHOKYpUIMaIap MYUra KyH JaBoMua Ky &
SHEpruscu YTHO Typca-aa, Keura SKWH SHEPTusl YTHIIN TYXTaiIu.

Kyém sHeprusicuHu akKyMysisusuiall MyJiatd 4 ra OynuHaau: WWIIUK aKKyMYyJISIusani,
MyJUIATIIA aKKYMYJISIHAIAI, CYTKAIM aKKYMYJIAIUSIIALIL, TaBPU aKKYMYJISIUSIIALL.

Wunnuk akkyMyJsinusulall MCCHK Naimiapiaa Ky€ll SHeprusCHMHU TYniaad cOByK MaiTiapia,
MYAJATINA aKKyMyJSIusiiam- Ky3aa (3 ol jaBoMuja) Ky€m SHEprusicMHu TyIuiad, kumaa (3 oi
naBoMuaa) poigananumniiad noopar.

CyTKanu akKyMyJIsIHusUIaIia —KU Ba 6axop oiyiapuaa KyHAy31 KypuiiMa Huura yTrad Kyem
SHEPTUACHHHUHT OUp KUCMUHH TYTIIa0 Kedacw Ky€mr O0Tranaan cyHT (oianaHuiazm.

JaBpuii akkyMmyssusuiaimaa 3-4 KyH JaBoMujia Ky€Il SHEprHsICUHM TYI1a0, Kedacu Ba OyayT-
1M KyHJIap/Ja yHJaH (GoiaanaHuil, TalllKU XaBO TEMIIEpaTypacu KYyTapuiraiaa 3ca akKyMyJsaTop-
HU aKpaTHIL Ba 3apyp OYiaraHaa sHa KYIIUII Kepax.

Kyém neutuin cucremanapuia acocal UKKU XU akKKyMyJsiTopliad ¢oigananunaau: 1) y3ura
MCCHKJIMKHU KaOyJl KMJIUO OJyBUM — UCCUKJIMK CUFHMITM aKKyMYyJsiTopiap, 2) KUMEBHH (M30Tep-
MUK) aKKyMyJsiTopiaap. VICCUKINK CUFIMITH aKKyMYJISITOpIIap/ia UCCUKIIMK TYJIOBYM MOj1a cuda-
TH/Ia TYIPOK, KAPOK TOII, FUILT, CyB, OETOH, KyM KaOHJIap MIUIATHIIAIH.

Kenakakna, Ky€m SHEprusiCMHU aKKyMYJSIIVMSUIAIIHUHT SiHA OMp Kyllail yCylu YHM MabiyM
Oup OayaHUIMKKA XKOMIAITHPUIITaH Maxcyc CyB XaB3ajlapuaa TYmiamaad noopar. byHuHr yuyx
Ky€ILI 3JeKTPOCTAHIUACH UIIIA0 YMKKAH SHEPrHsIHUHT OMp KHCMHM XUCOOMJIa Maxcyc Hacociap
épramuza CyB MACTKM XaB3aJlaH I0KOpUIaru xap3ara ranuiaHagu. Hatmkana CyBHUHT OTEHIMAI
sHepruscu omaau. Keuacu, rokopu XxaB3aiaH CyB dJIEKTpOTreHeparopra yJlaHral TypOuHanap opka-
JIM sTHA TIACTKM XaB3ara Kyuuiiau, TeHepaTop 3JEKTP TOKU UIIa0 YuKapa Oonuiaam.

Taxxpubanan Mabiiym OynIMIINYA, TEJIMOUCCUKXOHA Ba TEIMOKYpPUTIUY KaHyOra KapaTwiraH
TUHUK l03aJlapu OMp KaBaT IIuiIa €KW MOJIMATUICH IJIEHKA Oyica, KypuiMa Tesa coByO Koja-
u. IlyHuHr yuyH OyHAai reImoKypUIMaJapHUHT IIMMOJI TOMOHHM Oup Heda KamiaMmJaH udopar
HCCHKJIMK XUMOSICH KaTJlaM/iaH, XaHyOra KapaTuiral THHUK ro3ajiapH 3ca oup-oupungan 5-10 cm
XaBO 3a30p/aru UKKM KaBar IIHIIA €KY MOJIUATUICH IJIEHKAIN KalaMIaH Tal€épiaHaay.

I'enuonccukxoHa — KypUTTUWIAJaH MYKOTHIAQQUIaH XaMU HMCCUKIW MHUKIOPU KyHujaruda

nudonamaHau:
¥Q,=Q, +Q,+Q, + Q.

Oy epna:

ZQﬁ — YKaMH NYKOTUIaAUTaH UCCUKIUK MUKJIOPH;

Q_, — IMIla 103 OPKaJIM HYKOTHIIaIMTaH KCCUKIIMK MUKJIOPH;

Q, — HCCHKXOHAaHUHT THHUK OyJIMara 103ac OpKajiu HYKOTUIIAMIaH UCCUKIMK MUKIOPH;

Q o — dyHIAMEHT OpKaiyu HYKOTUIIAAUTaH UCCUKIIUK MUKIOPH;

Q. — TUpKHIIAP OPKAJIK HYKOTHIIJIMTaH UCUKIMK MUKIOPH.

ByHI[aI/I XOJUTap/a *KaMu F03aJIApHUHT HCCUKIMK y3aTuil kodddunmentu K = 1,2 — 2,9 BT/mM*x
K 6¥1ca uccukmmk WyKOIUIIM MUHIMAT MAKIOpAa OVIUIINTa SPUIIAIIAIH.

Taxpubanap kypcaruiinya, TreIMOMCCUKXOHAJIAPHUHT THUHHUK O3ajlapu Opacujard IIHina
KaTJiaM KaJIUHJIUTU 4 ¢M Ba 6 CM JIM MOJMATUIICH TJIEHKA OYITraHaa UCCUKINK XaMm/la HaMJIUK pe-
KUMIIAPU HOPMaJl OVIIHUIUTa SPUILTUIA]H.

lynnai Kuanb, UCCUKIUK aKKyMYJISITOPJIAPH MACT TeMIIepaTypaliu reIMOKypuiIManap y4yH,
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XyCyCaH reJIMOyH, FeIMOUCCUKXOHA, TEIMONIAPHUKIIAP YUyH MyXUM pOJib YIHANUH.

Xynoca. FOxopuaa ky€m sHepruscuAal KUIUIOK Xy KaluTuaa, Typap oinap/a, reTuouCcCHK-
XOHa Ba Tenoyinapaa ¢oiianaHull coxacuaa MyXum npooieManapian Oupu-kedacu Ba Oyiry Tim
KyHJIapJia YIapHUHT HYUard TEMIIEpaTypaHd ONTUMA Iapakajia yuuiad Typull Wyiapy Ouian
TaHUIINO YTIUK.

by macana, bupunun HaBOaTAa, FeIMOKYpUIMAaiap/ia UCCUKIINK aKKyMYISITOpJIapyuHU >KOUIal-
TUPHII WyTu OMJIaH amanra omupuiIaan. JleMak mact remmneparypainu reTMoKypuiIMaTapHUHT Oup
KHCMH Y9yH UCCHUKIIMK aKKyMYJISITOpJapy KepaKkiH Ba 3apyp MociaManapJaH XucoOnanaau, 4yH-
KM IOKOpHU/Ia MUCOJ TapHKacula KeATHPWITaH TeMIeparypa Ba KypPHTHUII PEKUMIIAPH KypcaTH-
[IMYa, XaKuKaTaH XaM, UCCUKIIUK aKKyMYJISITOpJIapy, KeJacH ajJoXHa NCCUKIMK MaHOAW POJTUHH
yHHap dKaH.

bupuHungaH, KOHKpET 00-XaBO IIAPOMTHUTa, KYPUJIMAaHUHT MIIJIAll JaBpUra, Kaiicu makcaji-
Japra MyJDKaJUIaHTaHJIMTHUra, XaKMUTa, F03aJapUHUHT TePMETHK XOJlaTH Ba Oolikaiapra kapad
TaHIaHaau. MacanaH, 6axop oislapy MIIUTAIl YYyH MYyJKaJIJIaHTaH TeJTMOUCCUKXOHAIAp YUyH Ty-
MIPOKIIM aKKYMYJISITOPHHHT y3H eTapiu. Jlemak, 6apua Xoiutap Ba KypuiMaiap Y9yH yMyMUi sro-
Ha TUITHH TABCHSI STHII MyaMMO Macalaaup.

WkkuHYNIaH, NCCUKITMK aKKyMYJISTOPJIApUHUHT UKTHCOIUI TOMOHJIAPHUTA aJIOXHAa YBTHOOD
Oepuin 3apyp, )KymJIaiaH, KedacH KaWTHO ONMHAIUTaH UCCUKIUK MUKIOPH MCCUKIIMK TallyBYd
XaBOHU MaxOypuil XxapakaTra KeITHPyBUM BEHTWISATOpra capduiaHaurad SHEprusiaH KaH4a op-
TUK OYNMITUHU XHCcOOTa oMUl 3apyp. Arap BeHTWISITOpra capdaHagurad SHEPTUsl OJMHAIUTaH
SHeprusaH opTHK Oyiica, Kypuiama camapiu XucoOnanmaiiu.

By ypunzaa mryHu 3cnatul yTHII Kepakku, 6ab3u KypHIMaIAPHUHT UCCHKIIMK aKKyMYJIsITOpIIa-
puaa, UCUTAaH XaBOHUHT IUPKYISIUACH Tabunid, BeHTmwisiTopcu3 Oynanu. [y ca6abmu, Oynapaa
WCCHKJIMK TYIUTAll YIyH SHEPTrHst capIaHManin.

YyuHungaH, KypuiMa Maxcyc UCCUKIMK aKKyMYJISTOPJIapUHU >KOMIamTupuil yuyH capg Oy-
JaJUrad XapaxxaTiJapHy XHUcoOra Ol 3apyp.

lenuonccukxonanapaan (oigananyBun XyKaJluKiIap HIyHH dbTHOOpra ONUIILIAPH 3apypKH,
KaTTHK KHI1a Oy Kypuiamanapza, andarta HCUTHUII BOCUTACHU JIEKTPOKoIopudep Oynuim 3apyp,
aKc XoJija MyJDKajJaH Karta OylraH OMp KYHJIMK COBYK KyN KyHJIMK MEXHATHHU 30€ KETKa3WIIN
MYMKHH.

[ynnait kunmo, KyEm SHEPTHAICH €p F03achra y3IyKCU3 Tylraérran Oyncana, yiaapaan doiiaa-
JaHUIIA XalId Kyl MyaMMOoJlap MaBxkKyl.
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INVESTIGATION OF SOUND INSULATION OF CURTAIN WALLS IN
RESIDENTIAL BUILDINGS

Master, Farxodov Shuxratilla Faxriddin o’g’li
Tashkent institute of architecture and construction

Annotation. The article describes the location of walls in residential buildings, the location of
curtain walls and how to ensure their sound insulation.

Key words: curtain walls, construction, hemp fiber, aerated concrete, hollow transparent parts.

AnHoTanusi. Makosnaaa Typap->koil OMHOJIapuIa IeBOPIAPHUHT YPHHU, MMapAa JCBOPIAPUHUHT
YKOMJIAIINIIK Ba YJIAPHUHT TOBYII M30JISIUSCUHA TABMHUHJIAI YCYIIAPH KEATHPHUIITAH.

Kanur cy3uap: mapaa aeBopiap, KOHCTPYKIIHS, KaHOM TOJalapu, FOBaK OCTOH, UYU KOBaK
maddod neramnap.

AHHoOTAaIUs1. B cTaTbe oMrcaHo pacioioKeHUE CTEH B )KUJIBIX IOMAaX, PACTIOJI0KESHHE HAaBECHBIX
CTEH M CIIOCOOBI 00ECIIEYeHUS UX 3BYKOU3OJISAIUH.

KiroueBble CJI10BAa: HABECHBbIC CTCHBI, KOHCTPYKIIHS, KOHOIUISHOE BOJIOKHO, Ta300€TOH,
MIyCTOTEJIbIC TPO3PAYHBIC JICTAIIH.

Introduction. Architecture has long been known to strive to organize the ideas that exist in
society, to meet the needs of the state and society, in addition to serving functional functions.
Suffice it to recall the famous words of our ancestor Amir Temur: “If in doubt about our power,
look at the buildings we have created.”

In residential buildings, the walls, depending on their function and location, act as an internal
and external barrier, that is, protecting the room from the external environment or separating the
rooms from each other, at the same time they also serve as load-bearing.

Walls are divided into load-bearing and non-load-bearing types. Lifting walls carry the weight
that falls from the structures, fixtures, furniture, and so on above. Both interior and exterior
walls can be load-bearing. The barrier (curtain) walls that divide buildings into smaller rooms
are considered load-bearing. Such walls may also be in the form of suspended walls placed on
foundations or foundation beams, self-supporting and suspended on columns. Suspended walls
will rest on horizontal elements at the height of each floor.

The result. The following rules should be followed when installing curtain walls to improve
their soundproofing properties. First, curtain walls should not be installed directly on a clean floor
level as well as on a floor lag. They are mounted on beams or on reinforced concrete interlocking
slabs. In this case, the mixture is laid under the wall. A soft floor covering is also applied to the
floor where the curtain is attached to the wall to reduce sound transmission.

Care is taken to ensure that the areas where the curtain walls are connected to each other or to
the main walls are tightly bonded. To do this, hemp fibers are stuffed into the cracks and covered
with mud. Curtain walls are made 10-15 mm below the ceiling, hemp fibers are plugged into the
cracks and mud is applied 25-30 mm thick. To fasten the curtains to the ceiling, special rings or
steel plates are inserted between the shutters. For this purpose, 10—-15 mm deep grooves in the
ceiling of the slab with hammers are fastened to the upper rail of the panel frame with nails or
screws to install the plates. (Screws with screws are fastened to the ceiling or wall in 2-3 places
on each side of the walls). If the middle of the curtain wall coincides with the seam between the
intermediate cover plates, then one end of the steel wire is connected to the lifting ring on the
curtain wall, the other end is passed upwards between the intermediate cover plate and fastened
with anchors.

If the curtain walls are mounted steel plates on both sides of the progon beam, the plates are
tightened using bolts. In most cases, methods of attaching the plates to the ceiling or wall structure
using construction pistols are also used.

The vertical interior walls that separate the rooms from each other and are not load-bearing are
called curtain walls.

In residential buildings, curtain walls are also used to support the load falling from the partitions.
Such wall constructions will be based on separate foundations and their solution will be the same
as the solution of load-bearing walls.

Curtain walls will be based on structures (hedges, slabs) that support the inter-storey coverings.
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Curtain walls on the first floor and basement of buildings without basements are mounted on
concrete or brick columns. Curtain walls cannot be installed directly on the floor. Curtain walls
must meet the following requirements: strong, light, sound, vapor and gas impermeable, water
resistant, non-flammable, prepared for surface painting or wallpapering, the surface should be free
of bumps and pits. In residential buildings, curtains are divided into types based on the function of
the walls, separating the rooms, separating the apartments and used in the sanitary rooms. Curtain
walls can be fixed and sliding.

Curtain walls can consist of small or large elements. Curtain walls made of small elements are
assembled at the construction site. Curtain walls, which consist of large elements, are made in
factories and assembled at the construction site. Depending on the material of the curtain walls can
be made of brick, hollow ceramic and lightweight concrete blocks, wood chipboard or wood chips,
panels and blocks made of gypsum, gypsum chipboard, various lightweight and porous concrete,
as well as glass blocks.[3]

The choice of curtain wall types takes into account not only the cost of construction and labor
costs, but also the time spent on construction and the possibility of using local building materials.
For residential buildings, their cost should be 8-10% of the total cost of the building, and the cost
of installation work should be about 15% of the total cost of construction. Installing such a large
panel curtain wall requires 1.5-2 times less labor than installing small-sized gypsum curtain wall
tiles.

Conclusion. When panel curtain walls are used in multi-storey buildings, labor productivity
increases and construction costs decrease.

Brick curtain wall thickness is 2 or % brick thickness. Thickness 2 brick walls should not
exceed 3 m in height and 5 m in length. If the height and length of the room is greater than
the specified dimensions, then after every six rows it is reinforced with long steel sheets with a
thickness of 1.5 mm and a width of 25 mm, located along the horizontal seams. The ends of such
fittings shall be connected to the fittings of the main structure of the building. For curtain walls
with a thickness of % bricks, a wall with a grid of 525-525 mm is formed by means of fittings
placed in horizontal and vertical joints, which increases the stability of the wall.[5]

Curtain walls with a thickness of 90 and 190 mm are made of slag-concrete stones, and ceramic
stones are used for curtain walls with a thickness of 120 mm. In many public buildings, curtain
walls are made of hollow transparent details with various patterns on the inner and outer surfaces.

Such blocks have a beautiful appearance and transmit light well by themselves. Cement mix
and steel reinforcement are also used in the assembly of glass blocks. Profiled glass boards of
various shapes are produced equal to the height of the floor of the building. These elements are
poured between the lower and upper belts, and the seams are filled with special mastic.

The role of thermal insulation materials in ensuring the energy efficiency of buildings is
invaluable. The use of heat-insulating materials reduces the thickness and weight of wall and
barrier structures and saves the consumption of basic building materials (cement, metal, brick).
According to the analysis, the use of heat-insulating materials in the barrier structures of panel and
frame buildings reduces the consumption of steel 1.5-3 times, cement 3-4 times, 1 ton of mineral
wool replaces 7.5 thousand bricks compared to buildings without heat-insulating materials [1]. .
Weight reduction of structures is especially relevant in seismic areas, as it reduces seismic loads
depending on the weight of the buildings.

In the selection of effective heat-insulating materials, attention is paid to their thermal insulation
properties, environmental safety, cost, production volume in our country, technological properties,
service life and other factors.

The analysis shows that a comprehensive approach to the selection of effective heat-retaining
materials in the construction of energy-efficient buildings, and the use of a computer program is
recommended. Therefore, to ensure the energy efficiency of buildings, it is very important to study
new effective heat-retaining materials, especially those made on the basis of local materials and
industrial waste.

Gypsum boards are widely used for heat storage in energy efficient buildings. They are used
on walls and ceilings. Gypsum boards retain heat well and improve acoustic properties. Gypsum
is used in buildings as a stand-alone material and various gypsum products: gypsum plasterboard,
gypsum plasterboard, plywood, etc.

The possibilities of using gypsum materials and materials in construction are not yet fully
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used and it is possible to increase their use in construction. Their widespread use in construction
not only replaces the deficient cement, but also saves energy resources, increases the economic
efficiency of binders and creates energy-saving technologies for their production [2].

Uzbekistan has large reserves of gypsum. Uzbekistan plans to extract 1.8 million tons of
gypsum in 2025. The work of Uzbek scientists in the field of gypsum binders is recognized
abroad. However, the production and application of gypsum binders and materials based on them
is not sufficient. At the industrial level, mainly low-grade gypsum and a small amount for special
purposes - high-strength gypsum and gypsum cement cement binder are produced. The market of
construction materials is dominated by expensive gypsum products produced abroad.

Therefore, the issue of production of artificial decorative tiles from competitive composite
materials using waste based on low-grade construction gypsum is very relevant.

Artificial fillers - slag, perlite, vermiculite, agliporite, polystyrene foam, etc. to reduce gypsum
consumption in production conditions. used. The use of industrial and agricultural wastes instead
of these fillers is economically and environmentally efficient.
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MODELING THE INTERACTION OF THE BUILDING WITH THE GROUND IN
THE CALCULATION OF SEISMIC FORCE

Magistr: Orolov Ulugbek Abdimurod 0’g’li
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AHHOTauusl. B crarbe WM3/I0KeHa METOIMKA OIPENCIICHUS yCHJIMHA, BO3HUKAIOUIMX B Die-
MEHTaX KOHCTPYKIIMU BBICOTHOTO 3[aHHS NMpPU CelicMUYecKoM Bo3neiicTBuu. C MCIONh30BaHU-
€M CTaHJAPTHBIX BBIYUCIUTEIBHBIX MPOIEAYP METONA KOHEYHBIX AJIIEMEHTOB B MPOTPAMMHOM
xomruiekce [IK SCAD Office SCAD Soft npoBeneHo 4uclieHHOE MOJEIUPOBAHUE HATPY30K,
BO3HHUKAIOIIUX B 3JIEMEHTaX KOHCTPYKIMU MATHAIUATUATAKHOTO 37aHUS B pe3yibTare celcMu-
YECKOTO BO3JCHCTBUA. YCTaHOBIICHBI 3aKOHOMEPHOCTH paclpeseieHus] yCUIui 1 aedopmariuii
B 3JIEeMEHTaX KOHCTPYKIIMU B 3aBUCHMOCTH OT 3Ta)ka 3JaHHS

KiroueBble ci1oBa: celicMUYeCcKHe Harpy3Kd, METO KOHEUHBIX AJIEMEHTOB, MaTeMaTH4ecKast
MOJIeITb, CTPOU-TEIBHBIN 00BEKT, MOACTHUPOBAHNUE.

Annotation. The article describes the methodology for determining the forces arising in the
structural elements of a high-rise building under seismic action. Using the standard computational
procedures of the finite element method in the SCAD Office SCAD Soft software package, the
numerical simulation of the loads arising in the structural elements of a fifteen-story building
as a result of seismic action was carried out. The regularities of the distribution of forces
and deformations in the structural elements depending on the floor of the building have been
established.

Key words: seismic loads, finite element method, mathematical model, construction object,
modeling.

Annotatsiya. Maqolada seysmik ta’sir ostida ko’p qavatli binoning konstruktiv elementlarida
paydo bo’ladigan kuchlarni aniqlash metodologiyasi tasvirlangan. SCAD Office SCAD Soft
dasturiy ta’minot to’plamida cheklangan elementlar usulining standart hisoblash protseduralari
yordamida seysmik ta’sir natijasida o’n besh qavatli binoning konstruktiv elementlarida paydo
bo’ladigan yuklarning sonli simulyatsiyasi amalga oshirildi. Bino qavatiga qarab konstruktiv
elementlarda kuchlar va deformatsiyalarning tagsimlanish qonuniyatlari aniqlangan.

Kalit so’zlar: seysmik yuklamalar, cheklangan element usuli, matematik model, qurilish
ob’ekti, modellashtirish.

Introduction. Seismic zones with an earthquake intensity of 7-9 points make up about 30%
of our country. In conditions of seismic activity, when choosing the parameters of buildings
under construction, it is necessary to take into account the recommendations for choosing a
construction site, design and planning solutions, which are reflected in the KMK set of rules
[1,2].

The results of scientific research or adopted technical solutions must be confirmed in practice,
experimentally. This is especially important when solving such a responsible and complex problem
as determining the parameters of loads on structural elements of structures under seismic loads.

Natural experiments for modeling seismic processes are too expensive and do not always
allow the required range of variation of factors to be realized.

In physical modeling, special stands are used, which significantly reduce the cost of conducting
an experiment in comparison with field studies [3]. The parameters of the simulated objects and
processes are determined on the basis of the theory of similarity and give adequate results.
However, physical modeling also requires significant expenditures of both time and money in
the study of new design solutions or significant changes in the parameters of existing models.

In addition, the physical implementation of seismic impacts is extremely difficult due to the
high uncertainty of their parameters: spectral composition, duration of impact, direction, etc.

Computer modeling is more expedient, since it allows to reduce the labor intensity and cost
of the experiment, to implement any parameters of seismic impact [4].

The calculation of seismic loads on buildings must be performed for two cases [5]:

a) calculation of buildings based on the condition of the absence of complete or partial loss
of operational properties under seismic loads corresponding to the level of the design basis
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earthquake. Deformations of structural elements must correspond to the elastic deformation area;

b) calculation of loads in load-bearing elements of structures in the area of brittle fractures un-
der an impact corresponding to the level of the maximum design earthquake.

As a rule, seismic loads have a complex spatial direction. But for construction projects with
simple design solutions, it is allowed to take into account seismic loads in the horizontal plane.
The force corresponding to the i-th form of natural vibrations of the structure and applied to the
k-th point of the design model in the direction of the j-th generalized coordinate of the system [5].

Si = KoK1Sgq

KyK, — where and are the coefficients, respectively, taking into account the purpose and allow-
able damage to buildings [1];

57 - force of seismic action on a building in the elastic area of deformation of structural ele-
ments for the i-th form of natural vibrations of a construction object:

S:k = Hm-:{AKA.IBKmnik

& ~ where is the acceleration of gravity; gm), — is the mass of a structural element of the struc-
ture reduced to point k along the j-th generalized coordinate; - coefficient depending on the design
seismicity; - coefficient taking into account combinations of seismic intensity; - amplitude rise
factor; - coefficient of energy dissipation by the building; - coefficient depending on the vibration
mode and the point of load application in the direction of the j-th generalized coordinate [1].

Complex structural, planning and spatial forms of modern building objects complicate their
mathematical modeling. The description of the behavior of such complex systems with a large
number of degrees of freedom is possible using a system of differential equations of the appropri-
ate order, the solution of which requires enormous computing power [6].

It is much more convenient to calculate complex spatial systems using computer programs that
solve problems using the finite element method. Let’s consider the calculation of seismic effects
on a building in the SCAD Office SCAD Soft software package.

To calculate the parameters of dynamic processes occurring in a building under the action of
seismic loads, it is necessary to build a three-dimensional model and break it down into finite ele-
ments [7, 8].

Then a set of parameters of seismic action and dynamic loads is determined, which determine
the oscillatory processes, taking into account the inertial forces applied to the nodal points of
the model. The direction of the applied forces and loads must correspond to the boundary condi-
tions and degrees of freedom. As an example, consider a monolithic fifteen-story building with no
beamed ceilings, the finite element model of which is shown in figure 1.
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Figure 2 - Finite element model of a 15-storey building in the PC program SCAD Office SCAD Soft.
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The building has a height of 52.5 m and consists of 48 free-standing columns and sections of
stiffening diaphragms. The foundation is made in the form of a reinforced monolithic reinforced
concrete slab 1000 mm thick. The thickness of the interfloor monolithic reinforced concrete floors
1s 200 mm. Stiffness diaphragms 200 mm thick, column section 500 x 500 mm. Reinforcing bars
of class A400, concrete of class B25 are adopted as reinforcement elements. The outer walls are
made of energy-efficient foam concrete blocks, are self-supporting and are not conventionally
shown on the model.

The estimated intensity of seismic impacts ranged from 7 to 9 points. The design basis earth-
quake was taken to be the maximum level of seismic effects with a recurrence period of once every
100 years (map OSR-2012 A). The maximum design earthquake is the maximum level of seismic
impacts with a recurrence period of once every 500 years (map OSR-2012 B).

The SCAD Office SCAD Soft software package allows you to visualize the calculation results
(Fig. 3) using color data representation (heat map), thanks to which you can easily identify the
most loaded structural elements.

The simulation results are shown in Fig. 2.

Figure 2 - Visual representation of stresses and displacements in structural elements using a heat map.

The analysis of the obtained dependencies shows that when a seismic effect occurs, the main
efforts are taken by the first floor of the building. This allows us to conclude that it is necessary
to structurally strengthen this part of the structure. A characteristic feature of the force diagram is
the alternating nature of the loads in the structural elements, which is explained by their inertial
characteristics.

An analysis of the displacements of structural elements across floors shows that the main dis-
placements, and, consequently, deformations of structural elements occur on the first two floors of
the building. Further change in displacements for all other floors of the building does not exceed
10%. Thus, the paper presents a methodology for determining the forces arising in the elements
of the building structure under seismic action. Using the standard computational procedures of the
finite element method in the SCAD Office SCAD Soft software package, the numerical modeling
of the loads arising in the structural elements of a fifteen-story building as a result of seismic ac-
tion has been carried out. The main efforts arise in the structural elements of the first floor, which
determines the need for structural reinforcement of this part of the building. The main movements
of structural elements occur on the first two floors of the building.
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DEVELOPMENT OF WAYS TO INCREASE THE ENERGY EFFICIENCY OF
RESIDENTIAL BUILDINGS WITH REINFORCED CONCRETE EXTERIOR WALLS

Magistr: Babaqulova Umida Karimovna
Tashkent institute of architecture and construction

Annotation. Methods of developing ways to increase the energy efficiency of residential
buildings with reinforced concrete construction of external walls are described.

AHHoTanus. Tamky neBopiapHu TEMUPOETOH KOHCTPYKUUSIIN Typap-Koi OMHOJIapH SHEPTus
caMapaZopIUIHHU OIIUPHUII HYIIapiHN U0 YUKW YCYIUTapy EpUTHIITaH.

Kanur cy3aap: arpod-MyxXuT, MyXaHANCIUK TH3UMIIAPH, HCCUKIMK MyX0(ha3acH, IKKa TapTuo,
JIeBOPJIAPHUHT IEPUMETPH.

AnHoranus. Onucansl METONBI pa3paboTKU CIOCOO0B MOBBIICHHS YHEPTod(H(HEKTUBHOCTH
KHWJIBIX JJOMOB C JK€JI€300€TOHHOW KOHCTPYKITNEH HAPYKHBIX CTEH.

Introduction. We carried out the research of reinforced concrete columns without the transverse
reinforcement to get experimental data about load bearing capacity, crack resistance and deforma-
tion of the following structures.

24 experimental samples were made and tested. The main factors, which influgaced on the
work of the elements under load, were: thiCl’éleSS of the éoncrete protective layer E:I cm, 5 cm
and 7 cm; percent of elements reinforcement “=1.69% (422 A500) and H=3 74% (4728 A500);
relative eccentricity of external force — ep /i = 0 — central compression, eo /A = 0.15 — off-center
compression with the application of compressive force at the border of element’s core of the
section.

It is necessary to note, that when tested the samples without the transverse reinforcement, the
fragile, explosion-like destruction was observed, then with the elements of the traditional structure.
The results of the conducted experimental research allowed to analyze the influence of different
factors on the bearing capacity of compressed reinforced concrete elements.

Increasing the eccentricity of external force, the bearing capacity of all experimental elements
reduces. At the same time, the degree of the bearing capacity depends significantly on the percent
of reinforcement and the thickness of the protective layer of concrete.

The experiments have shown, that the bearing capacity of reinforced concrete bars with the
increased protective layer up to 5 cm and without the transverse reiné')rcement with the central
compression of the columns reduced up to 16.2% (with the fittings 4722 A500) and up to 15%
(with the fittings 4~ 28 A500). The columns with increased thickness of the protective layer up
to 7 cm and without the transverse reinforcement showed nearly a full alignment of the bearing
capacity and the traditional structures. The columns, tested by the eccentricity eo /4=0.15, showed
the same results. In the bars with 4=1.69% without the transverse reinforcement and with the
thickness of the protective layer 5 cm there was a reduction of the bearing capacity for 11%, but
with ©=2.74% the reduction was only 7%. (Table 1).

Table 1
Sw NoxN ;:I: max 107 e x 10F d MR
“Tuif) LT¥

-0 Efe] 1 1 E 0.158 1R
C3-22-0 3100 0538 13 0 0.582 316
C-x-0 3580 ] 132 -1 0.241 3314
C3-E-013 ITED 1 T2 - - M1
C3-X2-0135 2500 [k 189 - - 1z
CT-X2-0]135 2800 L7 287 - - e
C3-25-0 41X 1 280 4 0.131 3314
C3-25-0 3500 QSR 180 - 0.383 e
Cr-20 4180 1La13 233 47 0.184 332
C3-2E-0]13 200 1 34 - - 2
C3-2E013 210 031 o) - - 3B
CT-2E-0,13 2200 1 54 - - kil |
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The columns were of the square section with 300 mm high and wide. The length of the element
is 1800 mm.

The experimental samples-columns were reinforced with rods, A500 grade, diameter 22 mm
and 28 mm. For transverse reinforcement for traditional structures the fittings were used of Bp-500
grade, diameter 6 mm in the form of welded closed clamps. The whole longitudinal reinforcement
in the elements of the traditional structures was situated near the elements edges with the protective
layer of 3 cm, besides the transverse reinforcement in the form of closed clamps along the whole
length of the column was installed. In other experimental structures (with increased protective
layer of concrete) the transverse reinforcement was made in the form of nets from fittings 6 Bp500
only at the end section of the element. The longitudinal reinforcement (nets and clamps) was made
by means of contact welding.

A set of architectural and technical measures to increase the energy efficiency of residential
buildings provides rational solutions for spatial planning for homes, heat-treated design of
external barriers, engineering systems, control and measurement devices, as well as the use of
non-traditional heat sources.

Volumetric planning decisions of residential buildings have a significant impact on their energy
efficiency. First of all, it is necessary to pay attention to the height (number of floors) of multi-
storey buildings. Research by local scientists has shown that multi-storey residential buildings are
exposed to special environmental influences that lead to an increase in heat loss.

Many architectural-planning solutions of individual projects of elite residential buildings and
complexes provide 1-2 doors for access to apartments, which is in line with the recommendations.
The additional door device not only provides proper ventilation regime, but also reduces heat loss
by the rooms of the apartment and protects the population (residents) from excessive noise [1, 2].

Given the wind loads in low-rise buildings, in the urban decision it is advisable to install wind-
resistant residential buildings with a decrease in the number of floors of residential buildings on
the wind-protected side, which provides thermal protection of wind-resistant houses. The use of
«indoor» courtyards for protection from wind, highways and street noise leads to heat savings [2,
3].

Low-rise houses are not considered heat-saving due to the size of the surface of the external
barriers, as well as their specificity relative to the size of the buildings.

In this regard, modern normative documents include an indicator such as the coefficient of
compactness, which is the ratio of the area of external barriers to the heated volume of the building.
In addition, the standards distribute the allowable energy consumption for heating residential
buildings depending on the multi-storey buildings. For these indicators, 9—16-storey multi-storey
buildings are preferred [4; 64-p.].

With reasonable compactness, the so-called wide-body houses are described. Such houses can
reduce heat loss, the microclimate in them is more stable, less sensitive to wind «blows» and
cooling the rooms of apartments. Therefore, where possible, efforts should be made to expand
the area of the designed residential building, as this will reduce heat loss due to the improvement
of the compactness coefficient. In the development of individual projects, other architectural-
planning solutions that ensure the thermal efficiency of the residential building can be proposed. In
particular, there are planning solutions based on the radial arrangement (placement) of apartments
for residential buildings. This method of planning allows you to place more apartments on the floor
(8 to 12) without extending the communications outside the apartment. These solutions reduce
the perimeter of the external walls per unit area of the total area of the house, reduce the length
of external and internal engineering communications, increase the load on the elevators, resulting
in energy savings. With this planning decision, non-residential main corridors or main corridors
outside the apartment can be illuminated with additional light windows [4; Pp. 79-80].

As a planning solution that improves the comfort of living and allows you to keep the heat in
the room, we can recommend reasonable proportions of the length and width of the room. It was
found that the ability of a rectangular room to withstand the effects of external heat was reduced
by half compared to a deep room. In an expanded (large area) room, the temperature regime and
especially radiation (radiation) improves, but at the same time the natural lighting and ventilation
deteriorate. Therefore, the appropriate ratio of the depth and width of the rooms of the buildings
can be obtained in the range of 1.4-1.6. With this ratio, the temperature regime of the rooms
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becomes more stable.

While studying the effect of low temperature on the human body during night sleep, scientists
have proved that air temperature can drop to 14-15 ° C. Such temperature control is achieved by
introducing room-based control of heat input to heating devices.

It is recommended to consider the construction of residential buildings with mandatory natural
light, not with the placement of the stairwell on the outer wall, but with the internal location of the
stairwells and elevator unit, as in the West. This method allows you to directly increase the number
of light facades used for apartments, which in turn increases the number of apartments on the
floors and changes the proportions of the enclosed space with the perimeter of the outer walls in
favor of the latter. In addition, it reduces the heat loss of the building by eliminating uncontrolled
heating space, such as stairs in our residential buildings.[5]

Arranging areas on the roof or on the last two floors of penthouses - separate cottages mounted
on the roof of a multi-storey residential building - leads to a high consumption of heat. A
mandatory attribute of the penthouse is access to the roof through a large terrace (porch) or large
glazed (equipped with a window) area to look around. Because the apartments are located on the
upper floors and are protected from the outside, in some homes glazing is done around the entire
perimeter. Such glazing (glazing) in our climatic conditions leads to the waste of too much energy
for heating and overheating of buildings in summer.

Most of the houses under construction are already being built with glazed loggias or balconies,
which gives a holistic expression of the fagade architecture of the house. Glazing of loggias and
balconies allows to reduce heat consumption. However, it should be borne in mind that glazing
worsens the insulation conditions, reducing the illumination of rooms with natural light by about
30 percent. In addition, the glazing of loggias deprives the room of direct ventilation. Opening part
of the window does not provide full ventilation and ventilation effect.

To increase the thermal efficiency of residential buildings, it is recommended to use architectural
methods such as building orientation to indoor areas, taking into account the predominance of cold
wind of the building, maximum glazing of southern facades and minimum glazing of northern
facades. The specified methods of design and planning should be used in the construction of low-
rise housing. The specified construction techniques and planning solutions should be applied in the
construction of low-rise housing.

In conclusion, it should be noted that in the development of energy-efficient buildings powered
by solar energy, it is important to study in depth the impact of volumetric planning solutions on
energy consumption, skillfully using the thermal protection properties of passive solar heating
system elements.
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Annotation. The article presents ways to improve energy efficiency as a result of changing the
volumetric historical solution of a multi-storey residential building in Tashkent.
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AHHOTauus. B cTarbe npencraBieHsl ciocoOb! MOBBIIEHNS 3HEPTO3(P(HEKTUBHOCTH B PE3yJib-
TaTe U3MEHEHHSI 00bEMHOI0 HCTOPUYECKOTO PEIICHUSI MHOTOITaKHOTO JKHIIOTO IoMa B TarikeHTe.

KiroueBble c10Ba: MarucTpaib, IEHTXAYC, 00bEMHO-UCTOPHUUECKUN, SIUTHBIN, JIOKUS, KO-
a¢dunueHT, cpena, KOHTPOIbHO-U3MEPUTEIbHAS.

AHHoTanus. Ma3kyp Makonana TOIIKEHT HIaXpuaard Kym KaBamid Typap-KOM OMHOHUHT
XaKMUN TapXuil €YUMUHH Y3rapTUPUIL HATHKACHIa SHEPTHs caMapa 0 IMTHHI OIIMPUII yCyIlia-
U KEJITHPHUIITaH.

KauuT cy3nap: aBromaructpal, NeHTXayC, XaXKMUH-TapXul, 1uTa, JOMKUs, Kod(duuuenr,
aTpod-MyXHT, HA30PaT-YITIOB.

Introduction. President of the Republic of Uzbekistan Sh. The new resolution signed by
M.Mirziyoev on April 20, 2017 strengthens the spiritual and moral content of higher education,
instills in the hearts and minds of students the idea of national independence, high spirituality and
devotion to the traditions of humanity of the Uzbek people, their strong immunity and criticism of
foreign ideas. implies the formation of. The resolution provides for the creation of a new generation
of textbooks and their widespread introduction into the higher education system, the provision of
higher education institutions with modern teaching materials and scientific literature. The textbook
describes in detail the achievements of capital construction in the country, especially in the field
of housing, the current state and future plans. Constructive systems of buildings and structures,
volume-historical solutions, their importance and the basis of constructive design are covered in
this direction, taking into account the experience of the construction industry of the Republic,
developed foreign countries.|[1]

The set of architectural and technical measures to increase the energy efficiency of residential
buildings provides rational solutions for spatial planning for homes, heat-treated design of exter-
nal barriers, engineering systems, control and measurement devices, as well as the use of non-
traditional heat sources.

Volumetric planning decisions of residential buildings have a significant impact on their energy
efficiency. First of all, it is necessary to pay attention to the height (number of floors) of multi-
storey buildings. Research by local scientists has shown that multi-storey residential buildings are
exposed to special environmental influences that lead to an increase in heat loss.

Many architectural-planning solutions of individual projects of elite residential buildings and
complexes provide 1-2 doors for access to apartments, which is in line with the recommendations.
The additional door device not only provides a proper ventilation regime, but also reduces heat
loss by the rooms of the apartment and protects the population (residents) from excessive noise.

Given the wind loads in low-rise buildings, in the urban decision it is advisable to install wind-
resistant residential buildings with a decrease in the number of floors of residential buildings on
the wind-protected side, which provides thermal protection of wind-resistant houses. The use of
“indoor” courtyards to protect against wind, highways and street noise leads to heat savings [2].

Low-rise houses are not considered heat-saving due to the size of the surface of the external
barriers, as well as their specificity relative to the size of the buildings.

In this regard, modern normative documents include an indicator such as the coefficient of
compactness, which is the ratio of the area of external barriers to the heated volume of the build-
ing. In addition, the standards distribute the allowable energy consumption for heating residential
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buildings depending on the multi-storey buildings. For these indicators, 9-16 storey multi-storey
buildings are preferred [4].

With reasonable compactness, so-called wide-body houses are described. Such houses can re-
duce heat loss, the microclimate in them is more stable, less sensitive to wind “blows” and cooling
the rooms of apartments. Therefore, where possible, efforts should be made to expand the area
of the designed residential building, as this will reduce heat loss due to the improvement of the
compactness coefficient. In the development of individual projects, other architectural-planning
solutions that ensure the thermal efficiency of the residential building can be proposed. In particu-
lar, there are planning solutions based on the radial arrangement (placement) of apartments for
residential buildings. This method of planning allows you to place more apartments on the floor
(8 to 12) without extending the communications outside the apartment. These solutions reduce
the perimeter of the external walls per unit area of the total area of the house, reduce the length
of external and internal engineering communications, increase the load on the elevators, resulting
in energy savings. With this planning decision, non-residential main corridors or main corridors
outside the apartment can be illuminated with additional light windows [3].

As a planning solution that improves living comfort and allows you to keep the heat in the
room, we can recommend reasonable proportions of the length and width of the room. It was
found that the ability of a rectangular room to withstand the effects of external heat was reduced
by half compared to a deep room. In an expanded (large area) room, the temperature regime and
especially radiation (radiation) improves, but at the same time the natural lighting and ventilation
deteriorate. Therefore, the appropriate ratio of the depth and width of the rooms of the buildings
can be obtained in the range of 1.4-1.6. With this ratio, the temperature regime of the rooms be-
comes more stable.

While studying the effects of low temperatures on the human body during night sleep, scientists
have proved that air temperatures can drop to 14-15 ° C [5]. Such temperature control is achieved
by introducing room-based control of heat input to heating devices.

It is recommended to consider the construction of residential buildings with stair rooms and the
internal location of the elevator unit, as in the West, rather than by placing the staircase room on
the outer wall with forced natural light. This method allows you to directly increase the number of
light facades used for apartments, which in turn increases the number of apartments on the floors
and changes the proportions of the enclosed space with the perimeter of the outer walls in favor of
the latter. In addition, it reduces the heat loss of the building by eliminating uncontrolled heating
space, such as stairs in our residential buildings [4].

Arranging areas on the roof or on the last two floors of penthouses - separate cottages mounted
on the roof of a multi-storey residential building - leads to a high consumption of heat. A manda-
tory attribute of the penthouse is access to the roof through a large terrace (porch) or large glazed
(equipped with a window) area to look around. Because the apartments are located on the upper
floors and are protected from the outside, in some homes glazing is done around the entire perim-
eter. Such glazing (glazing) in our climatic conditions leads to the waste of too much energy for
heating and overheating of buildings in summer.

Most of the houses under construction are already built with glazed loggias or balconies, which
gives a holistic expression of the facade architecture of the house. Glazing of loggias and balconies
allows to reduce heat consumption. However, it should be borne in mind that glazing worsens the
insulation conditions, reducing the illumination of rooms with natural light by about 30 percent. In
addition, the glazing of loggias deprives the room of direct ventilation. Opening part of the win-
dow does not provide full ventilation and ventilation effect.

To increase the thermal efficiency of residential buildings, it is recommended to use architectural
methods such as orientation of the building to the primitive areas, taking into account the
predominance of cold wind of the building, the maximum glazing of the southern facades and
the minimum glazing of the northern facades [6]. The specified methods of design and planning
should be used in the construction of low-rise housing. The specified construction techniques and
planning solutions should be applied in the construction of low-rise housing.

In conclusion, it should be noted that in the development of solar-powered energy-efficient
buildings, it is important to thoroughly study the impact of volumetric planning solutions on
energy consumption, skillfully using the thermal protection properties of passive solar heating
system elements.
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Annotation. The article presents the results of acoustic tests for uninsulated and mineral
wool insulated floors. First, the study results were analyzed for single-digit acoustic isolations.
These results were compared with the standards and findings described by other researchers. The
conclusions described in this article allow an evaluation of the acoustic insulation system applied.
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AHHOTauus. B cTarbenpecTaBieHbl pe3ylbTaThl aKy CTHYE CKUX UCTIBITAHUN HEM30JIMPOBAHHBIX
W YTEIUICHHBIX TIOJOB W3 MHHEpajdbHOW Barbl. CHawanma pe3yiabTaThl HCCIENOBAHUS OBLIH
MPOaHAIM3UPOBAHbl HA TMPEIMET OJHO3HAUYHOW AaKyCTHUECKOW H30JSAIUU. OTH PE3yNbTaThl
CPaBHUBAJIMCH CO CTAHJAPTaMH ¥ BBIBOJIAMH, OITMCAHHBIMHU JIPYTHMHU HCCIIE0BATEISIMU. BBIBOIBI,
U3JIOKEHHBIC B 3TOW CTAThE, MO3BOJISIFOT OIICHUTh IPUMEHSIEMYIO CUCTEMY 3BYKOU3OJISIIUH.

KiroueBble cjioBa: TepMeTHK, aKyCTHKa, peOpa IMaHenei, BEIpaBHUBAHUS, PEKOHCTPYKIIHUS,
OJTHOCJIOMHBIE U MHOTOCJIOMHBIE, aHKEPBI, TUTUTHI.

AHHoTanus. Makonajia n3oisuysylaHMaral xamaa MUHepas naxra OuiaH U30isIus KUJIMHTaH
MOJUIAp YYYH aKyCTHK CHHOBJIAp HATIDKATAPH KENTHPHUITaH. BUpHHYNIaH, TaAKHKOT HATHKAIapH
OMTTa pakamJIM aKyCTUK M3OSIUsIIapu OViWYa TaxjIwi KWIMHIWA. YOy HaTrbkaiap Oorika
TAJAKUKOTYHIAp TOMOHHJAH TaBCH(MIaHTaH CTaHIApTIap Ba TOMMJIMANap OWJIaH TaKKOCITaHIIH.
Y0y Makosiajza TacBHpIIAaHTaH Xyjlocanap KYJUITAHWIAIUraH aKyCTHK H30JSIHS TU3UMUHH
Oaxomnamira UMKOH Oepa.

KamuT cy3aap: repMeTHk, aKkycTuka, MaHeNd KOBYpFalapH, opaénManap, peKOHCTPYKIIHS
KWIHII, OMp Ba KYT MPOJETIH, aHKEP, TUTHTAJIap.

Introduction. External walls, like all other envelopes in the building, including floors, are
subjected to lateral sound transmission [1]. Acoustic insulation of buildings has an impact on the
living comfort of people staying in these buildings. The said problem has been recently given
more consideration along with the issue of heat transport, e.g. for mineral wool insulation [2].
Similar considerations regarding the correlation of thermal resistance and acoustic insulation were
conducted by Nurzynski [3]. Apart from the acoustic insulation against airborne sounds, the comfort
of people in buildings, including work and rest, greatly depends also on the acoustic insulation
against impact sounds. The acoustic isolation against impact sounds is described by means of
a single-number index describing a specific kind of “averaging” from all tertiary frequencies. It
turns out, however, as described by Oqvist et al. [4] that even when the single-number rating by
means of the Ln,w,R index is positive, the sounds generated by walking, i.e. within the frequency
range of 20-50 Hz, can be very wearying. Such problems can occur in light structures [5]. Since
in many countries buildings with wooden floors are still used, the problem of acoustics is being
investigated all the time. Therefore, the authors of this publication decided to present the impact
exerted by the application of mineral wool on improving the acoustic insulation of wooden floors.

Acoustic insulation of the wooden floor.

Acoustic insulation of floors is determined both against airborne sounds and against impact
sounds. For airborne sounds, we investigate the design index for the assessment of sound reduc-
tion, which is expressed by the following formula (1):

R, =R, —2[dB] (1)

It is recommended to accept the value of RA4,1 as determined on the basis of laboratory tests [6].
For impact sounds, we investigate the weighted index of normalized impact noise level Ln, w, R.
On the basis of his own analyses and available Polish literature, Dulak in his work [6] described
the values of sound reduction indexes of exemplary wooden upper floor solutions, as shown in
figure 1.
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Figure 1. Exemplary solutions of wooden floors 1) particle board 22+24 mm thick, 2) wooden
beams, e.g. 120/180, 3) mineral wool in mats with the thickness of approx. half the height of the
beams, 4) wooden battens, e.g. 50/30, 5) plasterboard, 6) cold formed sections grate on spring
joints, 7) mineral wool of possibly the lowest dynamic rigidity, e.g. s’<15 MN/m3, 8) dry screed,
e.g. in the form of fiber-cement boards 2x12.5 mm.

The results of the research for the exemplary solutions presented in Figure 1 are quoted in the
work [6]. Sound reduction indexes of the solution a) are respectively: RA1, R is within (20-25
dB), and Ln, w, R within (93, 88 dB). For the solution b) A1, R 36, 41dB RA~=, n, w, R 78, 75dB L
A=. The solution presented in Figl. c) has the values A1 2 dB R A~ and n, w 2dB L A= as compared
to the solution b). The solution d) yields the results A1, R 46, 50dB RA~, which compared to the
solution b) gives the average improvement of A1 10 dB R A=~ and n, w 8 15dB L A= —. The solution
e) has the values A1 3 dB RA= and n, w 5dB L A= as compared to the solution d). The solution f)
is within A1, R 42, 57 dB RA=, n, w, R 52, 56dB LA~.

Methodology. The sound insulation tests were carried out for the wooden floor between the
first and the second store in a pre-war multi-family building in Gliwice (Fig. 2).

a) b)
J | || | | |
Kitchen || Room Kitchen Room

N (P
!u !\. ,' .'j '|‘ ""\-\. g ..I J:I

PN K = =

| il ;

Acoustic insulation
Room Room Room Room

Fig. 2. Setup for the in situ tests of acoustic insulation against airborne sounds and impact
sounds:
a) wooden floor b) wooden floor with mineral wool filling.

The research was carried out for two situations. The first situation involved the wooden floor
whereof the cross-section is presented in Figure 2a. The second situation concerned the same floor,
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but with mineral wool thermal insulation of the thickness of 30 cm (Fig. 2b).

To provide the comprehensive evaluation, we present in Table 1 the results of acoustic insula-
tion of the wooden floor without the adaptation and with the adaptation in the form of mineral wool
as thermal insulation.

Table 1.
Results of acoustic insulation against airborne and impact sounds.
Floor Mez}sure.ment Results
direction
Wooden, without adaptation l L’n,w = 68(-1) dB R’A1 =48 dB
Wooden, with adaptation l L’n,w =51(-1) dB R’A1 =56 dB

We can observe based on Table 1 that the acoustic insulation indexes involving the airborne
sounds and impact sounds have improved significantly. The improvement of acoustic isolation
against airborne sounds is on the level of Al 8 dB R'A= and against impact sound n,w 17 dBL’
A=. It should be noted that after the adaptation, the insulation indexes meet the requirements for
buildings in Poland.

Conclusions Acoustic adaptation of wooden floors fulfills its function to a certain extent. We
recommend introducing acoustic adaptation of the floor to attenuate noise in the range of low
frequencies. The following conclusions can be drawn from this work: 1. The use of 15 cm thick
mineral wool between the floor beams, lowering the ceiling and the use of another layer of 15
cm wool contributed to a significant improvement of the acoustic insulation of the floor against
airborne sounds. 2. The use of the same adaptation as in point 1 allowed us to improve (reduce) the
acoustic insulation index against impact sounds. 3. The improved insulation index against impact
sounds does not allow for the exceeded values involving the sounds from low-frequency range (f
<200 Hz). 4. An acoustic adaptation of the flooring should be applied to improve the indexes for
low frequency sounds.
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Annotatsiya. Maqolada izolyatsiyalanmagan hamda mineral paxta bilan izolyatsiya qilingan
pollar uchun akustik sinovlar natijalari keltirilgan. Birinchidan, tadqiqot natijalari bitta ragamli
akustik izolyatsiyalari bo‘yicha tahlil gilindi. Ushbu natijalar boshqa tadqiqotchilar tomonidan
tavsiflangan standartlar va topilmalar bilan taqqoslandi. Ushbu maqolada tasvirlangan xulosalar
qo‘llaniladigan akustik izolyatsiya tizimini baholashga imkon beradi.

Kalit so‘zlar: germetik, akustika, panel qovurg‘alari, orayopmalar, rekonstruksiya qilish, bir
va ko‘p prolyotli, anker, plitalar.

Annotaniya. V state predstavlensr rezultater akusticheskix ispeitaniy neizolirovannbix i
uteplennbix polov iz mineralnoy vatel. Snachala rezultater issledovaniya beili proanalizirovanbr
na predmet odnoznachnoy akusticheskoy izolyamii. Oti rezultater sravnivalis so standartami 1
veivodami, opisanneimi drugimi issledovatelyami. Veivodsl, izlojennsle v 3toy state, pozvolyayut
orenit primenyaemuyu sistemu zvukoizolyariii.

Klyuchevebie slova: germetik, akustika, rebra paneley, veiravnivaniya, rekonstrukiiiya,
odnosloynsie i mnogosloynsie, ankersi, plitbl.

Annotation. The article presents the results of acoustic tests for uninsulated and mineral
wool insulated floors. First, the study results were analyzed for single-digit acoustic isolations.
These results were compared with the standards and findings described by other researchers. The
conclusions described in this article allow an evaluation of the acoustic insulation system applied.

Key words: sealant, acoustics, panel edges, leveling, reconstruction, single-layer and multi-
layer, anchors, slabs.

Kirish. Tashqi devorlar, binoning gavatlararo orayopmalari singari, pollarda ham tovush
izolyatsiyalariga alohida ahamiyat berish kerak bo‘ladi [1]. Binolarning akustik izolatsiyasi ushbu
binolarda turadigan odamlarning yashash sharoitlariga ta’sir qiladi. So‘nggi paytlarda issiqlik
tizimi masalasi bilan bir qatorda masalan. mineral paxta izolyatsiyasini qo‘llash masalasiga
ko‘proq ahamiyat berildi [2]. Issiqlikka qarshiligi va akustik izolyatsiyaning o‘zaro bog‘ligligi
bo‘yicha shunga o‘xshash tadqiqotlarni Nurziski olib bordi [3]. Havodagi tovushlarga qarshi
akustik izolyatsiyadan tashqgari, binolarda odamlarning farovonligi, shu jumladan ish va dam
olish, ta’sirli tovushlarga qarshi akustik izolyatsiyaga ham bog‘liq. Ta’sirli tovushlarga garshi
akustik izolyatsiya barcha uchinchi chastotalardan ma’lum bir “o‘rtacha” turini tavsiflovchi bitta
ragamli indeks yordamida tasvirlangan. Ammo, Nurziski va boshqalarning ta’rifiga ko‘ra, [4]
Ln, w, R indekslari yordamida bitta raqamli ko‘rsatkich ijobiy bo‘lsa ham, yurish natijasida hosil
bo‘lgan tovushlar, ya’ni 20-50 Hz chastota diapazonida juda yuqori eshitilishi mumkin. Bunday
muammolar engil gatlamlarda paydo bo‘lishi mumkin [5]. Ko‘pgina mamlakatlarda hali ham
yog‘och polli binolar ishlatilganligi sababli, akustika muammosi doimo o‘rganib chigilmoqda.
Shu sababli, ushbu maqolada mineral pollarni qo‘llash natijasida yog‘och pollarning akustik
izolatsiyasini yaxshilash usullarini ko‘rstaildi.

Yog‘ochli pollning akustik izolatsiyasi.

Pollarning akustik izolatsiyasi havodagi tovushlarga ham, zarba ta’siriga garshi ham aniqlanadi.
Havodagi tovushlar uchun biz tovushni kamaytirishni baholash uchun loyiha indeksini o‘rganamiz,
bu quyidagi formula (1) bilan ifodalanadi:

R, x=R,, —2[dB] (1)

Laboratoriya sinovlari asosida aniglangan RA, 1 qiymatini qabul qilish tavsiya etiladi [6]. Ta’sir
tovushlari uchun biz normalizatsiya qilingan shovqin darajasi Ln, w, R. ning tortilgan indeksini
o‘rganamiz, o‘zining tahlillari va mavjud bo‘lgan Polsha adabiyoti asosida Dulak o‘z ishida [6]
namunali yog‘och ustki qismidagi tovushni pasaytirish indekslarining qiymatlarini tasvirlab berdi,
natija 1-rasmda ko‘rsatilgan.
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1-rasm. Yog‘ochli pollarning tovushni pasaytirish indekslari sxemasi 1) 22 + 24 mm qalinlikdagi
zarrachalar taxtasi, 2) yog‘och nurlar, masalan. 120/180, 3) qalinligi taxminan paspaslarda
mineral paxta, 4) yog‘och to‘sinlar, 50/30, 5) gipskarton listlari, 6) prujinali bo‘g‘inlardagi sovuq
shakllangan hududlar, 7) eng past dinamik qat’iylikka ega mineral paxta, s’<15 MN /m3, 8) quruq
to‘sin 2 x 12,5 mm tolali sement plitalari shaklida.

I-rasmda keltirilgan sxemalar bo‘yicha tadqiqot natijalari keltirilgan [6]. A) eritmasining
tovushni kamaytirish ko‘rsatkichlari mos ravishda: RA1, R (20-25 dB) ichida, Ln, w, R (93, 88
dB). Qaror uchun b) A1, R 36, 41dB RA~=, n, w, R 78, 75dB LA=~. 1-rasmda keltirilgan sxema
bo‘yicha ¢) A1 2 dB R A= va n, w 2dB L A= qiymatlarga ega b) eritma bilan taqqoslaganda. D)
eritma Al, R 46, 50dB R the natijalarni beradi, bu eritma bilan tagqoslaganda b) o‘rtacha A1 10
dB R A= va n yaxshilanadi, w 8 15dB L A= -. E) eritma d1 eritma bilan tagqoslaganda A1 3 dB R
A=van, w 5dB L A= qiymatlarga ega. F) eritmasi A1, R 42, 57 dB RA=, n, w, R 52, 56dB L within
ichida.

Natija. Ovoz izolyatsiyasi sinovlari ko‘p xonadonli binoda birinchi va ikkinchi qavatlar
orasidagi yog‘ochli polllar uchun o‘tkazildi (2-rasm).

a) b)
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2-rasm. Havodagi tovushlar va zarba tovushlariga qarshi akustik izolyatsiyani in sinov uchun
o‘rnatish: a) yog‘ochli pol b) mineral paxta bilan to‘ldirilgan yog‘ochli pol.

Tadqiqot ikki holat bo‘yicha o‘tkazildi. Birinchi holat, uning 2-rasmidagi kesmada ko‘rsatilgan
yog‘ochli pol bilan bog‘lig. Ikkinchi holat xuddi shu qavatga tegishli bo‘lgan ammo 30 sm
galinlikdagi mineral paxta issiqlik izolatsiyasi bilan bog‘liq (2b-rasm).

Keng qamrovli baholashni ta’minlash uchun biz 1-jadvalda yog‘ochli polning akustik
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izolatsiyasini moslashtirmasdan va issiqlik tizimi sifatida mineral paxta gatlamlarini qo‘yishda
hosil bo‘ladigan natijalarini taqdim etamiz.

1-jadval.
Havodagi va zarba tovushlariga qarshi akustik izolyatsiya natijalari
Pollar O‘Ichov yo‘nalishi Natijalar
Yog‘ochning moslashuvchanligi l L’n,w = 68(-1) dB R’A1 =48 dB
mineral paxta qatlamlari l L’n,w =51(-1) dB R’A1 =56 dB

Biz 1-jadval asosida havodagi tovushlar va zarba tovushlarini o‘z ichiga olgan akustik izolyatsiya
ko‘rsatkichlari sezilarli darajada yaxshilanganligini kuzatishimiz mumkin. Havodagi tovushlarga
qarshi akustik izolyatsiyani yaxshilash A1 8 dB R’A~ darajasida va n, w 17 dBL ° impact ta’sirli
ovozga qarshi. Shuni ta’kidlash kerakki, moslashgandan so‘ng, izolyatsiya indekslari Turar-joy
binolariga qo‘yiladigan talablarga javob beradi.

Xulosa. Yog‘ochli polning akustik moslashuvi 0°z vazifasini ma’lum darajada bajaradi. Past
chastotalar oralig‘ida shovqinni pasaytirish uchun polning akustik moslashuvini joriy qilishni
tavsiya etamiz. Ushbu loyihadan quyidagi xulosalar chiqarilishi mumkin: 1. Pol orasida 15
sm qalinlikdagi mineral paxtani ishlatish, shiftni tushirish va 15 sm paxtali boshqa gatlamdan
foydalanish polning akustik izolatsiyasining sezilarli darajada yaxshilanishiga havodagi
tovushlarga qarshi yordam beradi. 1 va 2-rasmlardagi sxemalarda ko‘rsatilgan tarzda foydalanish
bizni zarba tovushlariga qarshi akustik izolyatsiya indeksini yaxshilashga (kamaytirishga) imkon
berdi. 3. Ta’sirli tovushlarga qarshi izolyatsiyaning yaxshilangan ko‘rsatkichi past chastotali
diapazon (f <200 Hz) tovushlarini o‘z ichiga olgan haddan tashqari qiymatlarga, xarajatlarga
yo‘l qo‘yilmaydi. 4. Past chastotali tovushlar ko‘rsatkichlarini yaxshilash uchun polning akustik
moslashuvi qo‘llanilishiga erishiladi.
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APPLICATION OF SOUND INSULATION OF WALLS WITH SINGLE FRAME
CONSTRUCTION CURTAIN

Master, Jumamurodov Muzaffar son Odilboy
Tashkent institute of architecture and construction

Annotation. The article describes the types of curtain walls, methods of their application and
sound insulation processes. The experience of foreign scientists is cited as an example.

Key words: fixed curtain wall, movable curtain wall, sound insulation index, vibrated curtain
wall, harmonic curtain wall, pantograph.

AHHOTanus1. B cTaThe onucaHbl BUBI HABECHBIX CTEH, CIOCOOBI UX MPUMEHEHHSI U TIPOIIECCHI
IIYMOU30JISAIMK. B KauecTBe nprMepa MpUBOAUTCS OMBIT 3apyOCIKHBIX YUCHBIX.

KiarwueBble cjioBa: HeCheMHasi HaBECHAash CTCHA, MOJBIDKHAS HABECHAs CTEHA, MOKAa3aTelb
3BYKOM3OJISIIIMK, BUOpOKaTaHasi HABECHAs CTeHA, TApMOHUYECKasi HAaBECHAsl CTeHa, maHTorpad.

AHHoOTanus. Makosiazia napaa JIeBopiap TypJlapy, YIapHUHT KYJUIAHWII YCYJUIApH Xamja
IIOBKMHIAa KapllM H3ajanus KWK oKapa¢Hiapu keatupuiarad. lyHuHroek, Xopwkuid
OJIMMJIQPHUHT TXKPUOACH MUCOJ KIJIUO KYpCaTHIITaH.

Kamut cy3nap: Kys3raamac napaaneBop, Kys3FalyBuaH MapaajeBop, TOBYII H3OJSIUSICH
WHJICKCH, BUOPOTIPOKAT MapAaeBOpP, TAPMOHCHUMOH MapiaieBop, mantorpad.

Introduction. Since the 90’s curtain walls have taken on a role that goes beyond that of a simple
curtain closing: they act as a “selective filter” between the internal and external environment;
various typologies were developed, such as double skin (double ventilated fagade), with or without
heat recovery, or front solar photovoltaic, to characterize the architectural design and to obtain
energetic advantages aswell. Nowadays curtain walls are used both in new buildings and in
renovations, especially in offices or multifunctional buildings, by the replacement or integration
of new volumes, thanks to the use of glasses which have various properties (colored and insulating
glass, reflective and selective glass, etc.). Recent studies show that acoustic problems may arise in
the joint of the fagade with other building structures. As a result, sound insulation between rooms
separated by partitions mounted up to the curtain walls is often reduced. The lack of airborne
sound insulation between rooms can influence the fulfillment of the legal requirements and affect
privacy, which is fundamental for dwellings andoffices.

Description of the case study. The case study concerns a multipurpose management center,
designed for businesses, offices, medical clinics and kindergarten. The main structure is made of
reinforced concrete floors with both pillars and supporting partitions of precast concrete, covered
with weakly ventilated facing brick. The glazing consists of curtain wall structures, with aluminum
frames and double glass windows. Like many others, this type of curtain wall have good thermal
insulation properties [1]. In this case the heat flow control is governed by double glazing with cavity
filled with Argon gas (10 mm glass /14 mm Argon gas/66.1double layer glass with single layer
of PVB, total thickness: 36 mm), having a transmittance value of about 1.1 W/m2 K.The control
of the solar radiation is made exclusively by the use of selective glasses of green colour having a
solar factor g =22%, a light transmission W1=48% and a colour rendering index IR = 91%. Despite
very good performance in terms of fagade sound insulation, curtain wall systems frequently show
problems with the acoustic insulation between adjoining rooms: direct and flanking structural
transmissions can occur both vertically and horizontally [2, 3, 4] through the mullions of the
curtain wall. For this reason, flanking transmission is a characteristic that has to be declared in
accordance to the product standard for curtain walls described by prEN 13830 [5].

The vertical interior walls that separate the rooms from each other and are not load-bearing
are called curtain walls. In residential buildings, curtain walls are also used to support the load
falling from the partitions. Such wall constructions will be based on separate foundations and
their solution will be similar to the solution of load-bearing walls. Curtain walls will be based on
structures (hedges, slabs) that support the inter-storey coverings. Curtain walls on the first floor and
basement floors of buildings without basements are mounted on concrete or brick columns. Curtain
walls cannot be installed directly on the floor. Curtain walls must meet the following requirements:
strong, light, sound, vapor and gas impermeable, waterproof, non-flammable, prepared for surface
painting or wallpapering, the surface should be free of bumps, dents. In residential buildings,
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curtains are divided into types based on the function of the walls, separating the rooms, separating
the apartments and used in the sanitary rooms. Curtain walls can be fixed and sliding (collapsible).
Curtain walls can consist of small or large elements. Curtain walls made of small elements are
assembled at the construction site. Curtain walls, which consist of large elements, are made in
factories and assembled at the construction site.

1 - Mullion
2 - EPDM gaskets
3 - Spacer
4 - Pressor

5 - Cover
6 - Insulating glass cath i spece

Fig. 1. (a) Plan portion of the building under test where: S = source room, R = receiving room,
dashed line is the limit of two distinct properties; (b) detail of the curtain wall structure.

To better characterize the sound transmission through a curtain wall, the Apparent Sound
Reduction Index of the partition between the adjoining rooms shown in Fig. 1.a was measured
according to the procedure described by ENISO 16283-1 [6], while velocity vibration measurements
were carried out according to EN ISO 10848.

Depending on the material of the curtain walls can be made of brick, hollow ceramic and
lightweight concrete blocks, wood chips or wood chips, panels and blocks made of gypsum,
gypsum, various lightweight and porous concrete, as well as glass blocks. The choice of curtain
wall types takes into account not only the cost of construction and labor costs, but also the time
spent on construction and the possibility of using local building materials. For residential buildings,
their cost should be 8-10% of the total cost of the building, and the labor cost of installation should
be about 15% of the total labor spent on building construction. Such a large panel curtain wall
installation requires 1.5-2 times less labor than the installation of small-sized gypsum curtain wall
tiles. When using panel curtain walls in multi-storey buildings, labor productivity increases and
construction costs decrease. Brick curtain wall thickness is 72 or %4 brick thickness. Thickness 2
brick walls should not exceed 3 m in height and 5 m in length.

If the height and length of the room are greater than the specified dimensions, it shall be
reinforced with long steel sheets 1.5 mm thick and 25 mm wide, located along the horizontal
seams after each of the six rows. The ends of such fittings will be connected to the fittings of the
main structure of the building. For curtain walls with a thickness of V4 bricks, the wall stability is
increased by creating a net with a grid of 525-525 mm using reinforcement placed in horizontal
and vertical joints.

Structural solutions of curtain walls When installing curtain walls, the following rules should
be followed to improve their soundproofing properties. First, curtain walls should not be installed
directly on a clean floor level or on a floor lag. They are mounted on beams or on reinforced
concrete interlocking slabs. In this case, the mixture is laid under the wall. A soft floor covering is
applied to the floor where the curtain is attached to the wall to reduce sound transmission (Fig. 58).
Care is taken to ensure that the areas where the curtain walls are connected to each other or to the
main walls are tightly bonded. To do this, hemp fibers are stuffed into the cracks and covered with
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mud. The curtain walls are made 10-15 mm below the ceiling, the formed cracks are filled with
hemp fiber and 25-30 mm thick mud is spread over them. To fasten the curtain walls to the ceiling,
special rings or steel plates are used, which are inserted between the shutter plates.

For this purpose, grooves with a depth of 10-15 mm in the ceiling of the slab with hammers are
fastened to the upper rail of the panel frame to install the plates using nails or screws. With this tip,
the curtain is fastened to the ceiling or wall in 2-3 places on each side of the walls. If the middle
of the curtain wall coincides with the seam between the intermediate cover plates, then one end of
the steel wire is connected to the lifting ring on the curtain wall, the other end is passed upwards
between the intermediate cover plate and fastened with anchors. If the curtain walls are mounted
steel plates on both sides of the progon beam, the plates are tightened using bolts. In most cases,
methods of fixing the plates to the ceiling or wall structure using construction pistols are also used.

In the paper direct and flanking transmission in partitions mounted up to curtains walls was
investigated. It was shown that, following a bad joint design, intervention is difficult and not
entirely effective. The vibration velocity measurements show that flanking transmission through
opaque elements (lateral walls, floor, ceiling) in this kind of structures can be insignificant,
compared to the ones observed over the main partition, when excited by a sound source. The main
sound insulation gap is due to the mullion of the curtain wall, which has very high Lv. A good
practice on curtain wall building design could be a better spatial distribution of rooms, to reduce
flanking sound transmissions: walls separating independent units should be placed, when possible,
in correspondence of concrete pillars, avoiding connection with the fagade mullion.

Part of this work attempts to calculate R’ from vibration velocity measurements, modifying
the EN 12354-1 model on ¢ estimation. The higher emissivity of stiffened elements is considered
and o evaluated for a free vibration field instead of a forced one. A good agreement between R’
calculated from velocity and R’ measured in respect of the EN ISO 16283-1:2014 was found.
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MAPKA3HI OCUE IIAPOUTJIAPH YUYH HUKA MUKPOUKJIUM
MYXUTHUHUHT KYJARJIATH MEB3OHJIAPU BYUNYA BUHOJIAPHUHT
XAKMHUU-TAPUXUM BA KOHCTPYKTUB EUNMJIAPUHA
OIITUMAJIJIALITUPHUILI

Maructp, bo6o:xkonos ®@appyx Faiipar yrim
TOWIKEHT apXUTEKTypa-KypWIHII UHCTUTYTH

AHHoTanus. Makonana Mapkasuit Ocué mapoumiapu y4yH MUK MUKPOUKIUM MYXUTHHUHT
KyJaiJIuruHu nHo0atra o110, OMHOTAPHUHT XaKMUNH-TapXUii Ba KOHCTPYKTHUB €4UMIIApH XaKuaa
MabIyMOTIIap EPUTUIITaH.

Kamur cy3nap: okajamnamyB, MeXaHU3ALMSUIAIITUPUIL, SKOJIOTMK  MYyppakKaOIuK,
MHKPOCEMCMOpAEH, paaraLys.

AHHOTauus. B cratbe mpencraBieHbl 00beMHO-UCTOPHUECKHE U KOHCTPYKTHBHBIE PEIICHHS
3MaHUIl ¢ yyeToM yno0cTBa BHYTPEHHEH MUKpPOKIMMAaTU4YeCKOW cpebl ais yciouil Cpenneit
A3sun.

Annotation. The article presents the volumetric-historical and structural solutions of buildings,
taking into account the convenience of the internal microclimatic environment for the conditions
of Central Asia.

Xo03upru KyHJa amajra OlMpUiIaéTral KarTa XaKMJaru KanuTajl KypUIMIUIap, KypUIIMII
KOHCTPYKIMSUIapUIaH camapanu (oiJaiaHuIl PUBOKUHHUHT Ky/Aa Te3 KaJlajulallyBUra TypTKU
OYnau — KOHCTPYKLIMSJIAPHUHI TypJiapd Ba ylapJaH Tali€épiaHaauraH xoMaénap TYXTOBCHU3
takomMuutamuno 6opmokaa. Iy Goucnan ymapHu xucobmal, Joiuxanan Ba TUKJIAI yCy/UIapH
XaM TaKOMWUIAIITHPWIMOKAA. KypuIMITHUHT camapaJopJIMIMHU OLIMPUII HYIUtapuiaH Oupu
— YHUHI XQKMUR-TapXui CXEMaJlapMHU HMXYaMJIAIITHUPUII acOCHAd, MIOXKH Oopuya KYTpPOK
TAaUEPIUTHHN OMIMPHII OYJIca, MKKUHYNCH — Oy IMOpaTIapHH pakobaTdap o, I0Kopu cudatiu,
IMHaM Ba Bazu(paBuii Kyaai 0ynummnau Tabmunnanup. Ly tydaiinu mexanuzanusuialiTipuirad
Ba aBTOMATIAIUITUPUITaH TEXHOJIOTUK >KapaCHiIaMu Kyjlam OuiaH Oup Karopia KypWIIMII
MaiiioHuanapua Oaxapuiaurad uuuiapra KeHr UIMKOHuUsATIap ouub Oepuinau [1].

Mapxkasuii Ocué pecnyOnukanapuna xa€t QaonusTura IoUp MyaMMoJap Ba YJIapHUHT
y3ura xoc XycycusTiaapu MaBxkyld. bymapaan pecrnyOnukaza KarTa axaMHATra 3Tra HKOJIOTHK
MYppakKaOJIMKHU YaKUpaJuran OUp HedTa cayonii oMuiiap Xaét paonusaTHHH KeCKUHIAITHPUO
kenmokaa. llynapaan acocuiinapyu Kyduaaruiapaup:

— 3WI3WJIA;

— arMocdepa X0JIaTH, XapOPaTHUHT NI JaBOMU/a KECKUH Y3rapulIlIy;

— Ky€lI paguanusicy;

— CH30T CYBJIAPUHUHT KyTapWJITaHJIUIH;

— Tynpok KamIaMUHUHT CEpPTY3JIUTH;

— XaBOHMHT H(IOCITHTH;

— XaBOHMHTI KECKHUH KHU3HILN, HHCOIALINS;

— XaBoJla XUMUKATIAPHUHT KYIUIUTH;

— MIOBKUHHUHT CaJIONH TabCUPH;

— E¢HFUH XaBu;

— cyB bocu1 xonatiapu;

— €p KY4uIllH Ba X.K.

PecryOnukamaru 1okopuaa KypcaTwiral cajiOuii oMWwiiap KypwuiIdil Y9yH ep TaHTaéTraHaa
MMOpaT Ba MHIIOOTIAp JoMMXanaHaéTraH JaBpha, KypWINII xamjaa OuHonapaaH ¢oiiagaHuil
*KapaHuJa KeCKHMH Ba Ce3WIapiid TabCUp KWJIaJAM XaMJa yjapra KapliM MablyM Taalupiap
KYPUIMIIMHY TaK030 KHi1aau. MacaaH, ep KUMUPJIAIIUra KapIiy, SsbHU KMOPaTHY 3W1311a0ap o1l
KUauO Jjolmxanaim, Kypull Ba yHAaH (oiinanaHumiia Typaud WIMHMHA Ba amaldil acociaHraH
TaaOUpiap KYpulll, TETUILTH TeXHUK-MebEpuil Xyxokarnapaa (KMK - 3umsunaBuii xynynnapaa
KypHIUI) 0alacTyp KypcaTwiraH. byHUHT y4yH JTOWMXaJallHUHT Xap Oup OYFUHUOA KyIIuM4a
Tagoupnap Ky3aa Tytuianu [2].

SlHru OMHOHMHI KypWIMILM JIO3UM O¥Jica, aBBajl KypWJIMII peXalallTUPWIAUTIaH TyMaH/a
MHKPOCEMCMOpaEHIAIITUPUII XapUTACUTa acocaH Iy >KOW KaHJad 3WI3WIaBUM KypcaTKuura

DOI http://doi.org/10.37057/A_7 June | 2021
34



Integration into the world and connection of sciences | UHTerpanusi B MUp M CBfI3b HAYK |
Diinyaya inteqrasiya vo elmlorin slaqasi

KeJITUPUIITaHJIUT M AHUKIIAHUO, IITy KYpCaTKU4ra MOC KOHCTPYKTHB €4MM TAHJIAIL, €pOCTH TYIPOFUHH
KyIIMMYa YpraHuil Ba yHH Taiépiami, MMOpPAaTHM JOWUXajalla MablIyM paluoHal ¢opma
TaHJIAII, CEHCMHK Tasiabjaapra MOC MEbMOPUI-KOHCTPYKTHB €UUMIIAp MIUIA0 YMKUII MaKcaJra
MyBoQUKAMp. ByHaH Tamkapu, 3wiI3niiara KaplwivK Kypcataaurad Oup Hedya Tagoupiap, sbHU
nepopMaTcusl YOKJIAPUHU KHPUTHIL, MMOpaT (a3oBUi OUKPIUIMHU pPAaTCHOHAJ TaKCHMIIALI,
KOHCTpYKIMsIap Oupiamrad TyTyHJIapHU 3UI3WIa0apAOIIIMIMHE TabMUHIANI Ba X.K. ByHpai
Taa0upIIapra, akcapysT, KaTTa XapakaT KMJIUILTa TYFpH KeJla iy Ba Takpubara OnHoaH xap oup 6asn
CeMCMUK 3WI3UIIara Kapiy Taaoupiap yuyH OMHOHUHT HapxuaaH 8—12% kymmmua xapaxxatiaap
KWJIMILTA TYFpU Kenaau. PecryOnukasa Talky XapopaTHUHT KECKUH Y3TapyIly, aTMOC(HEpaHuHT
XO0JIaTy KaTTa pMupakkaOnukiap kentupud unkapaau|3]. Macanas, TOIKEHT IaXpUHUHT, HUILIap
JTABOMHUJA OJMHTAaH CTAaTUCTUK KypcaTKW4japra OWHOaH, KUIIJAard yprada XucoOwil xapopar
«—18» rpanyc, €31a aca «+40» mapaxara staau. bup iun naBoMuaa yMymaH peciyOiinKaia Kl
Ba €3 opacuaru xapopatHuHr ¢apku ypraya 50 gapaxa, 0ab3u Buiosmiapaa (Kopakaanoructon
Pecny6nukacu, Xopa3m BHUJIOSTH Ba X.K. JlapAa) XapOpaTHUHI OFUIIM Oab3u Huiapu 50—65
Japakara etajau Ba 0ab3uja yHIaH omMO XaM Ketaau. by arMochepaHuHr KeCKUH Y3rapuIimra,
KypPUWJIUII KOHCTPYKIMSUIADUHUHT MablyM Yy3rapuiiura, aHMKca, MHCOH OpraHuU3Mura Karra
canbuii Tabcup Kypcaraau. Pecnybnuka tapuxura Kapasica, 6ab3u HuiMapaa €3ru TeMmeparypa
50 mapaxanaH opTHO KeTaJuraH XoJulap XaM yclupaiau Ba paauarcusi XaBQu KeCKUH OpTau.
HlyHunr yuyH pecny6nukazna Oy omuniapra karra aTu6op 6epunanu. llaxapnap, Tymaniapsa
MHUKpPOTyMaHjiap Ooml Tapxjapuaa uctukOomparu (20 HwigaH cYHr) MKTUMOMN-MKTHUCOIMMA,
apXUTEKTypa-KypHUJIHIL, CAHUTAPTUTHEHUK Ba MyXaHIUC-TEXHUK Macajanap HHOOarra OJMHaIH.
By noitnxana aifHuKca, Typap-KOMIapHu HKOOUN JKOMITAITUIINTA, FOKOPHUIA KYPCATHUIITaH CaIOi
OMMJIJIapra Karra axamusT Oepwianu [4]. PecriyOnuka Xycycustiaapuian Oupu OYJIMHII TYTIPOK
HaMJIMTUHUHT FOKOPUIJIUTH, €POCTH CYBIAPUHUHT FOKOPH FOPUIIIN Ba TYIIPOKJIAMUHT YYKYBYAHIUTH.
KOJIaBepca, epOCTH TY3JapPUHUHT KYTUTUTY Ky pUIIALT aMaTuETUra KaTTa caJlonil TabCUp KypcaTay.
By MypakkaOIUKHU €HIHMII YYyH MablIyM TagOupiap, sSHTU MOHAEeBOpIap CyBIApHU KOYHPYBUH
€pOCTH KyBYypJap, JiehopMarcusi YOKJIapu Kabu yopasap Kypuiura Tyrpu kenaau. Pecrybnukana
Oup Heuta ra3, HeT Ba OomKka (oiigany KazuaManap KYIUIUrd Xamaa YIaMHUHT Tallkd MyXHUTTa
TabCcUpiapyu OWHOJApHU KypHII >KapaéHHIa KeCKUH Ce3Wjaau. YHAAH TallKapH, Iaxapiapia,
aliHukca, karra maxapiapaa (Tomkent, Camapkana. Anauxkos, JKuszzax, XopasMm, Hykyc xadun)
XaBOHHU KECKHUH U(IIOCIaHUIIN ce3WIMOKIa. By maxapnapia Oup Heda oMuiiap, SbHU TPAHCIIOPT
TYTYHH, 3aBOJl Ba KOpXOHaJlapJaH TallKapura 4MKa€TraH TyTyH Ba XUAJap, axjaT Ba TypiH
casiouit oMMIuIap 1maxap SKoJI0ruscuHu 0y3u6 kenmokaa. MiMopaTHu joiuxanama yiapra Kkarra
TUOOpP Oepulll 3apypauru KypuHu6 typuOau. LLlyHuHT yuyH yixoii, )kamoa Ba (yKapo xamjaa
COFJIOMJIAIITHPUII OWHO Ba WHIIOOTIAPUHU JOHUXAalla TETHUIUIA Tal0upiap Kypulira Ty¥pu
kenaau. PecryOnuKaHUHT KUIIUIOK JKOWIapuaa, alHUKCa. axTa SKWIaurad Xyayuiapaa Oup Heua
VH Hnuiad kuMEBMN Mojanapaan QoilaiaHuIl HATHKAcHIa TYNpOK CTPYKTypacu Oy3uiuo,
3axapiaHuIll 1apakacy KeCKUH opTraH [5]. YHU o3uKIaHTHpUI, Aedoianus KUIUI YIyH KarTa
MHUKAOpJa KUMEBUIM MO 1asIap KEATHPUIL Ba yJIapHU aXO0JIH sIaéTraH xoiap/a cakanl, yaapaaH
TYpJau KypuHMIA (OHMJaNaHUIl MHCOH COFJIUTUIA KaTTa cajOuil TabCUp ATHUIIM Ba XyHYK
HaTXxanapra ojau0 KeJIHuIIU ajlakayoH xammara aéH Oynras. lLlyHUHT yuyH KUIIJIOK >Koiapaa
KypuJlaJuran Typap-xoil Ba ¢pykapo OMHONApUHM JIOHHMXanamia, OMHoNapra ep axparuiaéirad
JaBpAaKypcaTUIraH OMHJUIapra OnHOAaH KaMpPOK 3apap KeITHPYBUH TETUIILITH €9MMIIap KaOyl KU
napkop. Anbarra, OuHoNIap KUMEBUHN Moananap (organanuiaauras xoiaad kamuaa 1000—1200
M Hapua Kypwiranu MabKyd. [llaxapmapaa karra canbuii kydra sra 6yiaran omuwiiapaan oupu Oy
IIOBKMH, caJIONii ToBynuiapaup. by omun Tabumii Ba cyHbHi MaHOanapaaH Keaud YukuO, MHCOH
COFJINFUra KEeCKUH caJOuil TabCHp STHIIM MYMKHH. BMHOKOpIMKAA 010BOAPIONUIMK Ba EHFUH
xaB(rapuHM MHOOATra OJIraH XOJAa JIOMHMXaJIall UIUIapy Ba TaAOupiIapura J0MMO amall KNI
tanab stunaau. Macanan, OuHONIAap opacugaru Macodanap KkaMmuga OMHOHUHT OJ0BOAPIOIILIUTa
kapao, I, II mapaxamm onosbapmomrmukaa 6—10 m, III — 8—10 M, IV, V. — 10—15 m 31O
tainaganaay [6]. Canbuii omuiuiap MaHOaIapuIaH Typap-Kouaap caHuTap Myxodasa 30Hamapu
opkanu derapanaHaad. CaHuTap 30HajJapu MebEpPUIl XyXoKkamiapnaa, caHoarna Oemr cuHGra
oynmunanu. CaHoatna arpod-MyXUTHH UGIOCIAHTUPYBYM KOpXOHANap MaBxkyd O0ynubd, OyHnmait
MaHOanap Ba KypWIMII Opacujaa CaHUTap-myxodasa 30Halapu KyHuaard yiadamiapra TEHT
O6ymum no3um. Macanas I cund manbanan - 1000 m, I cundaan - 500 m. III— 300 m, IV — 100
M, V- 50 M 1aH n6opar MaiioH KONAMpHIaal. EHFUH Ba YHUHT OKMOATIApU ep I03MHH Jap3ara
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Ba OpPTUKYa TalIBHIITa CONMO Kenaauran canOuil omusuiapaup. MMopatnap €HFuHMIA yHAA
AmaéTranaapAaH Tamkapy, arpodaaru xaét aonusTura Ba, KoiaBepca, aTpod-MyxXuTra caniouii
tabcup dTanu. LlyHHHT yayH OMHO Ba MHIIOOTIAMHM JIOMHMXanamaa EHFMH TabCUPH MHOOATra
oJMHaAU. XaMMa UMopatiap/ia €HFMHIa Kapiy TaaOupiap Ba EHFUHJAH CaKJIaHUII Macajajlapu
Xal KwinHagau. MMmopartnapaaH XoAauM Ba SIIOBYMJIAPHU, €HFUH XOJAaTWla, Te3JIHK OuiaH
TalIKapura YUKa3uil yayH ajoxuja iyaakiapBa XOoHalap, SUIMKIAp, 3UHANap Ba Mysnap, OMHO
JoMuxacuaarujiek nHooarra oauHaau [7]. bab3u aHTuKa, HHCOHIAP KYMIad MUFUIUIIN MyMKHH
OynraH MEXMOHXOHa, TeaTp, KOHLEPT 3aJIapH, IIMPK KaOu OMHONapa, yHIaH TallKapH, Kyriad
caHoar OoOeKTIapuaa, aJloXUAa CTPATeTHK axaMHsTra sra OyiraH oOekmiapaa €HFMHTra KapIiid
ABTOMATHK WINTA TYIIaJUTaH 3aMOHABUN YCKyHanap yMarmiaau. PecryOnnka Xycycusimiapuuan
KennO ymKKaH xoiaa kym maxapiaapumus (Fazankent, Ynpunk, KarrakyproH. Ba 001IK.), Typap-
YKOWJIap CYHBUH CyB XaB3aJlapu Tabcupuaa cyB 6ocum xaBdwura sra. lllynnai xaBdmnap, andarra,
nraxapcosnukaa Oomr pexxkanapaa acocuil OMHIUIap Karopuja XUcoOra OJMMHMINU Ba Xap Kahcu
JoMKMXaaa TaxJ I KUJIMHULLY JapKOp.
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STUDYING A MATHEMATICAL MODEL OF HEAT LOSS THROUGH A
TRANSPARENT BARRIER CONSTRUCTION OF A BUILDING

Master, Khatamov Khojiakbar son Shukrillo
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Abstract: The article provides information on the current state of heating in residential and
public buildings, the creation of comfortable conditions, the use of modern heat-insulating materials
outside and inside the premises to prevent excessive heat loss from the premises.

Key words: housing, building, comfortable conditions, external barrier, construction, modeling,
slabs.

AHHOTauus: Makonaaa X03Upry KyH/1a Typap >KOi Ba )amoaT OMHOJIAPUHU UCCUKIUK OUIaH
TabMUHIJIA0, KOMPOPT LIAPOUTHU SPaTUIIAA, aBBAJOM OOp OMHO KypyJaraH OMHOHUHI HUKJIUMU
Tanad napaxacuaa OYIMIIM, XOHAJaH OPTHKYA MCCUKIMK HYKOIMIIMHM OJNJUHHM OJMII YYyH
XOHAHUHT TaIlKM Ba WYKM TOMOHMJAH 3aMOHABHM HMCCHKJIMK M30JIALUS Marepuaiapu OuiaH
KOIUTAHMILY TYFpUCHAA MUCOIIIAp EpIaMuAa MabIyMOTIIAp KEJITUPUITaH.

Kamur cy3map: typap »xoil, OuHO, KOM(OpPT MMIAPOMUT, TAIIKU TYCUK, KOHCTPYKIIHS,
MOJIEJUIAIITUPHULL, TUIATAJIAP.

AHHoTauusi: B cratbe mpencraBieHa MHGopMaIys O COBPEMEHHOM COCTOSIHUM OTOIUICHUS
KHWIBIX ¥ OOILECTBEHHbIX 3JaHUH, CO31aHIHU KOM(OPTHBIX YCIOBUM, IPUMEHEHUH COBPEMEHHBIX
TEIUIOM30JIALIMOHHBIX MATEPUAJIOB CHAPYXKM W BHYTPU IIOMEUICHMs Ul NPEAOTBpAILECHUs
YpEe3MEPHBIX IIOTEPH TEIlIa U3 TOMEILCHMUS.

KiroueBble ciioBa: xuibe, 31aHNe, KOM(OPTHBIE YCIOBUS, BHEIIHUN Oapbep, KOHCTPYKIIHS,
MOJICJINPOBAHUE, TUIATHI.

With the adoption of high-efficiency thermal insulation materials and production methods
in modern homes today, we will be able to achieve a reduction in heat lost through external
material and operating costs and the cost of heating equipment. If we compare two external walls
protected by different heat-insulating materials but with the same transmission resistance, without
considering their different design and structural characteristics, a wall made of efficient material
has a relatively small size and is cheaper. Thus, the more modern and efficient the quality of
thermal insulation materials for the building, the more we will be able to save costs in the process
of heating the house.[1]

In public buildings, the comfort of a person in a room is determined by many factors, including
his age, health status, working condition and other similar parameters. The human body senses
the environmental conditions that surround it, such as the temperature on the inner surface of the
structures that surround the room, the amount of moisture in the air, and the speed of the air in the
room. The average surface temperature of the human body is 306 K (32-33 0S). If the temperature
of the objects around a person is lower than 291-297 K (18-24 0S) (comfort conditions), the heat
transfer of the human body begins to increase.

The heat demand of a building is affected from the time it is designed, partly due to the rational
placement of the building, the more the building is exposed to wind, the higher the heat loss from
it. The presence of greenery and others around the building protects it from the wind and reduces
heat loss.

Most of the buildings are close to each other, they are built as a ball. This situation was due to
the unfavorable weather conditions and the small area of the building’s exterior surfaces exposed
to wind. Such measures remain important in modern construction design. The main priority in the
placement of houses should be to protect the rest of the houses from the wind, taking into account
the direction of the wind. The relief of trees or land around the first-row house, which is located in
the most inconvenient place, can be artificially compensated.

For all types of buildings, it is advisable to install a drum to prevent heat loss. The drum is most
effective when the outer door is open or when the inner door is closed when it is open. If there is
no drum, heat is lost through the total volume of the vestibule as the entrance door is opened. The
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air volume in this room is about 30 3 m, the air volume in the drum is only 8,3 m. If the air in the
room cools from 293 0K (20 °S) to 283 0K (10 °S) with the door open for a long time with the
door open, 108 W is required to compensate for this heat loss without discomfort, with the drum
installed - only 29 W: 73% less will be.[2]

Excess of window faces increases heat loss despite having 2 layers. In terms of thermal protection,
in corner rooms it is preferable that the window is installed on only one external wall. Otherwise,
heat loss will also increase as air permeability increases. The thermal protection of a room depends
on the resistance of the surrounding (wall covering) heat transfer, which is radically different in
modern modern buildings. They are made of different materials, so they perform special functions.
Each material has its own thermal conductivity 1 and the accepted rational thickness d resistance
to thermal conductivity. Surrounding structures include windows and doors. Their resistance to
thermal conductivity is small compared to other constructions.

The ratio of the surface area of the open areas to thermal protection has an additional effect
on the surface of the solid walls. The larger the surface of the outer wall (surrounding structures)
surrounding the room, the more noticeable the heat loss through the outer surface, and the smaller
the heat loss through the internal structures, so the thermal protection of the room depends on its
geometry and location in the building.

In construction, partial thermal insulation materials consist of solid particles in different systems
and air between them, so the thermal conductivity of the material is at the boundary between the
thermal conductivity of the material particle and the thermal conductivity of the air. When P=0.1
MPa at =°S, 1=10.0242Vt/ (m °S)).[5]

Accumulation of heat. This concept is the heat transfer as a result of the heating of a substance
or structure. The magnitude of the amount of heat collected depends on the difference in air tem-
peratures surrounding the structure (substance) (the higher the difference, the greater the amount
of heat collected), the greater the specific heat capacity and the mass of the structure.

In order to create a good microclimate in the bedroom and working rooms during the summer,
the ability of the structure to collect heat, especially the ability to collect inside the room, the ratio
of window area to the surfaces of internal structures is of particular importance. The internal heat
tolerance of a building in summer depends not only on the thermal inertia of the surrounding outer
walls. At the base of the barrier will be under the strong influence of outside air temperature and
sunlight (depending on the location of the building). The heat falling through the window is not
completely absorbed through the wall, so the surface of the barrier structure must be made of a
material that has the property of collecting heat.

It can be concluded that the window installation on the south-facing wall is more rational than
the south-west, south-east and west in terms of heat protection. Air layer. Unlike solid building
materials, the thermal conductivity of the air layer is determined by different heat transfer paths.
If A= const for solids, the heat transferred by convection in the air layers varies depending on the
thickness of the air layer, the heat transferred by radiation changes depending on the surfaces of
the 2 layers forming the air layer. It is also important to note that hot air always rises to the top, so
it is important to consider the direction of heat flow.[4]

Under the influence of sunlight, a sharp rise in temperature and cooling in the evenings are felt
as discomfort. The cause of the phenomenon in both cases is the result of the process of heat ex-
change through the external structures. When the air in the room is heated in summer, the structure
does not have a state of heat accumulation.

Under the influence of sunlight, a large amount of heat is transferred into the structure, so the
temperature on its outer surface rises slowly Qn remains low; many compared to a structure that
is small Once the sunlight has stopped falling, the accumulated heat moves again in the evening
from the center of the structure to its surface, which in turn ensures a gradual decrease in surface
temperature. Thus, a structure with high external heat collection capacity is less affected by the
deformation of a large number of daily temperatures. In determining the temperature deformation,
first of all, it is the most important time for the existing outer layers.

The impact radiation energy is quickly introduced into the thickness of the structure and (if the
internal heat collection capacity is small or the heat flux intensity is high) quickly passes to the
inner surface of the structure and heats it. It is not advisable for the indoor air temperature to rise
as a result of such heating.

This shortcoming can be mitigated through the application of a number of measures. The most
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familiar is the installation of screens with a ventilated air layer. As a result, the temperature of the
layer on the wall surface and behind the screen decreases. The installation of the screen is also
welcome in vapor diffusion. As mentioned above, the total heat capacity is Q = Q_+ Q. It follows
that the internal heat accumulation corresponds to a low value of heat accumulation Qn except
for a high value of Q . If we compare the advantages and disadvantages of the two options, Q,
i.e. internal heat storage capacity is crucial. Its external heat collection capacity is higher than Q_
in relation to the shortcomings noted before evaluating its value. It can be concluded that we can
achieve a reduction in heat loss by covering the building with good thermal insulation from the
outside and inside to keep the internal temperature of the building in a comfortable environment
while saving energy.
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AnHaranus. Ha ocHOBE Hay4HBIX MCCIIEOBAaHUM M IPAKTUYECKOTO ONIBITA IMOKA3aHBI Ipe-
MMYIIECTBA HCIIOJIb30BaHMS MACCHBHOW COJHEYHOW CHUCTEMBI OTOIICHUS B CEIBCKHX JIOMAax.
[TokazaHO, YTO CKBOPEYHHMK, CIIPOSKTHPOBAHHBIA Ha 0a3e THUIMOBOTO 3-KOMHATHOTO 3arOpPOIHOTO
JioMa JJIsl KIIMMaTH4eCcKUX ycloBUi Y30ekucTaHa, norpedmnsier 1o 10 pa3 MeHblle SHEpruu, 4em
oObIyHbIe JIoMa. IlaccuBHBIE COJNIHEUHBIE CUCTEMBI OTOIUICHHS JAal0T BO3MOXKHOCTH B OymyIieM
MOJTHOCTBIO OTKA3aTbCsl OT TPAAUIIMOHHBIX CUCTEM OTOIUICHUSI.

KiroueBble ci10Ba: 23HEprodh(HeKTHBHOCTD, COCTaB, SKOHOMUYHOCTh, PEHTA0ETILHOCTH, KapKac,
ra3o0eToH, MHHOBAIIMOHHBIMN.

Annatation. Based on scientific research and practical experience, the advantages of using a
passive solar heating system in rural houses are shown. It is shown that a birdhouse designed on
the basis of a typical 3-room country house for the climatic conditions of Uzbekistan consumes up
to 10 times less energy than ordinary houses. Passive solar heating systems make it possible in the
future to completely abandon traditional heating systems.

Key words: energy efficiency, composition, efficiency, profitability, frame, aerated concrete,
innovative.

Annaranusi. Onu6 Gopuiarad WIMHHA TaAKUKOTIAP Ba aMaIui TakpuOaiap acocuaa KUIIIOK
yinapujia naccuB Ky€ml MCUTHMIN TH3MMMAAH (OHIaNaHUIIHKMHT ad3ainukiapd KENTUPUITaH.
Y36€KHCTOH MKJIMMUH IAPOUTH YUyH 3 XOHOJIM HaMYHAaBU I KMIIUIOK yiin/1a acocu1a JOHUXalaHraH
Kyl yiu ofnuil yitnapra auc6aran 10 Gapobapraua kam SHEprusHu cappIaHUIIN KYpcaTuiraH.
[TaccuB KEMI MUCUTHII TU3UMIIAPH KeNaKaK/a OIMI MCUTHUII TU3UMIIAPHIAH MYTIaKO BO3 KEUHIII
WMKOHUSATUHH Oepajin.

Kaaur cy3aapu: >HeprodpPpexkTuBINK, KOMIO3UIIMOH, camapalid, HKTHCOANN TEKaMKOPIIUK,
KapKac, FOBaKJIM OCTOH, HHHOBAIHOH.

Our institute, together with Kishlokkurilishloyiha LLC, is implementing the GKNT KA4-003
project to develop promising types of rural housing with low and ultra-low energy consumption.
In the research «Fundamentals of the development and implementation of design solutions for
exemplary energy-efficient rural residential buildings based on the results of experimental studies
of the first solar house built in the Tashkent region.»

The main idea of the project is to find and identify promising areas of energy saving in buildings.
In particular, economically sound solutions to improve the energy efficiency of one-story rural
houses of a higher comfort class using passive solar heating technology.[1]

Based on the results of experiments carried out in a heliodome built in the village of Burchmulla,
Tashkent region, solar engineering requirements for the design of a rural residential building with
a passive solar heating system have been developed. In particular, the project applied measures to
ensure the required thermal stability of the building and passive solar heating technology. A glazed
aivan (veranda) is used as a receiver of low-temperature solar heat. This method, in our opinion,
and it has been experimentally proven, is the most acceptable solution for the conditions of low-rise
housing construction for the natural and climatic conditions of Uzbekistan. Glazed aivan in front
of living quarters is the most frequently encountered compositional solution of public housing.

To obtain comparable results, 3, 4 and 5-room residential buildings, which are widely under
construction in rural regions, are taken as a basis for standard projects of the 184 series of an
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increased comfort class. The basis is a 3-room residential building with a heated area of 127 m.
The parameters of the premises, including its height of 3.2 m, have been saved in the heliodoma
project. The area of the glazed aivan is taken as 39m?, it satisfies the solar heating conditions,
providing the required glazing area of the aivan with a southern orientation, and corresponds to
the total area of the veranda, front hall and corridor of the standard design, that is, the condition of
comparability is met.[3]

One-storey 3-room residential building
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Rural house project 184 series used as a baseline for comparing the energy efficiency of solar
heating.

Project proposal for a 3-room rural solar house.

Within the framework of the GKNT KA4-003 Project, computational and theoretical studies
were carried out using the ENSI EAB software (Norway) to determine the energy efficiency of
solar heating.[4]

A 3-room rural house of 184 series used as a basic version for conditions of -140C outside
air consumes thermal energy for heating 15,000 W, specific heat consumption 123.9 W / m? at a
standard rate of 136 W / m% The annual specific consumption of heat energy for heating is 235
kWh / m? per year.

In the proposed rural solar house project, in terms of the totality of the measures taken, a high
energy saving potential is laid down, which allows to reduce fuel consumption for heating by 10
times, unit heating costs are reduced to 24 kWh / m? per year and this object belongs to buildings
with ultra-low energy consumption.[5]
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In the future, after the construction of several pilot demonstration facilities and experiments to
improve the system, there is a real opportunity to completely abandon the traditional natural gas
heating system. Small amounts of natural gas and other fuels will only be used for cooking.
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Abstract: This article raises questions: about the interpretation of the concept of poverty,
the concept of studying and changing poverty, about the main groups of the poor and their
characteristics, about the content and criteria of inequality
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H3BecTHO, 4TO OEMHOCTH ObLIa BEYHBIM CIIyTHHKOM YeJIOBEYECKOH muBMiam3anuu. OHa CO-
MPOBOYXKIaIa YEJIOBEKa BO BCE BPEMEHA, HO OCOOCHHO MacIITaOHBIA XapaKTep mpuoOperasia B
MIEPHO/BI MPUPOAHBIX Ka "TaKINU3MOB (3eMJICTPSICEHH, HABOTHEHUH, 3aCyX), COLIUATIbHBIX MOTPSI-
ceHuil (BOIHBI, PEBONIOLINHU), & TAK)KE BO BPEMEHA SKOHOMHUYECKHUX, MOTUTUYECKUX KPU3ZHCOB.
Ho HecmoTps Ha pasznuuusi ee MposIBICHUS U YPOBHS B pa3HbIX CTPaHax, BO BCE MEPUObI UETIO-
BEUYCCTBA OHA UMEET O0IIHEe YepThl. BETHOCTh — 3TO JIUIICHHE JTIO/IeH AIEMEHTAPHBIX YCIOBUN
KU3HU, HEOOXOIMMOro Habopa MPOAYKTOB MMUTAHHUSA, KOTOpbIe oOecrneunBain Obl eMy HOpMab-
HBIN YPOBEHB XKH3HEACATEILHOCTH. KpoMe ATOro, eCcTh Takke COIHaIbHBIC, TICUXOJIOTHYEe "CKHUE
aCTeKThl JAaHHOU MPOOIEMBI, TaK KaKk O€HOCTh YHHKACT YEJIIOBEUECKOE JOCTOUHCTBO, JIeasi ero
YeJi0BEKOM, HE CIIOCOOHBIM B MOJHON Mepe OCYIIECTBIATh CBO€ HCTUHHOE MpeJHa3HAYeHUE —
OBITH HOPMaJIhb "HBIM TPAKJAHUHOM TOCYAapCTBA U MOJHOIEHHON JTHYHOCTHIO IMBUIN30BAHHOTO
obmectBa. [loatomy Gopp—0a ¢ OEAHOCTHIO, CTPEMJICHHE KaK MOXHO OOIIbIIIE COKPATUThH €e
YPOBEHB JIOJDKHBI OBITH TIPUOPUTETAMH B JIFOOOM ITUBUIM30BAHHOM COBPEMEHHOM TOCYIAPCTBE.

[Ipobnema OGegHOCTH BOJIHOBAJA JIYYIIME YMBl Y€JIOBEUECTBAa C JaBHUX mop. [Ipu 3TOM OHa
roJTydasia y pa3HbIX YUEHBIX CaMble pa3InIHbIe TPAKTOBKHU. Elle ¢ meproga IpeBHOCTH BO MHO-
TUX TEOPUAX MPOCISKH "BajlaCh MBICIIb O TOM, YTO TOKa >KMBO YEJIOBEYECTBO, Bcerma Oymer
CYIIECTBOBATh HepaBeHCTBO. Hanpumep, Benukuii ¢punocod [lnaron paccmarpusan rocyaapcTBo
KaK COOOIIECTBO JIONCH, MOPOXKACHHOE caMoil mpu—poaoid. OH BIEpBbIC BBICKA3al MBICIH O
HEN30e)KHOCTH JICJICHHUS €r0 HACEJICHUS Ha JIBE 4YacTH: OorarhiX M OemHbIX. OIHAKO MPU STOM
[InaTon yTBepskIal, 4To HAyYHO OPTraHW30BAHHOE OOIIECTBO JIOJDKHO OCYIIECT "BJISITh MPUHIIH-
MBI CTIPABEJIMBOCTH, O0CCIIEUNBATh COIMATBHYIO CTAOMIBHOCTh U BHYTPEHHIOI JTHUCIUTLIAHY.
MMeHHO TakuM OH MPEACTAaBIUT 00IIEeCTBO, PYKOBOIUMOE HCaTbHBIMU TPABUTEIISIMU.

Pa3mbInuisn o cTabuIbHOCTH TOCyAapCTBa U Apyroit ¢punocod — Apuctorens. OH MpHU3bIBAI
IyMaTh O OCIHBIX, TaK KaK, 0 €r0 MHEHHUIO, OETHOCTh MOPOKIAET OYHTHI U MpecTyIuieHus. To
rOCyAapCcTBO, TAE€ HET CPEAHEro Kiacca, a OETHBIX — OOJBIIMHCTBO, OOPEUYCHO HA THOENb.

OpmHaKo TIpH 3TOM OH BBICTYIAJl KaK MPOTUB BIACTH OCTHSIKOB, JIUIIICHHBIX COOCTBEHHOCTH,
TaK ¥ TMPO"THUB BJIACTHU TpaBjieHUs Ooratoi apuctokparuu. OH CUMTal, YTO Jydliee 00IIecTBO
(dhopmupyeTCcs Ha OCHOBE MMEHHO CPEIHEro Kiacca.

B XIX B. mpeacTtaBuTeNM COIMAIBHBIX TEOPUH CUUTATH, YTO OCHOBHBIMH NPHYUHAMH O€II-
HOCTH 4YeJI0"BeKa SIBJISIOTCS MCKIIOYUTEIHHO €r0 MHAMBUAYalIbHbIE KaueCTBa, TAKHE KaK JICHb,
HEeXellaHUE TPYAUTHCS, CTpeMiieHHe K OpoaspkHuuecTBY M T.Ja. Teopus Crnencepa, MainbTyca
MPEITUCHIBANIA TOCYAPCTBY HE TOA JICP)KUBATh OCHHBIX, TaK KakK, MO MX MHEHHIO, OHH CaMu
BHHOBATHI B CBOEM O€ICTBEHHOM ITOIOKEHHUU.

B coBerckoe Bpemsi 0 O€JHOCTHM KakK O COIMAJILHOM TpoOJieMe HE TOBOPHIIOCH, TaK Kak
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cuuTasock, uto B CoBerckom Corose ee HeT. Bce MHOrOunCIIeHHbIE acTIEKThI TPOOIEMBbI OeTHOCTH
CKPBIBAIIUCH MOJT TEPMUHOM «MaJI000eCTIedCHHBIE TPy HaceneHus». OUIuaibHO CYUTANIOCH,
yTo B COBETCKOI cTpaHe OOecCreueHHe pa3yMHBIX MOTPEOHOCTEH OCHOBHOM MacChl HaCENEHUS
yxke 1octurayTo. OiHako 0eHOCTh OblTa cepbe3Hoi mpobaemMoit yxe K mpuxoxy M.C.I'opOaueBa
K BJIACTH, a B TOJIbl €r0 IIPABJICHMUS, 10 MEPE COKPALIEHUS TPO"M3BOACTBA, HEYKJIOHHO HapacTaJja.

B coBerckoii 0011ecTBOBEAUECKON NTUTEpaType TEPMUHBI «OETHOCTB», «4depTa OETHOCTH»
MOSIBUJIMCh TOJBKO B MEpUOA TNepecTpoiiku. Bo BpeMms mepexoga K pPhIHOYHBIM OTHOLIEHUSIM
MIPOUCXOIUT YK€ OTKPBITOE IMpH3HAHME OETHOCTH Kak KpyHHeWied u camoil 0oe3HEeHHOM
conuanpHOM mpobnembl. Toraa ke co BCel OCTPOTOH BCTal BOMPOC O MEXAHHU3ME COLUATBHON
3aIUTHl HACEJICHUSI OT HETATUBHBIX MPOSIBICHHUH MEPEe~XOIHOTO MEePUO/a.

B Jloknane o pa3Butum uenoBeka 3a 2003 1, mocsameHHOM Jlexiapanuu ThICSYEIETHS,
Obl10 oTMeue—HO: «J[7s1 6OprOBI C HHUIETOW HYKHO TMOHMMATh €€ MPUYUHBL.. B 90-¢ romsl
OOCYXKIEeHHsI TeMAaTUKU Pa3BU THS OBLIM TOCBSIIEHBI B OCHOBHOM TpeM OJIoKaM MpoOiieM.
[TepBslii 010K — 3TO MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE ¢ HEOOXOAUMOCTHIO IKOHOMHUYECKHUX pedopM s
o0ecriedeHns: MaKpOIKOHOMHUYECKON cTaOMIbHOCTU. BTO—p0oil — moTpeOHOCTh B A PEKTUBHBIX
WHCTUTYTaX U YIPABICHUH IS 00€CIIeUeHHs TOCTIOACTBA MpaBa i OOPBOBI ¢ Koppynmuei. Tperunit
— HEOOXOAUMOCTh JOCTUKEHUS COLIMAJIbHOW CIPaBEUIMBOCTU M BOBJIEUE"HHUSI HACEICHUS B
MPOIIECCHI PHUHSITHUS PEIICHHUH, BIUSIONIMX KaK Ha XU3Hb OTIEIBHBIX JIIOACH, TaK U Ha KU3Hb
LIETBIX OOIIMH U CcTpaH...» [4]. B manHOM nokiane npusHaercs, 4To 90-e ropl CTaau i MHOTHX
cTpaH aecaruierueM otdasaus. B Hauane 2000-x rogoB 54 ctpansl cTanu oennee, uem B 1990 T, B
21 cTpa—He OT royiofia CTpaaaeT OobIas YacTh HaceJIeHHsI, B 34 cTpaHaX COKpaTUiIach OXKuaaeMas
MIPOAOJDKUTENh "HOCTH Jku3HH. B Jlokasne ykaspiBaetcs, uto 6omee 1,2 MiIp/1. 4enoBeK Ha IUTaHeTe
KUBYT Ha Cpe/ICTBa, COCTABIAIOLIME MEHee | Jloi1apa B A€Hb.

Ha moii B3m1si1, CTOUT OOpaTuTh BHUMAHKUE HAa CTPATeTUH HIbKEykazaHHOTro KoMimak—ra, 4To0b!
YCKOPUTD MPOLIECCHI CHUYKEHUS YPOBHSI O€THOCTH B CTPAHE.

[lepBoe — MaccupoBaHHOE MPUBJICUCHHE WHBECTUIMI B 37paBoOXpaHeHHe u 0a3o0Boe
o0pa3oBaHMe, UTO CIOCOOCTBOBAIIO OBl CO3/IAHUIO YCTOMYUBBIX MPEATIOCHUIOK I SKOHOMUYECKOTO
pocta. B cBor ode—peap, SIKOHOMUYECKUNH POCT MOKET OOECHEUUTh 3aHATOCTh U YBEIUYHTH
JIOXO/Ibl, YTO TIO3BOJIUT, B CBOIO OY€pE/b, BHOBH HANPABIATH JIONOJHUTEIbHBIC MHBECTUIIUU B
o0Opa3oBaHME U 37]paBOOXPaHEHUE.

Btopoe. AkTyanbHBIM JJIT MHOTHX CTpaH B TOM YHWCJE W s Y30€KUCTaHa SBISETCS TaKOW
CTpaTernyecKuii KOMIIOHEHT, KaK CO3[a HHUE MAaKCHUMAaJIbHO OJIarONpHsATHBIX YCJIOBUN st
YBEJIMYECHUS MPOU3BOAUTEIBHOCTH TPYAA MEJKHX CElb "CKOXO35SMCTBEHHBIX IPOU3BOAUTENIEH
MyTEM MHUKPOKPEAUTOBAHMS, MPUBJICUCHUS BHUMAHMSI COOTBETCTBYIO IIHUX MEXAYHAPOIHBIX
OpraHu3alMil K HYXXJaM cella, OKa3aHUs BCEMEPHOU MOIJEPKKHU KUTEISIM Cella CO CTOPOHBI
rocyaapcTBa U T. 1.

Tpetbe. Ynyumenue 6a30Boil HHGPACTPYKTYpPbI JOPOT, SHEPTOCUCTEM, CPEJICTB CBSA3H B IIEIIAX
COKpaIIEHUs TPOU3BOICTBEHHBIX U3IEPIKEK U MPEOIOJICHHS TeoTpaduuecKux MpersiTCTBUH.

YerBeproe. PazpaboTka rpaMOTHON MOJIUTUKH MPOMBIIIJICHHOTO Pa3BUTHSI, CTUMYIHUPYIOIIEH
MpeI TMPUHUMATEIBCTBO U CIOCOOCTBYIOMIEH AMBEpCcU(UKAIIMU SKOHOMHUKU C MEPCIEKTHBON
MIPEOJI0JIEHUS €€ 32 "BUCUMOCTH OT JKCIIOPTa ChIPEBBIX TOBAPOB, IPU AKTUBHOM YyUaCTUU MAJIbIX
U CPEIHUX IIPEANPUATUN.

[Taroe. [Toompenne 1eMOKpaTUYECKOTO yIIPABJICHUS U ICHCTBEHHOM pealn3aliuy [IPaB 4eJI0BEKa
B 1€ ISIX JIMKBHUIAIMH BCEX BUJIOB JUCKPUMUHAIINH, 00CCIICUCHHsI COIUATEHON CIIPABEIIMBOCTH
Y TIOBBIIIEHUSI YPOBHS OJIar0COCTOSHUS BCEr0 HACEJICHUSI.

[Iecroe. ObecrneueHne B CTpaHe SKOJIOTHYECKON yCTONUNBOCTH U PAIlIOHATIBHOTO YIIPaBICHUS
TOPOJCKUM XO3SMCTBOM MJisi JIOCTH)KEHHS YCTOWYHMBBIX IMO3UTUBHBIX CIBUTOB B 00NacTh
pasButusi. Heco~MHEHHO, BhIIIeyKa3aHHbIC CTPATETHH CIUIIKOM MAacIITaOHbI, M CTpaHa, KOTopas
OyIeT CTPEeMHTbCS WX pea JIM30BHIBATh B CBOCH IOJIUTHUKE, HE CMOXET C HUMH CIIPABUTHCS
camocTosTeNnbHO. 1 3Toro HeoOxonrMMa HWHBECTULIMOHHAS MOJJAEpXKKA APYTUX CTpaH, HO, C
JPYTON CTOPOHBI, BAYKHOE 3HAYCHUE UMEET TaK)Ke U MO OMJIM3aIlisl BHYTPEHHUX PECYPCOB.

[TomyepkHem emie oauH HeMaJoBaXKHBIM (akT. Hukakue ycuiams rocygapctBa He OyayT
3¢ (dEeKTUBHBI MU, €CTTH OHM HE HAWAYT MOIJCPKKU Y MOAABISIONIET0 OONBIINHCTBA HACEICHHUS.
HeobOxomumo mpuBieue"HUE CPENCTB MAacCOBOW HHGOpMAIMH, CHCTEMbl O0pa3oBaHMs s
MPOBEJICHUSI BOCIUTATEIBHOW, aruTalli "OHHON pa0OoThl, HAMpaBICHHOW HAa MOOMIU3AIIUIO
HAaceJeHMs Ul peajM3allid OCHOBHBIX HAINPAaBIEHUH CTpPAaTerMM IO COKPALLEHUIO YpPOBHS
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6eanoctu B crpase. [Ipu 3ToM HEoOX0aMMO yOeXIaTh JitoAel, YTO OJHH U3 IIaBHBIX MPUYHMH
Hnux 6CI[HOCTI/I — 9TO MACCUBHOCTb, HCYBCPCHHOCTL B COOCTBEHHBIX CHIAX M BO3MOXKHO 'CTAX.
Heo6xonnmo nmoOysxaare JItoiell pacCYMTHIBATH HE TOJBKO Ha IMOJJIEPIKKY TOCYIapcTBa, HO U Ha
CBOM cOOCTBEHHBIE CHIIBI. [l 3TOrO B cpeicTBax MaccoBOM MHPOpMAIMK HEOOXOAMMO BCEMEPHO
1 HaJIAHO OCBELIATh MOJI0XKUTENIbHBIE IPUMEPBI IEATEIBHOCTH JIIOJEH, CBOMMU CHIIAMH, CBOMM
TPYAOM TOOMBIIMXCS MOJOKUTEIBHBIX U3MEHEHUH B CBOEH KHU3HHU.

B aT0ii cBsA3M He MUIIHUM OBII0 OBl BBIPA3UTh CIIEAYIOIIYIO MBICIb. B icTOpuM uenoBeuecTBa
Ha pa3THbIX €C JTallax OBLIO HEMAJIO MMpUMCPOB, KOrJa CTPAHbI, HAXOAUBIIUCCS B KPHU3UCHBIX
CUTyalludaX, CaMbIMH Ppa3JIMdYHbBIMU IIYTAMA pPClIain HpO6J'I€MBI mpeoaoJICHUA KpHU3Uuca,
noxbeMa OJarococTosiHus rpaxkaad. Jly—maercsi, 4To HeoOXoauMa MOOMIIM3AIUS CHJI yUEHBIX-
00IIeCTBOBEIOB, KOTOPBIE MOTIIM OBbI MCCIIEOBATH O IOOHBIE TpIMephl. Hy>KHBI opraHu3amus u
IIPOBE/IEHUE Pa3IMYHOIO poJia HAYYHO-NIPAKTUYECKUX KOH(Ee~peHLInH, IpyTUX HayYHbIX (POPYMOB,
Ha KOTOPBIX YUEHbIE, CHEeIMAINCThI, 00CYIMB MpoOiIeMbl OETHOCTH B PA3IUYHBIX CTpaHaX, MOIJIN
ObI BbIpa0OTaTh, IPEIOKUTH 00JI€€ KOHKPETHBIE IyTH PEILICHHsI 3TON BaKHOM Mpobiaembl. OmbIT
APYTrux CTpaH MOXKCT OKa3aTbCA KpaﬁHe TOJIC3HBIM U MTPECMIICMBIM U JIS1 HAILICTO IOCYy " AapCTBa.

HecoMHeHHO, COBEpIIEHHO UCKOPEHUTh OEAHOCTH MOKA HE MO CHJIaM JI000MY, Jake caMoMy
071aronoay4"HOMY TOCYIApCTBY, OJTHAKO CTPEMJICHHE K COKPAICHHUIO €€ YPOBHS, 00€CIIEUeHUTIO
0J1ar0COCTOSTHUS rpaxxjaaH JOJPKHO CTaTb OAHHUM U3 BayKHEHIIIMX HaHpaBJ'ICHI/Iﬁ [IOJIMTUKH JTFO00TO
LIUBHJIN30BAHHOTO OOIIECTBA.

Cnmcok Jureparypsl .
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ELEKTRON TIJORAT FAOLIYATINI SOLIQQA TORTISHDA XORIJ TAJRIBASI.

Rustamov Alisher Faridjon o’g’li
O’zbekiston Respublikasi bank-moliya
akademiyasi tinglovchisi

Xozirgi kunda jamiyat taraqqiyotini moliya texnologiyalarisiz tasavvur qilish mushkul.
Taraqqiy etgan yoki jadal rivojlanish yo’liga mo’ljal olgan qator davlatlarda qo’lga kiritilgan
jtimoiy-iqtisodiy muvaffaqiyat aksariyat holatlarda mazkur mamlakatda axborot va internet
texnologiyalarining qay darajada rivojlanganligi bilan ham belgilanmoqgda. Shu bois, moliya
texnologiyalarining jadal rivojlanishi tadbirkorlik faoliyatida ham yangi mubhit, tartib-tamoil va
usullar majmuasi shakllanishi borasida samarali omillarni yuzaga keltirdi. Xususan, shartnoma va
kelishuvlar axborot texnologiyalari tizimlaridan foydalangan holda tuzish va elektron tijorat uchun
keng imkoniyatlar yaratildi. Xozirgi kunda elektron tijorat global internet tizimining ajralmas
qismi sifatida tadbirkorlik ravnaqiga muhim o’rin egallamoqda.

Jahonda elektron tijorat aylanmasi

Yillar bo’yicha
Segment 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020
Elektron tijorat
aylanmasi, 1.34 1.55 1.84 2.30 2.84 345 4.9
Trln AQSH dollarda
Yillik o’sish (avvalgi 100 115.7 118.7 125 123.4 121.4 142
yilga nisbatan)

Manba:www.statista.com

Zamonaviy axborot texnologiyalar sohasida yetakchi bo’lgan va ragamli mahsulotlar eksporti
bo’yicha katta salmoqqga ega davlatlar elektron tijoratni soliqga tortishda malum bir yengilliklar,
imtiyozlar berilishiga va amaldagi tartibni saqlab qolish tarafdori ekanligi namoyon bo’ladi,
aksincha raqamli mahsulotlarni import qiluvchi davlatlar byudjet yo’qotishlarini oldini olish
magsadida elektron tijoratni soliqqa tortishdagi bo’shliqlarni bartaraf qilish, byudjet va soliq
manfaatlari nuqtai nazaridan elektron iqtisodiy munosabatlarni imkon qadar davlat tomonidan
muvofiqlashtirish, xususan ularni ro’yhatdan o’tkazish va soliq to’latishga urinishi kuzatilmoqda.
Jahonda elektron tijoratni soliqqa tortishda yuzaga kelgan yana bir yo’nalish gator davlatlarning
olib borayotgan siyosati bilan bevosita bog’liq. Albatta ushbu jarayonda har qanday davlat o’zi
uchun magbul yo’l tanlashini takidlash o’rinlidir. Yuqoridagi jarayonlarni alohida davlatlar
misolida o’rganish magsadga muvofiq deb xisoblayman.

Yevropa ittifoqida elektron tijorat subyektlarini soliqqa tortishda o’ziga hos maxsus yondashuv
ishlab chiqilgan. Uning asosi sifatida Iqtisodiy hamkorlik va rivojlanish tashkilotining (IHRT)
quyidagicha tartiblari belgilangan.

e Elektron tijoratni soliqga tortish uchun yangi soliglarga zarurat yo’qligi(QQS yetarli
ekanligi);

e Elektron maxsulot tovar emas, xizmat sifatida soliqqga tortilishi;

e Istemol uchun soliq istemol qilingan joyda undirilish lozimligi;

Ushbu yondashuvlar asosida Yevropadagi elektron tijorat subyektlarini soliqqa tortish tartibiga
muxim o’zgartirishlar kiritilgan. Xususan elektron tijoratda QQS xarid amalga oshirilgan Yevropa
ittifoqining mamlakatida undirilishi belgilangan.

Qator Yevropa Ittifoqi davlatlarining (Fransiya, Shveysariya, Germaniya) noqonuniy tadbirkorlik
faoliyatini yurituvchi elektron tijorat subyektlarini identifikatsiyalash mehanizmini yaratishga
urinishlari etiborga loyiq. Qonuniy tadbirkorlik faoliyatini yurituvchilarning saytda raqamli
maxsus identifikatsiya belgisi mavjud. Ushbu belgi istemolchiga elektron tijorat subyektining soliq
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organlarida qayd etilganini tekshirish imkonini beradi. Mazkur tadbirkorlardan tovar sotib olishda
davlat istemolchilarga ularning huqugqlari va kafolatli himoyasini ta’minlab beradi. Tabiyki tarmoq
foydalanuvchilari aynan shunday “tanib olish” ragami bo’lgan tadbirkorlardan harid qilishni afzal
ko’radi.

Yevropa Ittifoqi amaliyotining (Germaniya, Italiya, Ispaniya) boshga yo’nalishi internetda
noqonuniy tadbirkorlik faoliyatini yuritgani uchun joriy qilingan yuqori jarimalar tizimini joriy
qilinganligidir. Global internet tarmog’ida biznes yuritishni nazorat qilish ancha murakkab
bo’lganligi uchun tadbirkorlar soliglardan bo’yin tovlashga urinishlari mumkin, lekin soliq
organlari vakillarining fikriga ko’ra yuqori darajadagi jarimalar (hatto kompaniyalar barcha mol-
mulklarini musodara qilishgacha) internetda noqonuniy faoliyat yuritayotgan tashkilotlar sonini
kamayishiga tasir qiladi.

AQSH jahonda elektron tijoratni rivojlanish darajasi bo’yicha yetakchi xisoblanadi. AQSHda
shu kunga qadar bir necha bor maxsus qonunlar orqali elektron tijoratni soliqqa tortish masalalari
bo’yicha maratoriy joriy qilingan. Ushbu maratoriy elektron tijorat subyektlarini soliqqa tortilmaydi
degani emas, aksincha ular boshqa soxalar subyektlari kabi umumiy belgilangan tartibda soliq
to’laydi. Aynan mazkur yo’nalish bo’yicha qo’shimcha hech qanday soliglar joriy gilinmasligi
qayd etilgan.

Xitoy ham elektron tijorat bozoridagi yetakchi o’rinlarda turadi. Boshqa mamlakatlar kabi
Xitoyda ham elektron tijorat subyektlari tomonidan soligni to’lashdan bosh tortish muammosi
mavjud. Ushbu sohani tartibga solish maqgsadida 2014 yilda maxsus qonun qabul gilingan bo’lib
unga ko’ra barcha elektron tijorat subyektlari davlat ro’yhatidan o’tishi, ro’yhatdan o’tganligi
maxsus veb portalida ko’rsatilgan bo’lishi lozim. Shu bilan birga Xitoyda elektron tijorat sohasini
soligqa tortishda boshqa mamlakatlar bilan hamkorlik qilish ustuvor yo’nalish sifatida qaraladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati.

1. O’razaliyev K.T (2019) Elektron tijorat va uni soliqqa tortish masalalari avtorefarati.
2. www.ncsl.org

www.statista.com
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EKONOMIKALIQ TERMINLERDIN POEZIYALIQ SHIGARMALARDA
QOLLANILIWi

QQDU f.f.b. (PhD) G.A.Allambergenova,
QQDU magistrant1 Z.E.Azilxanova
Qarqalpaq mamleketlik universiteti

Annotation: The terms appear, are formed and ised as a result of the devolopment of science
and technology, industry and agriculture, political and culture life. In this article, we explore the
differences in the use of economic terms in poetic.

Base words: economic term, lexicon, semantics, credit, money, banking system, text market,
tecknice.

Jamiyetimizdegi har qiyli tarawlardagi juz berip atirgan ozgerisler qaragalpaq tili leksikasinda
0z kornisin tabadi. Asirese, xaliqtin jasaw sharayati, kun korisi, sociyalliq turmisi, ekonomikasina
baylanishi koplegen atamalardin qollaniliwin kéremiz. Terminler ilim menen texnikanin, sanaat
penen awil xojaliginin, siyasiy ham madeniy turmistin rawajlaniwi natiyjesinde payda boladi,
qaliplesedi ham paydalaniladi. Qays: tildi alip qarasan da onin sézlik quraminin adewir bolegin
terminler quraydi. Aytayiq, qaraqalpaq tilinin s6zlik qurami song jillar ishinde turmistin hawij
aliw1, qaraqalpaq tilinin jamiyetlik xizmetinin keneyiwi, ilim hdm texnikanin, ondiristin,
jamiyetlik-siyasiy ham xaliq madeniyatinin rawajlaniw barisinda tolip atirgan terminler menen
bayiydi [1.5]. Haqiyqatinda da, jAmiyettegi bolip atirgan harqanday waqiya-hadiyseler, 6zgerisler,
tabiyiy tarde tilge tasir etip otiradi. Sol ushin da til jadmiyetlik qubilis delingen. Blgingi kunde
barshege belgili karantin, pandemiya sebepli birneshe tarawlarga jana sézler kirip keldi. Maselen,
dasturiy, araliqtan oqiw, modul, onlayn, oflayin styaqli pedagogikaliq terminler payda boldu.

Qaraqalpaq terminologiyasinda ekonomikaliq atamalar joninde en déslep N.A.Baskakovtin
[2], E.Berdimuratovtin «Hazirgi qaraqalpaq tili leksikologiya» miynetin ham terminler boyinsha
arnawli baspadan shiqqan «Qaraqalpaq tilinin terminologiyasi» miynetlerin atap otsek boladi [1].
Bunnan son ekonomikaliq terminlerdi arnawli tirde izertlegen J.Nurmaxova boldi. Ol ekonomikaliq
atamalardi arnawl turde izertlep, «Qaraqalpaq tilindegi sociallig-ekonomikliq terminler»
degen temada kandidatliq dissertaciyasin jaqladi. Bunda sociallig-ekonomikaliq terminlerdin
qaliplesiwi ham rawajlaniw jollari, olardin jasaliw usillari, qurami hdm qurilisi, klassifikaciyasi
teren izertlengen. Jamiyetlik-publicistikaliq, jamiyetlik-siyasiy leksikanin bir taraw1 ekonomika,
jobalastiriw, ondiristi basqariw, xojaliq tarawlarin rawajlaniwin jetilistiriw procesin, karxana ham
birlespelerdin garezsizligin keneytiw, ondirislik qatnaslar &meliyatinda qollanilatugin s6zler topari
— siyasiy-ekonomikaliq terminler dep jurgiziledi [3]. Jumista sociallig-ekonomikaliq terminlerdin
izertleniwi, Gtyreniliwi, jasaliw jollar1 birneshe toparlarga bolip uyrenilgen. Sol dawirdegi siyasiy-
ekonomikaliq terminlerdin 6nimli jumsalgan leksikaliq qatarlarina toqtap 6tken.

Hazirgi kunde A.Pirniyazova «jamiyetlik-siyasiy terminler»di «jamiyetlik siyasiy leksika»
dep atap [4], 6z aldina arnawl turde izertledi. Onda terminlerdin uliwma 6zgesheliklerin, s6zlik
quramdagi ornin, jasaliw jollarin, so6zlik quramdagi basqa gatlamlar menen baylanisin ken turde
analiz etedi.

Ekonomikaliq terminlerdin ayirimlari leksikaliq s6zliklerde, uliwma sozlik quramnin leksikaliq
birlikleri retinde, awdarma sozliklerde, tort tomliq tasindirme sozliklerde olarga manilik jaqtan
sipatlama berilgenligin koremiz.

Bul tarawga tiyisli atamalar korkem shigarmalar hdm poeziyaliq qatarlar tilinde de qollaniliw
ozgesheliklerine iye. Solay eken, bul maqalamizda belgili shayir, s6z zergeri I Yusupov
shigarmalarindag1 ekenomikaliq terminlerdin qollanliw 6zgeshelikleri haqqinda s6z etemiz.

Bazar ham onin turleri, bajixana, dikanga baylanish atamalardin qollaniliwi:

Bazar jolindag1 kop mashaqatlar;

Boy jazdirmas ele birazga deyin. («Kim bar, bizin jaqtin hayallarinday»)

«Bazar — sattwsh1 ham qariydar ortasinda juzege keletugin ekonomikaliq munasibetler alip
barilatugin orin» [5.10]. Shayir shigarmalar1 leksikasinda bazar s6zi 6zinif tuwra ham awispali
manilerde qollanilgan. Misali:

Erkin bazardagi shet elden kelgen,

Shiyrinlikler ogan tenlese almas. («Stimelek qaynatqan jengeyge»)
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Jahan bazarinda ne satpas hazir,

Satiladi ganli qirgin qurali. («Jana asirge»)

Korgenlerdin aytiwinsha, bul bazar,

Onda bolar «hdakim bazary, «qul bazary.

«Hakim bazary,- is bilermen, daldalshi,

Alipsatar, sawdagerge pul baza. («Tok tawindagi oylary)

Ergeneksiz bul dunyanin,

Hazir erkin bazar: kop. («Erkin bazary)

Bul qatarlarda bazar ham onin turlerine baylanisli tuwra manide qollanilgan ekonomikaliq
atamalar berilgen. Bazar atamasi har tarli formada jumsalganin koriwge boladi. Uliwmaliq jahan
bazar1 ham kandelikli turmis bazarin bergen. Shayir bugingi kiinde bazar qatnasigin isbilermenlerge
berilip atirgan mamkinshilikler hagqinda toqtap 6tken. Bunnan basqa jane de:

Duikanda tryde turganda,

Sawlat1 zeyin ashpasa:

Kitabinh menen urganda,

Iyt wanqildap qashpasa... («Jolday)

Bul keltirilgen qatarlarda «dukan» sézi kishi sawda-satiq islenetugin orin, yagniy kitap dikani
haqqinda aytilgan. Bul jerde diikan s6zin ekonomikaliq termin sipatinda qabillasaq boladi.

Agsha, pul, million, dollar, kapital, tenge, byudjet, valyuta atamalarinin qollaniliw1 har qiyl
manilik o6gesheliklerde qollanilip, onda adamnin minez-qulqn, uliwmaliq xarekteristikasin,
sociyalliq turmis jagdayin korsetip bere algan. Misalr:

Pulin bolsa bari de bar,

Pulsiz k6zdin qizar1 kop. («Erkin bazary)

Kirzavoy etikte saqlap agshasin,

Olerde 6zine aytpastan ketti. («Z1qna ham saq adamnin qulp: tasindagi jaziw»)

«Pul — (fr.protectionnisme, lat.protection — qorgaw) barliq tovarlar hdm xizmetler ayribaslaw
ushin, uliwma ekvivalent bolgan tiyisli tovar, bazar ekonomikasinin tiykargi qural» [5.25].

Hatte jabay1 shop —boyan tamirdi,

Dunya valyutaga — altinga alar. («Bazar jolinday)

Jagsiliq 6sip Oner me,

Milliondr million stiyer me,

- Stiymegende eger de,

Bir adamdi bir adam . («Bir adamdi bir adam...»)

Almaspayman dollar tosep qoysa da,

Parij, London, Bashington, Maskewge. («Bul qalanin koshesinen jurgende»)

Bul «kok gagaz» shitirlasa gay jerde,

Jurt qulagi erben etip, alanlar. («Dollary)

«Kok qagaz» — bul dollar manisin anlatatugin, belgili bir sociyalliq toparlardin arasinda
gollanilatugin jargon s6z. «Dollar» xaligaraliq pul birligi bolsa, «som» — hazirgi respublikamizdagi
kundelikli aylanistagi milliy valyutanin atamasi. «Million», «pul, «agsha» bulardin barlig1 esap-
sanaqqa baylanisli obyektiv zat yaki xizmetlerdin qunliq 6lshemleri sipatinda tasiniledi. Bul
misallarda shayir «kok qagaz» dep ishkiugsasliq beriw menen birge metonimiyaliq qubilis sipatinda
«dollar» nazerde tutilgan. Demek, shayir I.Yusupovtin doretpelerinde pul manisin anlatiwshi
atamalardin tuwra hdm awispali méanide duris qollanilgan hdm adamnin népsi, ashkézlik siyaqlt
unamsiz kelbetlerin aship beriwde de sheberlik penen qollanilganligin koremiz.

«Import — (lat.importo-kiritimen) — 1) mémleket ishine paydalaniw yaki satiw ushin shetten
alip kelenetugin shet el 6nimleri; 2) kapital I.- shet elden kiyatirgan kapital (kredit); 3) shet elden
alip kelingen 6nimlerdin uliwa quni» [5.15]. Shayir doretpelerinde import termini de jumsalgan.

Import etiketi kerek,

Kimge qustin suti kerek.

Kenguriydin eti kerek,

Hawes etsen mazali dep. («Erkin bazary)

Siz qizigqan xanim, gul juzli janan,

— «Eksport ministri» — dep kozin qust,

Sonnan keyin ol hdm turip orninan

Bir qosiq basladi, jurt hawaz qost1. («Tok tawindagi oylary)
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«Eksport — tovarlar, xizmetler, ishshi kushi ham kapitaldi mamleket sirtina shigartw» [5.12].
Bul jerde sogan juwapker shaxs nazerde tutilgan.

«Pensiyaga qashan keter eken» dep,

Birge islewshiler sibirlaspasin... («Tortlikler»)

«Pensiya — puqaralar garriliq (kekeselik) jasqa jetkende yaki miynet qiliw gdbiletin joytqan
jagdayda, alinatugin pul tdmiynat» [5.25].

Bul keltirilgen misallarda eksport, pensiya sozleri ekonomikaliq terminlerdi retinde berilgen.
I.Yusupov shigarmalarinda ekonomikalnq terminler «Erkin bazar», «Isbilermenlerge» ham t.b.
qosiq qatarlarinda jida onimli ham sheber qollanilganligin kériwimizge boladi.

Juwmaglap aytqanimizda, shayir poeziyasinda ekonomikaliq atamalardin tuwra ham awispali
manide, pikirde ele de tasirli jetkerip beriw sheberlik penen 6nimli qollangan kéremiz. Shayir
xaliq tilinin alwan tarli leksika-semantikaliq bayliglarin korkem suwretlewdin tiykargi elementi
sipatinda qollamiwda qaraqalpaq awizeki adebiyatinda da, klassik shayirlar shigarmalarinda
kennen Oris algan dastariy t4jriybelerdi qaraqalpaq adebiyatinin song1 rawajlaniw basqishlarinda
Ozine tan sheberligi menen, estetikaliq talaplarga say doretiwshilik penen bayitiwga elewli ules
qosqan korkem s6z sheberlerinin biri boldi. I. Yusupov shigarmalarinin tilin izertlew hdm tyreniw
arqali tildin basqa leksikaliq birliklerinen esaplangan terminler stillik bagdarda paydalanmiwdin
alwan turli sirlarin, 6zine tan sheberliklerin aniq koriwge boladi.
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Abstract: If we look at recent globalization, it can be combined for five main reasons. These
are free trade, outsourcing, communication revolution, liberalization and law enforcement. In
many aspects, the era of free trade has started with the cancellation of export-import measures
and customs tariffs. Companies have started to produce goods and services in various and foreign
countries. Thus, the outsourcing work has started to work. Communication has experience with a
system that facilitates the transfer of goods to the world called containerization and the transition
to a broadband system while reducing costs. The introduction of liberalization has been a key
factor for open countries that experienced the Cold War. The process of legal harmonization has
begun to bring states into line with property and intellectual property laws.

Keywords: globalization, international trade, human rights, politics, environment

Introduction

Nowadays, the global economy is growing highly due to the impact of globalization everywhere.
However, it is not going to work positively for poverty and poor countries. Although flows of trade
and technology are increasing rapidly across the world, globalization process is having slow access
in terms of finance and technology for many poor countries. Foreign investment is also taken a
focus on the narrow range, foreign aid flows are reducing recently for poor countries. Low level
of finance services can cause to limit many countries in order to use new technologies and reduce
poverty level. At this time, some poor countries face protectionism policy using by rich countries,
especially in agriculture sector which is considered as a key sector for less-developed countries.
Trade isn’t liberalized properly for all countries under the WTO (World Trade Organization).
Some large countries like US, China, and India are in the success, but the small countries and some
African countries remain in highly low-level and are getting deteriorated. Economic recession
can cause to get worse human development indicators such as literacy, human health and so on.
Poverty level has brought about more conflict and poor economic performance among people.

Pooreconomic performanceinthe Africaand the Middle East causes poor level of democratization
and encourage people to turn into conflict and happening terrorism, civil wars. Then, economic
poverty at their home country and poor countries brings to move out and seek better live in the rich
countries, and to encourage human trafficking, crime, and drug dealing. Human rights will still
remain on focus until poor people and countries can participate actively in the global economy.
The rich countries have to take action forward broadly perspective on trade and finance.

Briefly, globalization means the creation of global environment based on international change
and mutual exchange of economic, social, economic, political and geographical, cultural, religious
and other issues. In other words, the process of globalization can be described as a process of
globalization.

How globalization has impacted international politics?

Before we see how globalization affects international relations, we need to find an answer to
the question of what globalization is. I would briefly call globalization a “world change, a period
of development”. Globalization is affecting all countries and all spheres of the world. It is also
causing a number of changes in the field of international politics. Below I will try to explain the
impact of globalization on international politics.

Globalization and International trade

Globalization has a huge impact on the international trade process. Efforts to reduce the
boundaries of international trade and to address the various challenges that trade may face are
the result of globalization. And the process of globalization in international trade has not yet been
completed.

The impact of globalization on trade relations. As a result of globalization, countries in
different parts of the world have begun to trade with other countries and develop mutual foreign
relations. This has led to the emergence of world-renowned international online trading platforms
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(AliExpress, Amazon, Fire Fox). The development of communication technologies has reduced
the risk in international trade. countries that have developed friendly relations are developing the
economy between the states along with trade by investing in each other. Examples include China
and Central Asian countries [1].

The impact of globalization on competition between international trade. As trade and
international relations expand and develop, competition between countries also increases. Some
companies are opening branches in other cities and sometimes in other countries and expanding
sales. Some companies are focusing on attracting foreign workers. In such situations, migration is
also evolving. All these processes are under the influence of globalization

The impact of globalization on trade-oriented technologies and efficiency. For the expansion and
development of trade, any type of enterprise needs the most modern and advanced technologies.
This, in turn, will lead to the development of technology. Here again we can feel the impact of
globalization. In addition to the production of modern technology, trade will be further developed
through the sale and supply of technology to different countries to meet the demand for it. It’s like
a spinning chain, the effect exerted on one side extends to other areas as well. Technology saves
time in trading and increases efficiency. Companies always strive to be ‘global’. This will save
them time and money [2].

Globalization and Environment

Just as every action has its advantages, it also has its disadvantages. Globalization, along
with the development of international trade, has also caused a number of losses to the world. An
example of this is the carbon dioxide emission in the first place. As production has increased year
by year, the emissions of carbon dioxide into the air have also increased significantly. Carbon
dioxide emissions, measured in Gt units, reached 18 degrees in 1980, 23 in 2000, and 34 degrees
by 2020 [3]. Each of the 3 periods mentioned above consists of 2 decades, i.e. three periods of
equal duration are taken as examples. From 1980 to 2000, the Gt rate increased to 5, but over the
next 20 years, that is, between 2000 and 2020, the rate increased to 11. Despite the same period,
carbon dioxide emissions have doubled from year to year. This created a “greenhouse effect” and
a global warming problem. The second big problem is that a lot of these resources are being used
incessantly. As production processes develop, enterprises need a variety of raw materials. As a
result of competition in the world market, the production of many products at a high rate leads to a
decrease in natural resources [4]. It is no secret that the consequences of such rapid use of human
needs for water, fresh air, energy, gas, and so on, which are necessary for human existence, do not
end well. In addition, globalization is causing a number of other problems.

Globalization and Economic development, Human rights

Globalization, which first began to be seen in the 1980s, accelerated in the 1990s with the
development of media and technology. In addition to the economic crisis in any country, the spread
of music, sports, cultural and political fields have started to manifest itself all over the world and
in almost all fields.

It can be said that globalization has been formed by four main factors of the historical process.
These are religion, technology, economics and empire. Although they did not act separately, they
supported to file each other many times.

If we look at recent globalization, it can be combined for five main reasons. These are free trade,
outsourcing, communication revolution, liberalization and law enforcement. In many aspects, the
era of free trade has started with the cancellation of export-import measures and customs tariffs.
Companies have started to produce goods and services in various and foreign countries. Thus, the
outsourcing work has started to work. Communication has experience with a system that facilitates
the transfer of goods to the world called containerization and the transition to a broadband system
while reducing costs. The introduction of liberalization has been a key factor for open countries
that experienced the Cold War. The process of legal harmonization has begun to bring states into
line with property and intellectual property laws.

If we look at the criticism of globalization, it is criticized in terms of economics, human rights
and culture. If we look at the reasons for this, there is a criticism that despite the overall growth
of wealth in the world, the wealth produced is not evenly distributed. From a humanitarian
perspective, in some companies, working too many hours for workers, especially in footwear and
clothing, to earn very little is considered a human rights violation. When it comes to the cultural
dimension of criticism, there are criticisms such as the presence of local manufacturers and the
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spread of international-based companies to the global market.

Conclusion

Globalization has some positive aspects in the society. With the development of technology
and means of communication, it helps to ensure diversity and differentiation in terms of different
cultures, languages, life, education and work opportunities. This is a trigger to improve working
conditions.

In addition to causing unemployment in some cases, globalization has allowed many people
to become rich in this way, and this has led to an increase in the exports of many countries.
Companies that reduce their costs in this way have helped save consumers. This has led to a drop
in inflation. Although included in the negative features, it is a positive plant. It also affects foreign
trade and economic growth.

It has in turn some negative impacts for the lives of people and communities. In addition to
the positive changes that globalization has brought, there are also negative effects. For example,
countries that are smaller than other countries and where the process of globalization has only just
begun; from the effects of globalization of the economic crisis in another country, to the effects of
unemployment on this process. In addition to competition, international and large firms come first;
local and small firms in the background. While developed countries come first, less developed
countries lag behind. This affects income distribution and causes environmental problems. This
also leads to a global paradox. In other words, in creating a global common culture, people cannot
leave their own cultural cultures at the same time. So this leads to a paradox in people. Globalization
is in the dominant culture formed due to the west-oriented development in this direction.
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Abstract: This article raises questions: about the interpretation of the concept of poverty,
the concept of studying and changing poverty, about the main groups of the poor and their
characteristics, about the content and criteria of inequality
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N3BecTHO, 4TO OEMHOCTH ObLIa BEYHHIM CIYTHUKOM 4YeloBedeckoi muBuian3zanuu. OHa
COIIPOBOX/1ajla YeJOBEKa BO BCE BpEMEHa, HO OCOOCHHO MaciTaOHBINA XapakTep mpuodperana
B IEpUOJbl IPUPOIHBIX KAaTaKIM3MOB (3€MJIETPACEHUN, HABOIHEHUM, 3aCyX), COLMAJIBHBIX
MOTPsICEHUN (BOMHBI, PEBOJIOLMHU), a TAaKKE€ BO BPEMEHAa 3KOHOMUYECKUX, MOIUTHYECKHX
Kpu3ucoB. Ho HecMOTpst Ha pa3inuus ee NpOsBICHUS U YPOBHS B Pa3HbIX CTPAHAX, BO BCE MEPUOIbI
YelloBeUeCcTBa OHAa UMeEeT o0uue uyepThl. bemHOCTh — 3TO JHIIEHHE JIoeH SJIeMEHTapHBIX
YCIIOBUH KU3HU, HEOOXOUMOT0 Habopa MPOAYKTOB MUTAHUsS, KOTOpble oOecredynBanu Obl emy
HOPMaJIbHBIN YPOBEHb XKHU3HEIeATebHOCTH. KpoMe 3Toro, ecTh TakKe COLalbHbIe, ICUXO0JI0rHye-
CKHME aCIeKThl JaHHOH MPOoOIeMbl, TaK Kak 0eTHOCTh YHI)KAET YeJIOBEUECKOE JOCTOUHCTBO, JIeast
€r0 YeJIOBEKOM, HE CIIOCOOHBIM B IOJIHOW Mepe OCYIIECTBISTh CBO€ HCTUHHOE MpeTHa3HAYCHHE
— OBITh HOPMAJIBHBIM I'Pa’K/1IaHUHOM FOCYIapCTBA U MOJTHOLUEHHON TMYHOCTHIO [IMBUIIN30BAaHHOTO
obmiectBa. [loaTomy 6opb0a ¢ 6eTHOCTHIO, CTPEMIIEHHE KaK MOYKHO O0JIbIIIE COKPATUTh €€ YPOBEHb
JOJKHBI OBITH IPUOPUTETAMH B JTIOOOM [IUBUIM30BAHHOM COBPEMEHHOM TOCY/IapCTBE.

[IpoGrnema OemHOCTH BOJIHOBAJA JIYYIUE YMbl YelIOBeUYeCTBa C AaBHUX mop. [lpu sTom oHa
moJlyyajla y pasHbIX yUYEHBIX camble pa3lnyHble TPaKTOBKU. Elle ¢ mepuoma IPEeBHOCTH BO
MHOTHX TEOPHSIX MPOCIIEKHUBAIACH MBICIb O TOM, YTO MOKA >KUBO YEJIOBEYECTBO, BCerna Oyaer
CylIecTBOBaTh HepaBeHCTBO. Hampumep, Benukuii punocod Ilnaton paccmarpuBai rocyaapcTBo
KaK COOOIIECTBO JIIONEH, MOPOXKIEHHOE caMoi mpupomoi. OH BIEpPBBIE BBICKA3aJI MBICITH O
Hen30e)KHOCTHU JIeJICHHUs €r0 HaceJeHUs Ha JBe 4acTH: OorarbiX M OenHbIX. OJHAKO MPU STOM
[Inaron yTBep:kaai, 4YTo HAyYHO OPraHU30BaHHOE OOIIECTBO JIOJKHO OCYIIECTBISATH MPUHITUIIBI
CIPaBEUIMBOCTH, OOECTIEeYNBaTh COLMATBHYI CTA0MIBHOCTh M BHYTPEHHIOW IUCIHILTHHY.
VIMeHHO TakuM OH MPEACTABIISI O0IIECTBO, PyKOBOJUMOE U/I€aThHBIMU IIPABUTEIISIMHU.

Pa3MbIIuisin 0 cTabMIBHOCTH TOCYAApCTBA U Apyrou Gpuiocod — Apuctorenb. OH MPU3bIBAI
IyMaTh O OEIHBIX, TaK KakK, 10 €r0 MHEHUIO, OETHOCTh MOPOKIAET OyHTHI U mpecTyIuieHus. To
rOCyZIapCTBO, IIe HET CPEIHETO Kilacca, a OeTHBIX — OOJIBIIMHCTBO, 00PEYEHO HA THOETT.

OpHako mpH 3TOM OH BBICTYMNAJ KaK MPOTUB BIACTH OEIHSIKOB, JUIIEHHBIX COOCTBEHHOCTH,
Tak W MPOTUB BJIACTHU IpaBlieHUs: Ooratoi apuctokpatuu. OH cyuTal, 4TO Jyd4llee OOIIECTBO
(opmMHpyeTCsl Ha OCHOBE HMEHHO CPE/IHEro Kiiacca.

B XIX B. mpeacTaBuTeNM COLMATBHBIX TEOPHUA CUUTANIN, YTO OCHOBHBIMU IPUYMHAMU OCTHOCTH
YeJI0BEKA ABJISAIOTCS UCKIIIOUMTENBHO €r0 MHINBHTyalIbHbIE KaUeCTBA, TAKNE KAK JIEHb, HEYKEJIaHNE
TPYAUTBCS, CTpEMIIEHHE K OponskHuYecTBy U T.1. Teopust CrieHcepa, MainbTyca npeanuchiBaiu
TOCYIapCTBY HE TOJIEPKUBATH OSTHBIX, TaK KaK, M0 UX MHEHHUIO, OHM CaMH BUHOBATHl B CBOEM
0eICTBEHHOM TOJIO0KESHUU.

B coBerckoe Bpemsi 0 OEIHOCTH Kak O COLMAIbHOW MpoOIeMe HE TOBOPHUIOCH, TaK Kak
cuuTanock, uto B CoBerckom Corose ee HeT. Bce MHOrOUnCIIeHHbIE acTIEKTHI TPOOIEMBbI OETHOCTH
CKPBIBAJIUCH TO]] TEPMUHOM «MasiooOecrieueHHbIe rPyIbl HaceaeHus». O(QuIanIbHO CYUTANOCh,
gto B CoBeTcKOl cTpaHe oOeclieueHrne pa3syMHBIX MOTPEOHOCTEH OCHOBHON MacChl HACEIICHUS
yxke 1octurayTo. OiHako 0eHOCTh ObLTa cepbe3Hoi mpobdaemMoit yxe k mpuxoxy M.C.I'opGaueBa
K BJIACTH, @ B TOJIbI €70 MPAaBJIEHUS, 10 MEPE COKPAILEHUS MPOU3BOJICTBA, HEYKIOHHO HapacTaa.
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B coBerckoii 00IIeCTBOBEIUECKON JUTEpaType TEPMUHBI «OETHOCTB», «4epTa OeTHOCTH
MOSIBUJIMCH TOJIBKO B TIEPUOA TEepecTpoilku. Bo BpeMs mepexoga K phIHOYHBIM OTHOIICHHSIM
IPOUCXOJUT YXKE OTKPBITOE MpPU3HAHME OEIHOCTH Kak KpynHeimed u caMoil Oosie3HEHHOMH
conuanbHOM mpoobseMbl. Torma ke co Bcel OCTPOTOM BCTal BOMPOC O MEXaHWU3ME COLMAIbHON
3aLIUThI HACEJIEHUS OT HETaTUBHBIX MTPOSIBICHUM MIEPEXOJHOTO NMEPHOJA.

B Joxknane o pa3Butum uenoBeka 3a 2003 1., mocsamieHHOM Jlekiapanuu ThICSYEIETHs,
Obul0 OTMEUeHO: «Jlist OOphOBI C HUIIETOW HYXHO MOHUMATh e€e NpU4HHbL.. B 90-e roas
0OCYXJIeHHs] TEMaTUKU DPAa3BUTHUs ObUIM TOCBSAIICHBI B OCHOBHOM TpeM OJIoKaMm IpoOieMm.
[epBbrit 010K — 3TO MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C HEOOXOAMMOCTHIO SKOHOMHUYECKUX pedopM IS
o0ecriedeHnsT MaKpPOIKOHOMHYECKON CTaOMIBHOCTH. BTOpoli — moTpeGHOCTh B A PEKTHBHBIX
WHCTUTYTaX U yIpaBJIeHUH Ui o0ecrieueHus ToCoACTBa MpaBa U 60pbObI ¢ Koppynuuen. Tpetuit
— HeOOXOAMMOCTb JIOCTHKEHMS COLMAJIbHOM CHPAaBEAJUBOCTU W BOBJICUEHUS HACEJICHUS B
IpOLIECChl MPUHATUS PELICHUH, BIUAIOIMX KaK Ha XH3Hb OTAENbHBIX JIIOJEH, TaK U Ha JKU3Hb
LeJIbIX OOIIMH U CTpaH...» [4]. B nanHOM noknane npusHaercs, uto 90-e rofpl cTaiu A1 MHOTUX
CTpaH AecsatuierueM ordasaus. B nagane 2000-x ronos 54 ctpansl cranu 6eanee, ueM B 1990 ., B
21 cTpaHe OT ronoja cTpajgaeT 0obllas 4acTh HaceleHus, B 34 cTpaHax COKpaTWIach OXKHaeMast
MIPOAOJKUTENBHOCTD KU3HU. B Jloknazne ykaspiBaeTcs, yto 6osee 1,2 Mip/. 4eloBeK Ha IUIaHETe
KUBYT Ha CpE/ICTBa, COCTABIISAOLIME MeHee | J1oiapa B A€Hb.

Ha Mot B3, cTOUT 0OpaTUTh BHUMAHUE Ha CTPAaTErMy HUXKeyka3aHHoro Komnakra, 4ToObl
YCKOPUTbH MPOLECCHl CHUKEHUSI YPOBHS OETHOCTH B CTPAHE.

IlepBoe — MaccHUpOBaHHOE TPUBICUEHHWE WHBECTHLMN B 3ApaBOOXpaHeHHE M 0a30BOe
o0pa3oBaHHe, YTO CIIOCOOCTBOBAIIO OBl CO3AAHUIO YCTOHUMBBIX MPEATTOCHUIOK JIIsl PKOHOMHUYECKOTO
pocta. B cBot0 ouepeib, SJKOHOMHUUECKUN POCT MOXKET 00€CIICUUTD 3aHATOCTh M YBEITUYUTH JIOXO/IBI,
YTO [O3BOJIUT, B CBOIO OYEPE/Ib, BHOBb HAIPABJIATh JOIOJIHUTEIbHbIE HMHBECTUIIMY B 00pa30BaHue
U 3/IpaBOOXPaHEHHUE.

Bropoe. AKkTyaJlbHbIM AJI1 MHOTUX CTpaH B TOM YMCJ€ U s Y30€KUCTaHa SBISETCS TaKOM
CTpAaTerMueCKUil KOMIIOHEHT, KaK CO3/laHHE€ MAaKCHMaJbHO ONArONpHUATHBIX YCIOBUM s
YBEJIUYEHUS! TPOU3BOIUTENBHOCTH TPYla MEJKUX CEJIbCKOXO3SHCTBEHHBIX MPOU3BOIUTENCH
MyTeM MHKPOKPEIUTOBAHUS, MPUBJICUCHUS BHUMAHUS COOTBETCTBYIOIIMX MEXKIYHAPOTHBIX
OpraHM3aluil K Hy)XJaM ceja, OKa3aHUs BCEMEPHOW IMOAJEP’KKH KUTEISIM Cela CO CTOPOHBI
rocyaapcTBa U T. 1.

Tpetbe. Ynyumenue 6a30Boil HHGPACTPYKTYPBI JOPOT, SHEPTOCHUCTEM, CPEJICTB CBS3H B LIETIAX
COKpAIllEHUs! POU3BOICTBEHHBIX U3/IEPIKEK U MPEOA0JICHUs reorpaduuecKux MpensTCTBU.

Yereproe. PazpaboTka rpaMOTHONM MOJIMTUKU MPOMBIIUIEHHOTO PAa3BUTHS, CTUMYIUPYOILEH
NPEANPUHIUMATENECTBO U CIOCOOCTBYIOIIEH TUBEPCU(PHUKALMNA SKOHOMHUKH C TEPCIEKTUBOM
IIPEOJI0JICHUS €€ 3aBUCUMOCTH OT KCIIOPTA ChIPbEBBIX TOBAPOB, IIPH AKTUBHOM Y4aCTUH MaJbIX U
CPEIHUX IPEIIPUATH.

[Iaroe. [ToompeHne 1eMOKpaTHYECKOTO yIIPABJICHUS M IEHCTBEHHOW pealln3aliuy [TPaB 4eJI0BeKa
B LIEJISIX JIMKBUJALIMY BCEX BUAOB IMCKPUMHUHALIMM, 00€CIIeUEeHUs COLMAIbHOM CIIPaBEAIMBOCTH U
HOBBIILIEHUS] YPOBHS 0JIATOCOCTOSIHUS BCETO HACETICHMUS.

Hlectoe. OOecneueHne B CTpaHE SKOJOIMYECKOM YCTOWYMBOCTH M PALMOHAIBHOTO
yIpaBJIEHUS] TOPOACKUM XO3SIICTBOM Uil JAOCTHXKEHHSI YCTOMUMBBIX TO3UTHUBHBIX CIBHIOB B
oOmactu pa3BuTHs. HecoMHEHHO, BbIlI€yKa3aHHbIE CTPATErMH CIIMILIKOM MAaclITaOHbI, U CTpaHa,
KOTOpasi OyAeT CTPEMUTHCS UX PEAIN30BbIBATh B CBOEH MOJUTHKE, HE CMOXKET C HUMU CIIPABUTHCS
camocTosATeNbHO. Jlji1 3TOro HeoOxoauMa MHBECTULMOHHAs MOAJEpXkKa APYIHMX CTpaH, HO, C
JPYTOii CTOPOHBI, BaXKHOE 3HAYEHNE UMEET TaKkKe U MOOMIIN3aLUsl BHYTPEHHUX PECYPCOB.

[MoquepkHeM emie onuH HeMmaloBaHBbIM (akT. Hukakue ycmius rocygapcTBa He OyayT
3G PEKTUBHBIMH, €CIM OHM HE HAMIyT MOJJEPKKU y MOJABIAIONIET0 OOJIBIIMHCTBA HACEICHHUS.
HeoOxonuMo mpuBiIeUEHHE CPEICTB MacCOBOW HWH(POPMALMU, CHUCTEMBI OOpa30BaHHS IS
MIPOBE/ICHUSI BOCIIUTATEIBHON, AarUTallMOHHON paOoTHI, HANMpPABICHHONM HAa MOOWIHM3AINIO
HaceJeHMs ISl peaji3allid OCHOBHBIX HANpaBICHUN CTpaTervM IO COKPALLEHUIO YpPOBHS
O6eaHocTH B crpaHe. [Ipu 3ToM HEOOX0OUMO yOexIaTh JItoAeH, YTO OJHHM U3 IIaBHBIX IMPUYHMH
X OeTHOCTH — 3TO MACCUBHOCTb, HEYBEPEHHOCTb B COOCTBEHHBIX CHJIaX M BO3MOYKHOCTSIX.
Heo6xonumo noOysxath Jitoiell pacCUMTHIBATh HE TOJIBKO Ha IMOJJIEPIKKY IOCYlapcTBa, HO U Ha
CBOU COOCTBEHHBIE CHIIBI. JIJIsl 3TOTO B CPEACTBAaX MacCOBOW MH(POPMAIIH HEOOXOIUMO BCEMEPHO
Y HaJIAJTHO OCBEILATh MOJIOKUTEIbHBIE IPUMEPHI 1€ATEIbHOCTH JIO/IEH, CBOMMU CHUJIaMH, CBOUM
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TPYAOM TOOMBIIMXCS MOJOKUTEIBHBIX U3MEHEHUH B CBOCH KHU3HH.

B oT01i cBs3M HE MUITHUM OBLIIO OBl BBIPA3UTh CIIEAYIONIYIO MBICb. B cTOpUM uenoBeuecTBa
Ha pasHbIX €€ 3Tanax ObUIO HEMaJIo IMPUMEPOB, KOIZAa CTpaHbl, HAXOJUBIIMECS B KPU3HUCHBIX
CUTyalUsIX, CaMbIMM pa3JIMYHbIMM MYyTSIMH peliajd NpoOJaeMbl MPEOJOJIEHUs KpHU3HUca,
nofabeMa 07arococTosiHus rpaxaad. Jlymaercs, 4ro HeoOXoauMa MOOWJIM3ALUS CHJI YYEHBIX-
00111€CTBOBEIOB, KOTOPbIE MOIVIM ObI UCCIIEI0BATh OJ00HBIE TpUMepbl. HyXKHbI oprannzanus u
MIPOBE/IEHUE PA3IMYHOIO POAA HAyUYHO-IIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHINH, IPYTuX HaydHbIX (POPYMOB,
Ha KOTOPBIX YUEHbIE, CIICIIUATUCTHI, 00CYANB MPOoOIeMbl O€THOCTH B Pa3IMYHBIX CTPaHAX, MOIJIH
ObI BBIpa0OTaTh, MPEIOKUTH 00JI€€ KOHKPETHBIE IyTH PEILICHHS STON BaKHOU MpoOaembl. OmbIT
JPYTHUX CTPaH MOXET 0Ka3aThCsl KpaiiHe MOJIE3HBIM U MPEEMIIEMbBIM U JUIsl HAILIETO roCy1apCTBa.

HecomHeHnHoO, coBepIIEHHO NCKOPEHUTHh OETHOCTH MOKa HE MO CHJIaM JIF0OOMY, 1aKe CaMOMy
071aronoay4yHOMY TOCYAApCTBY, OJHAKO CTPEMIJIEHHE K COKpAIIECHUIO €€ YpPOBHSA, 00€CIEUYEHUI0
071arocoCTOsIHUA I'pakJiaH JODKHO CTaTh OAHUM M3 BaKHEHIIMX HANIPaBJICHUN NOJIUTUKH JIFOOOTO
LIUBUWJIN30BAaHHOTO OOIIECTBA.

Cnucok ureparypsbl .

1. Joxman o pa3Butuun yenoseka 3a 2003 rog. — Hero-Mopk: Okchopa roHuBepcuTH mpecc,
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PHILOLOGICAL SCIENCES

WHIJIN3 BA Y3BEK TWIH IOKJTAMAJIAPUIA CHHOHUMMUSI

Kaxxoposa I'yapyx lllaBkaroBHa

byx/lY TasH4 1OKTOpaHTH

E mail: gulrukhO6@gmail.com

AnHoTanusi: Ym0y Makosaaa oKiIaManap JICKCUK MabHO aHTJIaTMaca-na, y3u kabu €pramMuu

cy3 OynraH OOFJIOBUM Ba KYMaK4yuiIap, Oup r0KIaMa MKKMHYM OUp FoKjIama, cudar TypKyMUTa OU/T
aiipuM cy3map OuiaH CHHOHUMIIMK XOCHJI KHITUIIH XaKuJaa PUKpP FOPUTHITaH.
Kanur cy3nap: rokiiama, MabHO, CHHOHUMESI, KYMaK4H, OOFJIOBYH, CUdaT.

IOxnamanapuuar udonanaiuraH MabHO HO3UKIUKIAPU JOMpAcH aH4a KEHIVIUIH, Yiap
HEUTpAJUIMK Japa)kacd, MabHO wHdomasam Kydyd Ba yciayOud KyutaHumura kapabd y3apo
CMHOHMMJIMK KaTOPUHU X0CWII KWIIMIIN KypcaTuirad. FOknamanapija CAHOHUMUS KEHT TapKaJraH.
Vnap: 1) ¥3u kabu épaamun cy3nap, sbHU OOFIOBUMIIAP Ba KYMaKuu; 2) OUp IOKIIaMa UKKUHYK Oup
I0KJ1aMa; 3) cudar TypKyMHra ouJ1 aipum cy3mnap OuiaH CHHOHUMITHK X0cril Kuitaau. FOkmamanapaa
CUHOHUMUS KEHT TapKalraH. Yjap, allHUKca, OOFIOBUMIAP OWIIaH KYMPOK MabHOIOIUIHK XOCHII
kunanu. LyHuHT yayH OOFJIOBUM-IOKJIaMa aTaMacu XaMm HIutatiiaad. byHna OofinoBun YpHUHH
I0KJIaMa, KM aKCHHYA, I0KJIaMa YPHUHU alipUM KYMak4yu €Ky OOFJI0BYM drajllalii HaMOEH Oy maau.
Jlexun OOFJIOBYM Ba IOKJIamasap, Oup rokjIamMa UKKHHYK OWp FoKIama OMJIaH CHHOHMMIIUK XOCHIT
KMJIca-Jia, ynap ypracuaa ycryOuidl MabHO HO3MKIIMKIIAPU CaKJIaHUO KOJIAIH.

-KU/-Kum, -y, -10, -0a, -mu Kabu apprKcCUMOH I0KIamMaap IaKkjIaH Iokjiama 0yica-i1a, Ma3MyHU
Ba Bazupacura kypa OOFJIOBUMJIApPra TEHI Kejla OJUINM >KUXATUAAH Ba3u(aaol OOFIOBYH
XucoOmaHn0, OOFIIOBUMIAp TypKyMura XaM Kuputwiaad. LLlyHUHT yuyH yHU TYNHagaH-TYFpH
00&n1068uU-10K 1AM HOMY OWIIaH XaM y4paTHII MyMKHUH. | By FokiiamMarapHUHT 00FI10BuH Bazuacuia
KEJIMIIM aH4ya KeHT TapKaJiraH Xxojaucaaup. MacanaH, -mu KYIIMMYaCUMOH CYPOK-TaaxoKkyo
IOKJIaMacu XaMm OOFJIOBUMIIMK XyCyCUsiTUTa 3ra. byHu “bona vuznaoumu, Mywyx dutiuiiaoumu,
Kamnup gapkiai oamaou”’ THUMUAATH Taruiap Tacaukiainu. Ketupwiran ramjaa KyjajgaHTaH
-MU TOKIamMacu aciujaa cypok 1oKiIamacu 0yica-ia, TabKUJ MabHOCHHM BOKEJIAHTHpraH Oup
Heya coJiJia sprali ramnjid Mypakkad Kyuima ran KucMiapuHu 6up-Oupura 60¥yiad KeaMoKa.

-0a Ky4aWTHpYB-TabKHJ[ IOKJIaMacu WIapT Maimuaarn (ebiulapiaH  Xama KeJIUIIUK
KYIIMMYagapuaan CYHT KYJIIIaHUO Kelaranaa TYCUKCU3IMK MabHOCUHM aHINIATUO, Yam KydauTHPYB-
TabKUJ FOKIaMacy OMJIaH MabHOJOUUIMK XOCHJI KMJIau Ba MKKaJIacH y3apo CUHOHUM cUdaruaa
KapaJau.

Xam roKJ1lamMacu TaKpOPUIIMK MabHOCHHHM M(OAATIOBYM MPECYNIIO3ULUATa UIIOPA BOCUTACH
Oyub KenraHma y, acocaH, MadT Xonwura OOFIaHMO, KECHMJIaH aHIJIAIIMITAH HII-XapaKaTHHHT
TaKpOPUMIMIMHU KYpcaTUl OpKajdu NpPecyNno3ULMsSHM o3ara keatupanu. Pakar Oy xam
IOKJIaMacH OpKaJIu SIIUUPUH TyIIyHUIaau. Macanas: Jupexmop Oy2yn Keueaua xam 4akupmaou.
AHUK nTponio3uIusi — {upexmop oyeyH keweaua xam uaxupmazaru. [ Ipecynmo3uius — oupexmopHume
YAKUPUWUHUY KYM2aHU, OUPEKMOop YaKupMaémeaHuHune 0agom dmaémeanu, onouneu Kyniapoacu
XonamHuHe Kauma makpOopiaHeaniuu.

Bynra xam roxiiamacu Ba maiT OMIAMpYBUM “OyryH Kedrada” CY3W MIIOpa KWiasnTH. Maskyp
ranja sHa KyTHII MabHOCHJArd NPEeCcylHOo3MLMs XaM aHMIallWiIMOKAa. BbyHna kecumuax
AQHIIALIWITaH WOI-XapaKaTHUHT OJAMH XaM 103 OepraHjiurura Hiopa KWIyBUM Oy2yH TaWT
paBMILM OPKAJIM Ba ¥am IOKJIamMacu OujiaH Oupra TakpOpUHIMK MabHOCHJIATH MTPECYIIIO3ULUSHU
103ara kentuprad. by ranpa kymnanran “OyryH keurada” cy3u “OyTyH HUHI “KUCM’ U, YyHKU
OyryH — OyTyH Oup cyTka OYyica, Ke4 YHUHI KUCMHHU AQHIJIATUIIM JKUXATHJAH MPECYNIO3ULUs
103ara kenras. byHnia yav rokiamMacu mpecynmno3uiusra uiopa KuiyBau Bocurta oyiara. [lyHuHr
yUyH Tal TapKUOUIaH Xam IOKIaMacu TYyIIUpUO KOMAMPUITYIail Oyica, TaKpOpUIINK MabHOCH
nponanaHmai Koiaau.

' AckapoBa M. V36ex Timna OoFmoBYH-TOKIaAMamap XakKuaa // V36ex Tiam Ba amabuéTH. — 1962. — 5-COm.
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Takpopuiliuk MabHOCHHHM U(POAATIOBUM MPECYIO3UIUIHU ¥am IOKIaMacHIaH TallKapu AHd,
mazun KabW IOKJIaMalap XaM ro3ara KeJITUPUIIM MyMKHH. Macanau: /Jupekmop Oyeyn keueaya
ana yakupmaou. // lupekmop TaruH Oy2yH Keueaua Xam YaKkupmaou.

MasbayMKu, MHIIN3 TUIUAATH this, that cy3napu Y30ek TUIUA 0y, uly, yua, ana uty, aHa yud,
Mana wyy KabM KypcaTull OJIMOILIapura MyKoOusa kenaiau. BUpox awna, mana cyznapu O6ab3an
I0KJIaMa, 0ab3aH KypcaTuil onMomu cudartuga xam Kadyn kuinuHaau. Kypcatumn onmonuiapu
IoKJIaMa €KM KyMakuuiap OuiaH Kejca, NPECyNIo3UIMs oKjIamMa €KM KYMaKyura TaJuTyKiIH
Ooynanu.

AHUKJIOB IOKJIaMajlapd CaHAIyBUM XpoOu, HaK IOKJIamMalapyd YOFMIUTUpUII (Kuécnall,
YX1IaTuI) MabHOJIAPUHU OMIIIUPUO KeNraHja oriapra KyIIMIaaurad -AeK, -Aau JIyFaBui I1aKi
SCOBUM KyIIUMUaiap €Ku Kadu, cunzapu KyMakduiapu OUaaH CHHOHUMIIMK KUJIa OJIafH.

V36ex THIHma ApaTWITaH MATHJIAPHUHT MHIIN3 THINTA TapKAMACH KapadHMAa KyIIMMuYa
KYPUHUILUAATH -2UHa alMpyB-derapajioB IOKJIAMACHHUHI WHIU3 TWIuaa only — ¢axam
MabHOCH/IAarH CY3 I0KJIaMa OuilaH aaMalITUPHIUIIN MyMKUHIIUTY Ky3aTuinaau. Macanas: “bupok
Oy MOXapOHHUHT acll ca0aOMHU UKKHU KUIH2uHa Ounapau: epaa gymanad €Trad aHoBH apOoby epy
KyKKa cuegmait opean yzune!”! (“But only two people knew the reason behind this row: you and the
official lying on the floor”.

IOxopuaaru marH acnusituaa 6epuwiran “ap6o0y epy KYkka CUFMail IOpraH Y3WHI YIOLIUK
OynaknapuHu Oup-Oupura Oofnamra xu3MmMar Kuigaérran “-y” rokigamacu Oy YpuHAA TEHT
6ornoBuM Bazupacuaa UIITUPOK ATraH. LIIyHUHT ydyH TapkuMmaaa XaM y TynnamgaH-Tyrpu and
OupuKTUPYB OOFIIOBUMCcHTA anMmamtupunran. dakar OyHna “epy kykka cuemail wopean y3une”
Ooupukmacuaa cudaTioBun aHUKJIOBYM Bazupacuia KeNTUPUITraH noopa TymupuO KOJAUpUiITraHu
YUyH YHUHT TapKHOUJaru ep Ba KyK cy3napunu 00fnad kenraH “-y” jokiamMacu XaM cakjIaHMaraH.
HIyHuHIAEK, acausITaaru X|Uc-XasykKoH, YHI0B OXaHTY Ba IIAKJIA XaM HYKOJIraH, ’bHU aciaujia XHc-
XasDKOH (YHJIOB) raf Tap >KMMaJa oAUl ran KypuHumuaa 6epuirad. ByHu yHUHT yHI0B Oenrucus
OepunaéTraHuaH XxaMm WIFall MyMKHH.

' Apsam, Opkun. llloBkuH: poman, kucca, xukosuiap — T.: O’zbekiston, 2011. — B.178.
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MHUPTEMMP LIEBPIAPUJA AEONOITOHUMIAPHUHT BAJAUMIA-YCITYBUI
KVJUIAHULLIA

Xamuaosa Myoopak XaguzoBHa
Byxopo naBnar yHUBEpCHTETH TasiHY JOKTOPAHTH
Ten:90 744 03 77. Email:muborakhafizovna@gmail.com

Annotation: The article focuses on the names of deopoetonyms - natural phenomena men-
tioned in the poems of the Uzbek poet Mirtemir. The poet’s poems speak about the artistic and
methodological possibilities of deopoetonyms. Their symbolic nature is defined.

Key words: nature, naturalphenomena, depoetonym, fog, dew, symbol, emblem.

JleonosToHumIap y3u arad kenraH TaOuar XoAucajiapyd HOMJIApUHU OMp-OupuIaH akpaTtud
KYpcaTuIl, yIapHd WHAWBHYaJUIAIITHPULT Ba WACHTU(PHUKAIMSA KWINII YIYH XHU3MaT KUJIaJIuTaH
cy3 Ba mOopanap O0ynubO, Oaauuii acapiapaa OomKa OHUMOHUMIIAP KaOWM MyXUM VPHH TYTaJH.
Vrnap WKOAKOPHUHI HMATUHH, ACAPHUHI aCOCHH FOACMHM o4yuO Oepurira, O0aguuii MaTHHU
IIAKJUIAHTUPULITA XU3MaT KypcaTaiu.

Tabunii XoaMcaTapHUHT THIIA MaBXKy OYaraH HomiIapu O0aguuii MaTHIapAa KYNuHYa Ky4Mma
MabHOJA KenuO, SKCIPECCUBIMKHU 03ara KeATHpaau. ByHaail neono3ToHuUMIap, XycycaH,
HIEBPUATAA MYXHM OJKCIpeccHB BasudanapHu Oaxapud kemagu. Macanan, MUPTEMUPHUHT
“UlynpuHr” capiaBXajiu HIebpH/a JUPUK KaXpaMOH OOIINMIaH KeUnpraH WIKU XO0JaTiap TaCBUPU
yUyH LUIYAPUHT XOAUCACH MYXHUM JIMHTBOIIOATUK BocuTa 6Yu0 kenrad. [oup myaqpunram “rysan
ANPOKJIAp/a, KYKaTIapHUHT O0apru/ia, YedaKkIapHUHT Oarpua, IYX col KHpFOKJIapuia, HUXOoJIap
KypTaruja cajl 3nKuHAa cuMoO/1ail KanThpad suITUparaH JIak-JIak MHXKYyTra; KeJIMHIap TaKUHYOFU
— KY3MYHUYOKKa; OYi-O¥i nuinpabo KM3JIApHUHT y3yT'H Ky3Japura, keyacu OWIaH TaFuH WUFIad
YMKKAH OHAcu Ky3 énuiapura yxmarrad. AWHUKCA, IIOMPHUHT LIYAPUHIHY OHA KY3 €Hulapura
MEHT3allH KyJa Tabcupian 4ukkaH. [llonp oHa XonaTuHU, XapakTep-XyCyCUATHHH 04U Oepuil
y4yH acOCHi IOKHHM TaOuaT XoJucacu HOMH — LIYJIpPHUHI JAEONO3TOHMMMIa tokiarad. by ypunna
LIYAPHHT Ba Ky3 €11 XOAUCATAPH KYPUHUILN YPTACUJArU YXIIANUIMK yJIapHU MabHOBUI KUXAT/IaH
XaM SIKUHJIAIITUPUO, OUpPH YyUyH MKKHHUMCHHM TacBUp OObEKTH cudaruia TaHJallra 3aMHUH
spaTraH.

MuptemupHuHT “Cyx0aT”’ mebpu XaIKHUHT I1aMOJ KYIIHFU “F Xaiinap” oxaHruaa OuTHUIraH!
Ouna" YbTUOOPHU TOPTAIH:

Xatioap! bouuia cy3uHTHY, I0paK TYJIKWHIAHAIH,

Kumnpuxnapum nuprupad, Ky3um yTaai ¢aam.!

IOxopuaaru carpiappa 1maMost cy3u TUIra OIMHMAETraH 3¢a-/1a, yHaru Xaiaap HoMH amoJra
MypoXKaar dTHIAETTaHINTHHN Onnupaau. YyHKH KaJMIi TypKUN XaJIKJap KaTopu Y30eK XalKu
opacua xaM mamon nupu cudarnaa Xainap KyIsTura cuFHIO, mamon dakupui («E Xaiimapy)
MapocuMu YTKa3ubO kenwHraH. Mana mry xapaéHna Xaijgap HOMU OWIaH OOFIHMK YBTHKOIUMA
WHOHWIAp THU3UMH acOCHJIa IIAMOJIHUHT adcoHaBUM xomuiicn — Xainap €ku Mupxaigap HOMH
THJITa OJIMHraH. MUPTEMUPHUHT yIIOy caTpiapH Ly Kapauuiap acocuza sparwirad. [llamonHuHr
SCHILY JIMPUK KaXpaMOH TyHFyJIapuHu )KyHOy11ra coiaau. lllonp yHUHT ScuIInAa 33TyIUKIapyuHH,
AXIIUIMKIApHU Kypaau. Jlemak, MupTeMup XaJIKHUHI I1aMOJ YaKUPUII KYIIUFU KaXpaMOHHU
Xaigap HOMUHH TalIMeX cudaruaa Kyyuiad, y3ura Xoc cup cakiam 6apodapuaa modTuK GUKpHU
TabCcUpYaH u(oanamra Xxam dpHIITaH.

[Hompuunr 1940 iwnpa €3ran “bapaka ToMuwiapn” HOMIIM IIEbpUJA “‘TyMaH XOAHMCACH
00pa3aHTUPHIITaH:

OK TyMaH OKaJiu IOKCaK TOF OOIINJaH,

[ITamon KyBIa€Tup BOAMM yCTHUTA.

Xaiiparaa OokamaH sicCH OK TOIIHJIaH,

bup 3ymaa kyk kupap Mapmap tycura...>

Ymly mebpaa TabuaT XOIUCACHUHUHI MKKUTA KYPUHHUILM: OMpU TyMaH, MKKHHYHCH 3ca

' Mupremup. Acapnap. 3 xwiymk. 1-xunn. — T.. F.Fynom nomunarn Anadbuér Ba canpar Hampuéru, 1971.
- b.52.
2 Yma kuro06, 176-6ert.
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IaMOJT HOMJIApU KETMa-KeT KeITUPUIIUILIY HATHXKACH/1a TAHOCHO CaHbaTH BY)KY/ra KeITHPUIITaH.
WxkuHunnay, mebpaa “ok” cudarioByrcu TymMaH cudariaHMuIny 6unan Oupukuo, “ox Tyman”
AQHUKJIOBYMIIM OMpUKMAacu Xocui OynraH. by ypuuaa “ok” cudaru opKaimm SmUTeT — cudarianl
Oanuuil caHbaTy 103ara YuKKaH. YYMHYMJIaH, TyMaH “oKaau’, IaMmol 3ca KyBJIaéTup kaOu xapakar
HOMMHHU OMIIIupyBUd (hebiiap OuinaH KeNTUPUINILN HATHXKACUAA KOHJIAHTUPUII CaHbaTH Maij0
OynraH.

Mupremup KyNruHa mebpiaapuia Tabuar Xoaucajapy HOMUHHU KaTop KMIMO caHall OpKajiu
TAHOCUO CaHBATUHM SAPATIaHU Ky3aTUIIAIIH:

Ocmon — 3ympan Ky66a, sxyzna rybopcus.

Ypracuaa TYJIuH OW, OCUITaH KaHAWI SHEJINF. ..

Ennap xap kagamzaa yituHra Tymap opcus.

Kyron, Kop ViiuHIapu mryx OOpMUKUH €1 SHFITUF?

[oupuunr wmaxopatu Tydainu en (mamon), KymH, KOp KkaOu Tabuar xoaucanapu
KOHJIAHTHPHIL caHbaTu acocunaa udona stunaérup. Xycycad, “3ympan Ky0606a’aek rydopcus
OCMOH/IaH 371aHu0 TymaéTrad nIyx Ba YHOKHM KOp 3appajlapHHUHT PaKC TyImaéTraHieK MamMosia
TeOpaHuO TymaéTraHu HHCOH XUCCUETIIapUTa XyIlI TabCHp KypcarnuO, 3aBKUHH omupaad. OcMoH
KaHJIWINWJEK KYypuHa&Tran TYJIuH od &rmycuaa Oy MaH3apa siHaja >ko3u0amopiuk kacO sTaiu.
Maxopatiu moup Mupremup Tabuar Xoancaiapi HOMHHA BOCHTA KHJIHO, MaHa ITyH1ai OeTakpop
yxmarunuiap siparrad. [loupraapHunr uHCoH Xaéruaaru y €ku Oy XoJaTHU, KyBOHY € KaWFyHU
Tabuar xoAucanapura Kuécan ounod Oepuiy 6aaunii WKoaaa MOITUK YCYII — apasuieTu3M CaHbaTh
xucobmaHagu.!

Xynoca kunub aWTranga, Oaauui anaOMET TWiIMAA ydpalauraH [eOlMOdTOHUMIAp XaM
MO3TOHUMHHUHT OOIIKA Typjapyd CHUHTapud acapHUHT MabHOBHM-yCIyOUH WMKOHUSTIAPUHU
TabMHUHJIANIA MYXUM BOCHTAa CaHalaau. YIap NapaJurMaTHK XycCycusTiapra sra anaOuii
oHuMasIap cudaruia TUI Ba HyTK XOCIUKJIAPUHU aHIVIAIa KaTTa axaMusIT KacO 3Taju.

! Vpaepa JI. V36ek xank kymmknapuna napamnemusm. — T.: Haspys, 2019. — 176 6.
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Annotations. The article analyzes the general characteristics, scope, possibilities and practical
significance of the Turkic-speaking corpus - the electronic corpus of the Tatar written texts and the
Crimean Tatar linguistic corpus, their similarities and differences. Working with language corpora
is scientifically grounded, which allows you to objectively study the language.

Key words: corpus linguistics, electronic corpus of Tatar written texts, Crimean Tatar linguistic
corpus, text corpus, automatic translation system, national corpus, automatic morphological
markup, synthesizer of the Tatar language.

Koprmyc nuHrBMCTMKacH 3aMOHaBUH aMaliMi TUJIIYHOCIMKHHMHI YCTYBOp MyHalIMIIN
xucobnmanaan. Kopyc TMHrBUCTHKACcH 3aMOHABUI KOMITbIOTEP TEXHOJOTHsIapuaaH (oiinananran
XOJ1J1a IMHTBUCTHUK KOPITYC (MaTH KOPITYCJIapH) TY3ULITHUHT YMYMUI TaMOMMIUTapUHN Oernitanim,
€3Ma Ba OF3aKW MATHJIAPHUHT XAKUKUHM JTMHTBUCTUK XOAMCATIAPUHM TYTIIAIl METOHOJIOTUACUHH,
LIYHUHITIEK, YJIAPHU CaKJall Ba TaxX M KWINII YCYJUTApUHU UILIa0d 4yuKaad. MaTHIu Kopiyciap
OujaH WILIall TAJKUKOTYMHH CYOBEKTHBIMKIAH MabIyM Japakala MaBXyMJIAIITHPUINra Ba
THJIHU OOBEKTHB YPraHUIITra UMKOH Oepaiu.

Tarap Tuam éma matniaap 3jekTpoH kopnycu (https://ru.wikipedia.org/wiki/) — onnaiin
¢oiigananuin MyMKHH OYITaH TaTap THJIMHHUHT 3JIEKTPOH Kopitycu. Kopmyc Tarap THIM TU3UMH,
XOJIaTH Ba KeJlakarm OWjaH KU3MKYBUMJIApra MYyJDKaJUlaHraH OYnuO, Tatap TWIMHH KOPITyC
JMHI'BUCTUKACH JIoMpacua ypranyBumiap yauyH myxuM. Caiit 2012 iinn 15 maptna ounnras. http://
corpus.tatar. MaH3WIMAA Tarap, pyc, TypK Tuiauaaru caxudanap masxya. Kopnyc xaxmu 2014
innna 10 MIHIAH OPTHK ralulapHu TAIIKWI 3TyBUd 116 MIIH ¢¥3; Typiu cy3laxiap MUKIOpU
1,5 mun.ra eranu. Kopryc MaTHmapu KYYUPUIUIIHUHT OJIMHU OJIMII MakKcaauja aJoxXujaa rai
maknuaa cakyianaau. Kopmycra kupuit, yaaas ¢oiigananui oemyin. Yoy kopmycHu Ty3ui 2010
HuI1a KYHTUIUTAIIap TOMOHK/IaH OOIIIaHTaH: MITHUHT OOIIUIAHUIIINTA TaTap-UHININ3, UHIJIU3-TaTap
aBTOMATHK TapKUMa TU3MMHU, aBTOMaTHK CUHTE3 Ba MabJIyM MaB3yJlary TaTap TWIMHHU “TyIIyHUI
(pacmo3HaBaHMsI TaTapCKOW peun) MIUIa0d YMKHUII TypTkH Oyiran. Kopmyc cy3, yHUHT yacToTacu
Ba KOHTEKCUHU KYpHII MIMKOHUHU Oepaau. Koprycna cTaTHCTUK-KOHTEKCTIN KUIUPYB, MypaKKao
MOpGOTIOTHK KUAUPYB pyHKIMsmapu MaBxya. 2014 iiuinga KOpIyCHUHT aBTOMaTuK MOP(oIoruk
pa3MeTKacu amaira OLIMPWITaH;, XaJlkKapo Apertium JOHMXacH MIUIA0 YUKKAH MOPQOIOTHK
TerNIap acocuaa TypKUH TWIIap TErIapu TH3UMM Tai€pnaHraH. Ymoly Jyoinxa goupacuaa Oup
HeuTa TWJI Y4yH aBTOMATHK TapKuma TH3UMM Huutad uukuiaad. 2015-2016 iumnapaa unuiad
YUKWITaH Mypakkab MOp(OIOruK KHAUPYB KOpIyc/a Typiiu KOMOMHALMsIap/a: CY3IIaKil, JieMma,
MOpP(OJIOTHK Terap MakKMyacH, cy3 OOIIH, YPTacu, OXHUPHU XaMJla UKKH CY3 OpaIUFUHU KYpCaTUII
OpKaJIM KHUJIUPYB amalra OIIMPHII KyJalauknapura sra. Tarap THJIM CHHTE3aTOPH THU3UMHU
Tarap TWIMHUHT €3Ma KOPIyCHJa TOMWJITaH Tal Ba MaTHJIApHHU SUIMTUII WUMKOHUHH SpaTaju.
Myannudnaap TOMOHHJIAH OJIMHTAH MIIUIOB HATHXKACH KOPIYC CAaWTHAA CTaTUCTHK MablIyMOT
cudaruaa caknanaan. KoprmyCHUHT KaMUMIUKIapH cudaruia MyauidIapHUHT Y31 KOPITYCHUHT
o(aiiH BepcUsACH MaBXKy/l SMACIUTH XaMJla OMOHUMHUS (papKIaHraH KUIUPYBHH aMalra Omupuo
O6ynmacnuru xypcarumagu. Tarap tuiam €3ma marainapu koprycu M.P.CaiixyHoB (¢umonorus
¢dannapu Homzonu, TP DA Hudopmarnka HMHCTHUTYTH wWiIMui xoaumu), T.M.MGparumon
(¢unonorus pannapu Homzoau, KOV amanuii nunareuctuka xadenpacu aoueHtn), P.P. Xycannos
(umxenep, GDC xomMnaHusACH) TOMOHUAH TY3UJITaH.

Myannudnap TaIKMKOTHUHT MKKM HYHAIMIIMHUA KYpuO umkammap: 1) tarap Twinmaan oup-
Oupura yximam TuuiapJaH OUpura Ba TECKapucura — 1y OwiaH OOFNIUK TWIJAH TaTap THIIUTA
MAaTHJIapHU aBTOMATHK Tap)kuMma Kuiuil Tu3uMuHu (MT) umnal yukui 2) MabiiyMm Oup MaB3y
Oyiinua Tatap HyTKMHU aBTOMATHK PaBHILAA AHUKJIAII TU3UMUHH SPaTHUIIL

Anabuérnap OwinaH TaHMIITAaHAAH CYHI, 3aMoHaBuil MT Tu3uMiIapu Ba HYTKHHM aBTOMAaTHK
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aHMKJIAII TU3UMJIApU THIIHUHT MAJUTUI KOPITYCH «THITOTe3a — TEKLIIHPYB» yCyau1aH (oiijananran
xonga uuuaian. Tarap Tunuagaru €3ma Kopryc, acocaH, BeO-MaHOanap Marepuaiapyu acocuaa
sparwirat. Tatap Koprycura KUpUTHIUIIKAIAAH OJIMH, MaTHIap html-ter épauknapuHu To3aar,
4yeT TWUIapUAaru >KymiagapHu oiau0 Tanuvtam, utf-8 ra aiimantupuin, >kymmanap derapacuHH
Oenrunai kabu JacTiaabKy aBTOMATUK MIIOB OEpUIAaH YTKaswaraH. Tarap THIMHMHT yIIOy
€3Ma KOpITyCH perpe3eHTaTUBIMK Tajadnapura Tyia xaBod 6epaau. E3ma koprycra KUpUTHITaH
MaTHJIAPHUHT aKCapusATH y4Ta yciyOra ternuuid: nmyonumnuctuka (60%), 6anuuit anadbuér (35%)
Ba T'yMaHUTap coxajgaru wimuil agabuérnap (5%). Tarap Tunuaaru €3mMa Kopiyc Tarap THUIH
OJlaMH XaKuJa TU3MMJIM TacaBBYp XOCWJI KWJIaJWraH yJIKaH MabIyMOTHOMa-Iyraraup. Tarap
TUJIM DJIEKTPOH KOPIYCHMHHMHI aCOCUM MaKcaJW — TaTap TWIMHUHI JIEKCUKAacura OWJl WIMHMI
TaJAKUKoTIapra épaam 6epuil. byHaas Tamkapu, €3mMa KOpIyc THIHH YKATHUII (JIMHTBOUIAKTUKA),
LIYHUHITIEK, Xap XWI XYXOKaTIapHU TYIUTAll y9yH MabiIyMoOT cudaTHIa MIUIATUINIINT MyMKHH.
X03Mpry KyH/ia TaTap TWIMHUHT KOPITy CUTa KHPUTHIL y4yH MaTepHajl TYIUIAll Ba yHH KaiTa M
JTABOM 3TMOKZa. E3yBum Ba onumiap KOPIYCHHU TYJAUPHII YUyH Y3 KUTOOJTAPHUHMHT JIEKTPOH
HyCXaJJapUHHU TaKIUM STHIITaH. 5-6 MMJUIMOH CY3IIAKIM XaXMHra errad, ymoly marepuasiap
kopmycra kuputunaau. [y 6unan Oupra, MITHUHT (YHKIIMOHAT UMKOHUATIAPU XaM OOMUTHIIAIH.
Tatap TN MaTH KOPIYCUHMHT JaCTypUi pecypciapu Kyluaaru amauiapHu OakapHIlra UIMKOH
Oepanu: 1) kepakiu CY3HM KUIMPHUIIHU TALIKWI KWIHMIL, yaapAaH (oiJalaHuIl 4acTOTACHMHU
aHMKJIaNL; 2) Oepuiirad CY3HUHT OJITM/IA Ba YH/IAH KeMHMH KaicH cy3ra OOFIaHUII MYMKUHJIUTHHA
aHMKJIaMl (OepUIIraH CY3HHUHT Yall Ba YHT KUCMJIApUHU aHUKJIAI), C¥3 4aCTOTAaCMHM aHUKJal; 3)
THJI YpraHyBYM yUyH 3apyp OYiran cy3Hu TOnuIl; 4) Mabiym Oup Triia Oepuirat cy3 €K MakijaH
¢oiiaraHTaHIMTMHY TaCAMKIIOBYM MUCOJUTAPHH TOMUII. YOy amMaiiap KyHuaaru MyaMmMOoJIapHU
XaJl KWIKILIA UMKOH Oepaau: 1) Tarapua cy3iap 4acTOTalld JIyFaTHHU TY3HUI; 2) TaTap THIUAArH
MaTHHU YXTUMOJIMNA-CTaTUCTUK MOJIEIIAIITUPHUII OYinda TAAKUKOT YTKA3UILL; 3) TUITHUHT JIEKCUK/
CHUHTAKTUK OUPIMKIAPUHUHT MOCIUK UMKOHHUATH XaM/la YeKJIaHUITApUHH YPraHuill; 4) THIHUHT
MOp(OJIOTMK TU3UMHHU YpraHuilia 3apyp OYiraH Teckapy 4acTOTasld JyFaTHU Kypuil. Tarap
THJIMHUHT 3JIEKTPOH KOPIYCH I0OKOpUa KEATUPHITaH pyiixaTra HucOaTaH aH4ya KeHIPOK Ba PaHT-
6apanr. Illynnait Knuiau0, X03Upry MalTAa KOPIYC THIIIIYHOCIUTY JOUPACHIa HYyTKHU aBTOMAaTUK
aHMKJIAII Ba aBTOMATHUK Tap)KUMa KHJIUII Kabu Bazuganap e4uM TOIMOK/IA.

Kpum-tarap THiMHUHT JUHTBUCTUK KopmycH (https:/korpus.sk/QIRIM/#1d9) — 3amonaBwmii
€3ma KpuM-Tarap Marhiapu kopmycu. Kopryc, acocan, XXI acp Oommaaru Kpum-tartap
razeTajJJapuHUHT MaTHIapuaaH noopar. Kopmycna kupwin €3yBugaru MaTHiap MaBxya, ITYHUHT
YUyH CYPOBHM KHpPWII €3yBUAa KUPUTHII Tanu® kKunuHaau. doiinananyBuM KiaBHaTypacuaa
kupwul anudOocu Oynmaca, SKpaHIArd BUPTyal KaBHaTypaJaH CYpOB OHHAacHUra KHPHILI
xapuapuHu KUPUTHUIL yuyH (oiinananum MyMkuH. Onauii nbopanapra Moc Kelaaura OUTTa
TOKEHHHM (CY37IapHHU), TOKEHJIAp KOMOMHAIMSCHHU (CEPUACHHHU) KHUIUPHUII HUMKOHH MaBXY.
Kunupys Hatmxanapu xap Oup carp 6urragan moc kenaauran KWIC (kanuT cy3 KOHTEKCTHIA)
KYpUHMIIMAA TaKIUM S3TUnaaud. Yam kaaBajija MKKUTA YCTYH MaBKyl: TETHILIN paKkaMHU
(koprycaru XysKar pakaMUHU) O0CHII OWJIaH TETHIUIN XY>XKaTHUHT U30XUHH OJIUII MyMKHH,
WMKKMHYM YCTyHAAru ( ) TyrMauacMHM OOCraH XOJa, aXpaTWiraH KUIUPHILI derapacu OuiaH
KEHT'POK KOHTEKCT Kypcaruinaau. [lactku carpia Gomuiam Ba TyraTuill, caxudaaaru MaTHIAPHUHT
YMYMHH Ba MOC KEJIQJUTraH COHU KypcaTuiaau. Xo3upru BakTaa kopnycaa 521012 tokeH (THHUII
OenrunapiaH Talmkapu) MaBxys 0ynuo, ynap 56752 cy3makinaan noopar.

Xynoca Kwinb aitaauran Oyncak, Tarap Tunam €3ma MatHinap Ba Kpum-tatap THIMHHMHT
JIMHTBUCTHUK KOPIYCIapH TYPKUH TUIUTH KOpIyCiaap rypyxura MaHcyo 6ynuo, yiaap ynmapHUHT Oup
KaTop yXmamr Ba (apKiIu KUXaTIapyd MaBkyd. DJIEKTPOH KOpIyciap OUp Karop MyaMMOJIApHH
MyBaddakuaTIn Xan 3Tud, TUIHM YKUTHUIL, IIYHUHIZEK, Xap XWI XyXOKaT Ba MabJIyMOTIApHU
TYmaam ydyH OOd Xa3uHa cudaruaa MIUIATHIUIIN MyMKUH. By KOpIycnapHUHT (yHKIIHOHAT
UMKOHMATIApU, MaTH KOPIYCHMHHMHI JacTypuil pecypciapd XaMmJa KopIlycra KUPUTHITaH
MaTHJIAPHUHT XyCYCUSTIapUAaH Y30eK THIIM KOpITycIapuH Ty3ullaa (oiinanaHuin MyMKHH.

Anaduéraap:

1. T'anneBa A.M. B03MOXXHOCTH HCIIOJIB30BaHMUS TATAPCKOTO HAIIMOHAIBHOTO KOpIyca “TyraH
TeX” B HAYYHOHMCCIIEOBATENbCKOM paboTe cryneHToB-duionoros // https://dspace.kpfu.ru/

2. IMucemenHsbiit Kopiryc Tarapckoro sizbika / URL: http://corpus.tatfolk.ru/

3. https://korpus.sk/QIRIM/#id9

4. https://ru.wikipedia.org/wiki

DOI http://doi.org/10.37057/A_7 June | 2021
62



Integration into the world and connection of sciences | UHTerpanusi B MUp M CBfI3b HAYK |
Diinyaya inteqrasiya vo elmlarin slaqasi

COGNITIVE-PRAGMATIC APPROACH TO LITERARY TEXT ANALYSIS
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Abstract: The article to an art m cognitive approach to language as a way of describing
the events of the definition given in the fields of linguistics and literature that the content of
structural integrity of the contents of the line items in terms of integrity, the theoretical basis of
the idea and the expression of the subject and the importance of science revealed.

Keywords: discursive activity, text, sentence, text event, discourse concept, research,
discourse, egocentrism.

Indeed, language is constantly intertwined with knowledge of the universe through complex
connections, and human speech activity is shaped by his personal judgments, imagination, and
experience. Therefore, linguists are now interested not only in the problems associated with the
structures that reflect the knowledge base and their linguistic expression, but also in how to use
these sets of knowledge in the communication process. The source of the search for solutions to
these problems remains the text-discourse relationship.

In this case, it is natural to refer to discourse or text. Because only these events are the main
communicative unit, on the scale of which the speech and thinking activities of the participants of
communication are rounded up in the process of communication. The mental structure in which
knowledge is reflected is expressed in a linguistic form in the text, and the information takes a form
suitable for communication.

The growing interest in the study of discursive activity provides a basis for describing that
the language system is a multifaceted phenomenon, proving its relevance to various aspects of
human life. Indeed, these nodes of communication are connected through verbal communication.
Discursive activity is the ability to understand the essence of language, its laws, which are constantly
moving through the text. These laws are mainly manifested in the activation of the linguistic unit
in the structure of units above speech.

Discourse, like text, is the object of study in the sciences of literature and linguistics. Typically,
communication is interpreted in terms of a four-stage process: goal-plan-text-effect. The central
place in this quartet is undoubtedly occupied by the text, in relation to which the purpose and goal
of the speaker (writer) are determined. Z.Ya. Turaeva argues that the main problem that arises in
the study of a text phenomenon is the identification of the features that determine its essence. “The
task of linguistics is to find the semantic and syntactic criteria that ensure the integrity of the text”
(Turaeva 1986: 9).

Speaking of artistic discourse, it is impossible not to catch EV Paducheva’s monograph
“Semantic Research”, published in 1996. The second chapter of the work is devoted to the study of
the language of fiction, which emphasizes that linguistic analysis is the basis of literary criticism.
The author writes, “Literary theory and literary criticism are incomplete without text analysis —
perfect linguistic analysis leads in the early stages of literary criticism. When interpreting a text,
first of all, it is necessary to determine the content formed on the basis of the written language.
Only then and on the basis of this analysis can we understand the content created in the context of
social, historical and literary environments ”’(Paducheva 1996: 198). In our opinion, this record is
fully consistent with the principles of cognitive linguistics.

In fact, the self-expression of the speaker in the discourse is an important factor of artistic
creation. This phenomenon, which in science is called “egocentrism”, is manifested in different
ways in the language system. This featureless language would be deprived of the ability to describe
world events in a variety of ways through limited units (Islamjanova).

All this indicates the need to analyze the work of art in the application of methods of cognitive
and pragmatic analysis. Based on this approach , the author allows the conscious activity to be
perceived in terms of the characters and the reader’s consciousness.

The cognitive approach is becoming more widespread in the fields of linguistics and literature
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as a way of describing linguistic phenomena. At present, the scientific literature in these areas
contains a large amount of information on cognitive analysis. Some attribute the emergence of
cognitive linguistics to the names of the American psychologist George Miller and the linguist
Noem Chomsky. At a symposium at the Massachusetts Institute of Technology in 1956, Miller
used the term “cognitology” in his speech. According to Professor Safarov’s monograph Cognitive
Linguistics, Miller described the situation as follows: In the future, there is confidence that they
will be coordinated towards a common goal. I have been striving for the formation of this science
for twenty years, and finally I know what to call it ”(see Safarov 2006: 20).

Linguistic creativity is an important idea of cognitive linguistics. As VZ Demyankov describes,
the focus of this direction is on the general cognitive mechanisms of language: “In cognitive
linguistics, the study of the structures and processes of thinking that are unique to man as homo
sapiens. It is the mechanisms associated with human language acquisition that are systematically
described ”(Demyankov 1995: 305). The author also argues that in the cognitive approach, thought
processes are interpreted not only in the linguistic realm, but also on the basis of perceptual actions.

Cognitology constantly emphasizes that the processes that occur in human memory are involved
in the formation of linguistic structures that carry information . We perceive new phenomena
observed in the universe by comparing them with the results of experiments stored in our memory.
The act of thinking aimed at “digesting” news is based on memory (Dyke 1988).

A. Chenki’s article describes language as an integral part of learning activities. Spiritual,
communicative, functional and cultural factors are reflected in language. Therefore, in cognitive
linguistics, the following problems are discussed (Chenki 1997: 356):

- the course of categorization in natural languages (including prototyping, metaphor and
cognitive models);

- The relationship of language and thinking (the use of language by the speaker to describe the
world);

- the point of intersection and interrelation of syntax and semantics (assuming that not only
lexical units, but also grammatical form and word order are carriers of meaning).

Similar views are expressed by a number of our contemporaries. In particular, Sh. Safarov in his
work on the analysis of linguistic phenomena and the formation of meaning of units of thought, in
addition to identifying the communicative nature of language in the process of semantic research,
explained that linguistic content can be directly related to human cognitive activity. In essence,
semantics should not be limited to the analysis of individual units, because the formation of
meaning and content is a synergetic-discursive process (Safarov 2013).

Hence, a cognitive-pragmatic approach to the analysis of text and discourse phenomena allows
for the elimination of shortcomings that are noticeable during the traditional syntactic approach.
But it is hard to imagine that cognitive-pragmatic analysis would also be flawless. For this reason,
it is dangerous to take the text as an event that reflects a particular level of the language system.
Moreover, texts are divided into types depending on their structure, purpose and specific functional
style (Yuldashev 2008: 87; Shodiev 2020: 15).

Itis difficult to describe or classify these species on the basis of the same criteria, in the application
of a single approach. For this reason, while recognizing the cognitive-pragmatic approach as the
guiding principle that defines the essence of the text, it cannot be denied that it can be synchronized
and collaborated with other methods of analysis.

Acquaintance with the literary text itself reveals that it is a complex linguistic-thinking process.
In this process, a series of cognitive-thinking actions are carried out step by step. These stages
include: recognition of lexical and other units; word coding; separation of meaning; to assume the
purpose of the author. In order to make such a hypothesis, it is necessary to rely on the student’s
knowledge of the universe, along with the information in the context (Molchanova 1998: 49).
The richer the knowledge reserve, the easier it is for the reader to understand the text because
knowledge is an ordered set of information. The shallowness of the knowledge base softens the
understanding of the content. Understanding, therefore, seems to be more a confirmation of the
assumption of the universe, of reality, than of the assimilation of new facts.

Cognitive theory of text comprehension suggests the involvement of two types of knowledge.
These are knowledge of the universe and linguistics, which provide an understanding of the tag
by complementing each other. The activation of implication or hidden meaning is in many ways
related to the adaptation of the knowledge reserve of the communication participants. For this
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reason, the understanding of the subject takes place in the “meeting” of knowledge about the
universe (Molchanova 1998: 49).

The study of the process of understanding units such as words and sentences is based on the
application of various theoretical views. It is known that in the analysis of complex objects it is
necessary to take into account the complexity of their structure by nature. The generalization of
the views of representatives of different fields allows to get a complete picture of the ontological
features of such objects. In our view, the study of the semantic features of a text phenomenon that
does not lag behind other linguistic units in complexity also requires such an approach.
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English is spoken as a first or native language at least on four continents of the world. But
what do we mean by a perfect English pronunciation? In one sense there are as many different
kinds of English as there are speakers of it; no two people speak exactly alike - we can always
hear differences between them - and the pronunciation of English varies a great deal in different
geographical areas. How do we decide? What sort of English to use as a model? This is a question
surely asked by all learners of English as a foreign language at some stage of their studies. It is
also a question, which cannot be decided in the same way or all of them. In our opinion, the most
sensible thing to do is to take as your model the sort of English, which you can hear, and use most
often, still trying to get familiar with the distinctive features of the other variants.

Our students try to use British English to reveal or conceal their personal identities, characters,
and background, often wholly unconscious that they are doing so. Almost all of English learners
contact with Americans involves speaking strongly governed by rules, rules that dictate not only
what they say but also how they say it. The speech activities of our students and foreigners shows
how social situations determine what kinds of speech can be used and how speech develops to
meet social needs.

Learning a foreign language is not a straightforward, unidirectional process but a complex
interplay of many variables in which social roles, relationship, power relations and social
identities are being constructed and negotiated. D. Hymes states that “speech, speakers and
social relationships are inseparable and every time language learners speak, they are not only
exchanging information but are also organizing and reorganizing a sense of who they are and
how they relate to the social world.” The choice will depend on the relation between speaker
and addressee, the circumstances of the conversation as well as the intended effect, but also to a
considerable degree on the social background of each speaker.

A distinction must be made between Standard English, which is a dialect in use by educated
speakers of English throughout the world, and Received Pronunciation (RP), which is the accent
of English, usually associated with a higher social and educational background and is most
commonly taught to students learning English as a foreign language. In fact, many people speak
unimpeachable Standard English as far as words and grammar are concerned, though with regional
features (accent) in their pronunciation. Like Standard English, however, RP owes its origin to
educated London speech, which during the Middle Ages began to acquire social prestige and
eventually changed from a regional to a class dialect. In England great prestige is still attached to
this standard of pronunciation. In fact, most learners of English are not even interested in sounding
American; what they wish to master is exactly this general, highly esteemed international English.
This sometimes goes for Americans as well, as shown in the following example.

A classic sociolinguistic study, Labov (1966), showed how variably New York speakers used
/r/, and pointed out that the variation was constrained by social and situational variables as well
as linguistic environments. This discovery was significant in that it demonstrated that people’s
linguistic behaviors cannot be explained by set of absolute linguistic rules, and yet speakers”
linguistic choice is not random but describable by variable rules that statistics determines.

There are, however, linguistic scholars who have questioned the traditional notion of speech
community. Susanne Romaine, in her 1982 article “What is a speech community?” calls into
question the assumptions and implications involved with the “classical definition of speech
community” [1982,14]. Romaine notes that, while the notion of a “speech community” implies
agreement among its members as to the social significance of linguistic variables, even fairly
homogeneous speech communities may display more than one direction of change and variation,
and subgroups within the community can be characterized by bimodal distributions with respect to
the use of the same variable, i.e. they use it different ways.

There is implicit in Romaine’s discussion of the Labovian speech community a demarcation
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between studies that locate grammar within the social group and studies that locate grammar within
the individual. Labov’s claim is then that the locus of the grammar is in the community or group
and that the speech of any social group will be less variable than the speech of any individual.
Variable rules describe group behavior rather than individual behavior; thus, individual and group
grammars are isomorphic.

To gain a sociolinguistic knowledge of variations in American English will allow Uzbek students
and others to communicate with American people and society, and also to establish a close contact
within this society. It will serve as a linguistic fence between two peoples from differing modes of
life and cultures.
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AKTUBU3AIIAA TO3HABATEJIBHOM JEATEJBHOCTH YYAIIIUXCS HA
YPOKAX PYCCKOI'O A3bIKA.

Ypa3kysnoBa AHHa
[IpenogaBarenb pycckoro si3blka
Kokannckoro YHuBepcurera

AHHOTamMsi: B CTaThbe paccMarpuBaeTcs NpoOlieMa aKTHBH3ALUH I103HABATEIBHOU
JEeATEIIbHOCTH YYAIIUXCs Ha YPOKaX PYCCKOTO si3bIKa. CTaThsi CONEPIKHUT KIACCUPHUKAIITIO METO/IOB
00yuYeHHsI OCHOBaHHBIX Ha YPOBHSX IPOSBICHHUS CAMOCTOSTEIIEHOCTH MBIIIICHHUSI.

KnawueBble ciioBa: T1o03HaBaTelbHAs JCATEIBHOCTb, CAMOCTOSITEIBHOCTh MBIIUICHHS,
KOMITIETCHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE ~ 00pa30BaHUE, PENPOAYKTHBHBIA METO/, YacTHYHO-
ITIOMCKOBBIM METO/I.

Annotation: the article examines the problem of enhancing the cognitive activity of students in
the lessons of the Russian language. The article contains a classification of teaching methods based
on the levels of manifestation of independent thinking.

Key words: cognitive activity, independent thinking, competence-oriented education,
reproductive method, partial search method.

AKTHBM3aIMs T103HABATEIbHOM JEATENIBHOCTH y4YalUXCS — OAHA M3 CaMbIX aKTyaJbHBIX
npo6ieM Bceil cucteMbl 00ydeHus. B cOBpeMEHHBIX yCIOBHAX, KOTJa 00bEM HEOOXOAMMBIX IS
YeNloBeKa 3HAHUM pe3ko M OBICTPO BO3PACTAET, YK€ HEBO3MOXKHO JeNaTh INIABHYIO CTaBKY Ha
YCBOEHHE OIpeesIEHHON CyMMBbI (hakTOB. BaskHO MPUBUTH yMEHUE CAaMOCTOSATEIBHO MOIOIHSATD
CBOU 3HAHMs, OPHEHTUPOBATHCS B CTPEMUTEIILHOM TOTOKe MH(popMmarmu. Heobxoaumo HayduTh
CTY[ICHTOB YYMTBCS, MOATOTOBUTh UX K CaMOOOPa30BaHHIO, K CAMOCTOSTEIHLHOMY OBIIAJICHUIO
3HaHUSAMH, C(HOPMHUPOBATH CIIOCOOHOCTH BUJIETh MPOOJIEMBI 1 UCKATh MyTH MX PEIICHUSI.

B wmwupoBoii oOpa3oBarenbHON NpPaKTUKE B TMOCIEAHHE TOAbI B KauecTBE OJHOTO U3
LEHTPAIbHBIX MOHATUH BBICTYNAET MOHATHE KOMIIETEHTHOCTH KaK CIIOCOOHOCTH pa3pelarhb
peanbHbIE MIPAKTUYECKUE CUTYallMM, JOCTUraTh L€ HAa OCHOBE IPUMEHEHUS HMMEIOLUXCA U
MIOJIy4Y€HUs] OTCYTCTBYIOIMX CPEACTB (3HAHUM, YMEHUN U HaBbIKOB). IIpM KOMIIETEHTHOCTHO-
OPUEHTHUPOBAHHOM 00pPa30BaHMHU AKIICHT JieNIaeTCs Ha MPAKTHUECKYIO HalpaBIeHHOCTh 00yYeHHUs,
YMEHUE IPUMEHATD 3HAHUS B PA3JIMYHBIX CUTyaLUsX.

B yciioBusIX KOMIIETEHTHOCTHOI'O MOAXO/AA NPUHLIMIINAIBHO MEHSAETCs No3uuus yunurtens. OH
nepecTaér ObITh BMECTE ¢ YYEOHUKOM HOCHTENEM «OOBEKTHBHOTO 3HAHUS», KOTOPOE MBITACTCS
nepeaars yueHUKy. OH (GopMHpYeT KIIOUEBbIE U MPEIMETHbIE KOMIIETCHIINU, XapaKTepU3YIOIIIe
TOTOBHOCTb YYalIUXCsi K JEATEIbHOCTH M JajbHEHIIEeMy pa3BUTHIO. Ero miaBHON 3anadei
CTAHOBMTCSI MOTUBHPOBAHUE YYAILIUXCSl HA MPOSBIECHUE MHUIIMATHUBBI U CaMOCTOATENbHOCTU. OH
OpTaHU3yeT CAMOCTOSATEIIbHYIO AEATEIbHOCTD YUYAIMXCs, B KOTOPOI KaIbIii MOT OBl peain30BaTh
CBOM CHOCOOHOCTH M HHTepechl. MAaKTUYECKH YUMTENb CO3MAET YCIOBHS, «Pa3BUBAIOIIYIO
cpeay», B KOTOPOW CTAaHOBUTCSI BO3MOKHOU BBIPAOOTKA KaXK/IbIM YYAILIMMCS HA YPOBHE Pa3BUTHUS
€r0 WHTEJUIEKTYaJbHBIX W MPOYMX CHOCOOHOCTEW OINpenes€HHBIX KOMIIETEHLIMH B Tpolecce
peayin3aluy CBOMX MHTEPECOB M JKEJIaHWH, B MpoLEecce MPHIOKECHUS YCHIUH, B3ATUS Ha ceds
OTBETCTBEHHOCTH 32 OCYILECTBICHUE ONPEACIIEHHBIX IEUCTBUM.

KoMneTeHTHOCTHBIH TMOJXOA H3MEHseT TpeOOBaHHS K COBPEMEHHOMY YPOKY. YCIOBHEM
(hopMHPOBaHUS KOMIETEHTHOCTEH SBIISETCS OIBIT YCHEIIHOTO PEIICHHS PEaTbHBIX MTPAKTUYECKUX
3aja4, pa3BUTHE peduiekcun (YMEHHE OLEHHBATh), OpraHU3alMs yYeHUs Ha OCHOBE MOTHBAIUH,
CYOBEKTHOI aKTHBHOCTU U CAMOCTOSITENILHOCTH [6; 3]

[ToHsATHE «aKTUBU3ALMS [103HABATEILHOM IEATEIIBHOCTIY - ICUXOJIOTHYECKOE, TIOCKOJIBKY PEYb
uaE€T 00 OCOOEHHOCTIX IMCUXMUYECKOM NeATeNbHOCTU 4YesloBeKa. VccienoBaHueM akTHUBU3aLUU
MO03HABATENILHON AEATEIBHOCTH YUaIIMXCA B ITpOIecce 00yUeHHsI 3aHUMAETCsI, KPOME TICUXOJIOTHH,
JMIaKTHKA, pacCMaTpHUBarollas 00IIHe 3aKOHOMEPHOCTH ITpoLiecca 00yUeHNUs IIKOIbHHKA, a TAK)KE
METOJIMKA PYCCKOTO SA3BIKA.

[Ipob6aema akTMBH3aLIMH MTPOLIecca 00yUSHHsI BO3HUKIIA C CAMOTO POXKIEHUS METOAUKH PYCCKOTO
a3blka kak Hayku. Emé @.U. bycnaes B kaure «O npenosaBaHuy OT€YECTBEHHOTO SI3bIKa) MHUCAIL:
«Crnioco0 mpenofaBaHusi JBOSKUN: MM 3aCTaBISIIOT YYEHUKA CaMOT0 JJOUCKUBAThCS M HAXOAUTh
TO, UEMY XOTAT HAYUUTh €T0, UJIH Ke IPEAMET MPETNoaBaeMblii TaETCst eMy TOTOBBIH, O3 BCSIKOTO
C €ro CTOpOHBI IbITaHus» [1; 11]

Takum o6pazom, yxe B XIX Beke B METOAMKE PYyCCKOTO Si3bIKa OBLIIM HaMEUYEHBI J1Ba OCHOBHBIX
MeToza 00y4YeHHs, OIMH U3 KOTOPBIX IMpeaycMaTphBajl COOOIIEHHE 3HAHUK B TOTOBOM BHUJE, a
JPYTrOi — IIOUCKOBYIO JACSATEIBHOCTD YYaIIUXCS.
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B Hacrosiiiee BpeMsi B METOAHMKE PYCCKOTO sI3bIKa HET €IUHOW KIACCU(PUKAIMU METOIOB
oOyuyeHHs, B TOXKE BpeMs OOJBIIMHCTBO KiIacCU(DHUKAIMI CTPOUTCS HA OAHOM OCHOBAaHUH —
HWCTOYHUKE IMOJTYy4YECHUS 3HAHUU.

Ha ypoBHSIX MpOsIBICHHS CaMOCTOSATEIHPHOCTH MBIIUICHHUS OCHOBAaHA KIIACCU(UKAIUS METOIOB
oOyuenus W.4. Jlepuepa u M.H. Cxarkuna [4; 21 - 24]

CormacHo 3Toii Ki1accu(UKaIUU BBIICTSIOTCS CIEAYIOIINE METOABI OOYUYCHHS:

OOBACHUTENBHO-UIUTIOCTPATUBHBIA METOA. 3HAHUS MJAIOTCSl yYHUTEIeM B TOTOBOM BHUJIE:
(hopMyIHpYyIOTCS TpaBuia, WUIIOCTPUPYIOTCS TpUMEpaMH; YYHTEIb HE CTaBUT Tepes coOou
L[ETM BBIBOJUTH 3TU 3HAHUS, CTABUTH yYAIIUXCS B YCJIOBHS MPOOIEMHBIX CUTYaIMid. Ydaluecs
BOCIIPHHHUMAIOT, 0CO3HAIOT, 3aIIOMUHAIOT TO, YTO COOOIINI YUUTETb.

PenpoaykTuBHBII MeTO/. YUanirecs BBIOIHSAIOT paboTy mo o0pasiry,

naHHoMmy yuurtesneMm. [IpoGneMHoe uznoxxenue. Y4aurens GopMyIupyeT IpodaemMy U pacKpbIBaeT
nepes yJauuMHUcs NyTH €€ J10KAa3aTeJbHOr0 PELICHMS, YUUT CaMOCTOATENIBHO aHaJUu3UpOBaTh
SIBJIEHUSL, ODUEHTUPOBATHCS B HOBOW CUTYaLIUH.

YacTUYHO-TTOMCKOBBII METOA (3BPUCTHUYECKUI). YUnTENb GOPMYITUPYET

Mpo0sieMy U BOBJIEKAET yUaTUXCs MyTEM MTOCTAaHOBKH BOIIPOCOB B MpoILece €€ J0Ka3aTeIbHOr0
peLIeHHMs, IOMOrasi UM HaXOAUTh OTBETHI HA BONPOCHL. [IoMOIIb yuuTeNs Ae/1aeT MOUCK yyaluxcs
YAaCTUYHBIM U B TO 7K€ BPEMS CO3AET YCIOBUSA ISl OCYIIECTBICHUS UM ITIOUCKOBOM JAEATEIIBHOCTH.

HccnenoBarenbckuii METOA. YUMUTENb OPraHU3YET IMOUCKOBYH) TBOPYECKYHO IEATEIBHOCTH
y4Yaluxcst MyTéM MOCTAaHOBKHU HOBBIX JUIsI HUX TPOOJIeM U MPOOIeMHBIX 3a/1ad. ITH IpoOIeMHbIe
3a/laud, CUTYyallid YYUTENlb CO3JaéT caM MO XOAy Yy4eOHOro mpollecca WM 3auMCTBYET U3
MocoOuii, HO BBICTPAMBAECT B DS MO CTENEHH BO3PACTAONIEH CIOKHOCTH U JOCTYMHOCTH.
HccnenoBarenpckue 3aa4i MOTYT IPUHAMATh pa3Hbie (POPMBI: OT OONBIINX TEKCTOBBIX 3a/1a4 JI0
3aJlaHU{ HA JUTATEJIbHBIE U3bICKAHUS.

[To muenuro U.A. JlepHepa, uccnenoBaTenbCKUid U IBPUCTUYSCKUN METOABI OONbBINE BCErO
cOmmKarT yueOHOE M HayuyHOE MO3HAHKE, TaK KaK B XOJI€ UX MPUMEHEHHsI yJalluecs YCBauBaloT
Marepuall METOAAMHU U CPEICTBAMU, CXOIAHBIMU C METOIAMH U CPEACTBAMHU, KOTOPHIE UCIOJIb3YIOT
yuénsle [4; 23]

Yuurens B paBHON Mepe JOKEH B COBEPIICHCTBE 3HATH KaK METO/IbI OOYUYECHHsI, TaK U CPEICTBA
u dopmbl ux peanuzanuu. MckyccTBo pacckaza u Oecepl, sipKoe UTEHUE JIEKIUU M padoTa ¢
y4eOHUKOM — BCE TO BXOAUT HETIPEMEHHBIM 2JIEMEHTOM B XapaKTEPUCTUKY Xopoliero yunrens. U
BMECTE C TEM OH IPU3BaH MOCTOSHHO YYUTHIBATH U HAMEUATh, KAKUM METOJOM OH HaMEpPEBAETCs
HCIOJIb30BaTh BCE YKAa3aHHBIE CPEACTBA. B IPOTHUBHOM ciiydyae MOXKHO MPEKPACHO paccKasarb, 10
COBEpIIIEHCTBA HATPEHUPOBATH HABBIKYU YUAIIUXCS U BMECTE C TEM HAHECTH yIIepOd UX JINYHOCTH,
€CJIM HE MPUBUTH UM CIOCOOHOCTH K TBOPUYECTBY, HE BOCIHUTATh IIEHHOCTHOTO OTHOIICHHS K
npoueccy nosHanus. M HanpoTwB, MOXKHO HMCIOJIB30BaTh BCE ITH CPEACTBA U1l OPraHU3aLlU
HEHW3MEHHOTO TBOPYECKOTO MOMCKA M HAHECTH YIIepO YUICHHKAM HEI0CTATKOM 3HAHH U HABBIKOB.
[ToaToMy, TOTOBSCH K y4eOHOMY TpOLIecCy, YUYUTENb TOKEeH TIaHUPOBATh METObI OOYUYEeHHUS BO
BCEH MX HAITOJIHEHHOCTH KOHKPETHBIMU CUCTEMAaMH IIPUEMOB.

[Ipumenenne oOIIENUIAKTUIECKUX METOAOB OOyuYeHUs MpEANoiaracT PacCMOTPEHHE psiia
JIPYTUX BOIMPOCOB M TMPEXKIE BCETrOo BOMpoca O MPOOIEMHON CUTyallud, XapaKTepu3yrolen
ONPENCIIEHHOE TICUXOJOTHUYECKOE COCTOSIHUE Y4YalllMXCs, KOTOPO€ BO3HUKAET B IIpoOLECCE
BBITIOJTHEHMSI 3aJlaHus, TPEOYIOIIEero OTKPHITUS HOBBIX 3HAHUH O MpeaMeTe, crnocodax WIn
YCIIOBUSIX BBIMOTHEeHU 3a0anust. Co3aanne mpoOIeMHBIX CUTYAIHi PeocTeperaeT MKOJIbHIKOB
OT MEXaHHYECKOTO YCBOEHHUs Yy4eOHOTro Marepuaia W BOBIEKAeT HMX B CaMOCTOSTEIbHYIO
MIOMCKOBYIO JAESITENbHOCTh, CIIOCOOCTBYIOIIYIO CAMOIIO3HAHUIO M CaMOAKTyallM3alluid JTHYHOCTU
ydauuxcsi. YMCTBEHHOE HalpsKEHUE, BO3HUKAIOLIEE IIPU BBIIIOJIHEHUH 3a1aHUM MTOMCKOBOIO U
HCCIIEIOBATEIIBCKOIO XapaKTepa, MOBBIIIAET AKTUBHOCTD YUYAIIUXCS, PA3BUBAET Y HUX MHTEPEC K
YUYEHUIO U CO3MAET MOJIOKUTEIBbHBIM 3MOLIMOHAIBHBIN HACTPOMU.
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OCOBEHHOCTH OBJIAJEHUS MHOSA3BIYHOM JIEKCUKOM ITPU N3YYEHUU
NHOCTPAHHOI'O SA3BIKA

Oranecsin Anacracusi BssueciiaBoBHa
[IpenogaBarenb pycckoro si3blka
Koxkanackoro ynusepcurera

KuroueBble €10Ba: KOMMYHUKATUBHBINA METOJ, JIEKCUYECKas €AMHUIA, CEMAHTUYECKOE T10JIE,
CUTYaTUBHBIN JUAJIOT, KOTHUTUBHBIN CTHJIb, CHHOHUMUYECKUH P

AnHoTanus. CTtarbsi MOJHUMAET BONPOC OCOOCHHOCTEH OBIIAJIEHUS MHOS3BIYHON JIEKCHUKON
Py M3YYEHUH BTOPOTO HMHOCTPAHHOIO s3bIka. PaccmarpuBaeTcsi mpobiemMa MeTOIUYeCcKU
KOPPEKTHOTO BBEIEHUS JIEKCMYECKUX EAWHMII, a TAKXKE ONMCHIBAIOTCSA OTalbl B OBJIAJCHUU
WHOSI3BIYHON JIEKCUKOM.

CHARACTERISTICS OF FOREIGN VOCABULARY’S ACQUIREMENT IN
STUDYING FOREIGN LANGUAGE

Key words: communicative approach, lexical item, semantic field, situational dialogue,
cognitive style, synonymic row.

Abstract. The article raises a problem relating to peculiarities of acquiring foreign lexicon
while studying a second foreign language. The article also looks into the problem of a methodically
correct introduction of lexical items and describes stages of acquiring foreign lexicon.

[Ipn u3yyeHUM MHOCTPAHHOIO $3bIKA, YYaIIMWCA HEMPEMEHHO CTAJKUBAETCS C MpoOiIeMoi
KOJIMYECTBEHHOTO OBJIAJICHUS] WHOSI3BIYHOM JIEKCHKOM W MpoOIeMON HAaKOIIEHUS aKTHBHOTO
JIEKCUYECKOro Oaraxa.

HabnrofeHus 1 ombIT MOKa3aIy, YTO MPU U3YYEHUU BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3BbIKA PEIICHUE
JaHHOU TPOOIEMBI JTOJDKHO OCYIIECTBISITHCS METOJUYECKU HECKOJIBKO MHAYE, YeM TP U3YYCHUU
MEPBOT0 MHOCTPAHHOTO A3bIKA. B yCIIOBUSX OCTPOI HEXBATKU ayIUTOPHOTO BPEMEHHU, OTBEAEHHOTO
Ha KypC U3y4eHUs BTOPOTO S3bIKa, CJIEYET TaK MOCTPOUTH padoTy, YTOOBI OCHOBHAS 33]1ada Kypca, -
HAy4YUTh CTYJIEHTa O0IIAThCSI HA YY>KOM SI3bIKE, - ObLIa YCIIENIHO penieHa. iMeHHo mosToMy BeTaét
BOIIPOC TMOMCKA JEHCTBUTEIFHO «paboTaroliein» mMeToauku. Kak M3BeCTHO, METOJOB M3yUYEHUS
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MHOXKECTBO. TpaauIlMOHHAs METOAMKA, UCIIOb3YIoUIasicss OOJbIINHCTBOM
BY30B, B HallIMX yCIOBHUSIX HE Moryia Obl 1aTh 0)KUJIAEMBIX pe3ylbTaroB. [lo3TOMy B OCHOBY Kypca
OBLJI ITOJIOKEH KOMMYHUKAaTUBHBIA MeTOA . A. Kutaiiropoackoii, HarpaBaeHHBIN Ha OTHOBPEMEHHOE
pa3BUTHE OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX HABBIKOB B MPOIIECCE KUBOTO, HEMPHUHYKJIEHHOTO o0IieHus. B
KOHTEKCTE JIAaHHOTO METO/a JIEKCHUKA, TPAMMATUYECKUE CTPYKTYPBI, BRIPAKECHHS TYKOTO S3bIKa
MPENOIHOCATCS CTYACHTY B paMKaxX peajibHOM, SMOIIMOHAIIBHO OKPAIIEHHON CUTyalluu, KOTOpas
CIIOCOOCTBYET OBICTPOMY ¥ IPOYHOMY 3aIIOMUHAHHIO H3y4aeMOTr0 MaTepuaia.

[To3nnee, HamM HAOTIOIEHUS TTOKA3aJIl, YTO METOJI OOyYCHHUS BTOPOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
renecoodpaszHee ObUIO ObI Ha3BaTh «OCO3HAHHO- KOMMYHUKATUBHBIMY» WU «M30HpaTeIbHO-KOM-
MYHUKAaTUBHBIMY». Byyun HHTEHCUBHBIM, TAHHBIN METOJ COJEPIKUT U DJIEMEHTHI CYTTECTONEANH,
[JIaBHBIMU pE3yJbTaTaMU KOTOPBIX SIBJISIETCSI CHSATHE MCUXOJOTHYECKOro Oapbepa U COMYTCTBY-
IOLUE ATOMY IOJIOKUTENIbHBIE AMOLMOHANIBHBIE PEAKIIMU, CBA3AHHBIC C SI3BIKOM, M JIEMEHTHI
ayJIMO-JTMHTBAJIBHBIX METONUK (IIpH M3YYEHHH rpaMMaTuku, Hampumep). Ho camas rmaBHas ero
XapaKTepUCTUKAa B TOM, YTO Ha HAYaJdbHOM JTalle M3yuYeHHUs S3bIKa HAlll METOJ Iperojaraer
HETPAIUIIMOHHYIO «TI0fady» MaTepuaa, - OT JeKCHUKH — K TpaMMaTHKe, 9To, KaK MmoKasaja Mmpak-
THKA, TIO3BOJIET YCIICIIHO CIPABUTHCS C OCHOBHOM 3ajjauei, - BHIBECTH CTYACHTA, KAK MOXXHO
CKOpee, Ha KOMMYHHKAIUIO. B CBS3M ¢ 3THM akKTyalbHBIM CTAHOBHUTCSI BOIIPOC OCOOCHHOCTEH
OBJIAJICHUSI MHOS3BIYHON JIEKCUKOM. [IpakTuka mpemnojaBaHus WHOCTPAHHOTO sI3bIKA CTyIACHTaM
By3a IMO3BOJISIET BBIICTUTH TPH dTala B OBJIAJCHUN MHOS3BIYHOM JIEKCUKOH.

Ilepeuviti sman, >Tanm “eCTeCTBEHHOTO OBIAJCHHS JIEKCHKOM, COBMAMAIONIUK IO OO0IemMy
00bEMY ayqUTOPHBIX YacOB C HAYaJIbHBIM 3TallOM H3y4Y€HHUs S3bIKa, CBSI3aH C MOTPEOHOCTAMU
BOCITPOM3BO/ICTBA 33JJaHHON KOMMYHHUKAaTUBHOM cuTyaruu. [loatomy 311ech Jiekcuka oTOupaercs
[0 TPUHIUITY TOJIE3HOCTH M YaCTOTHOCTHU YMOTpeOlieHuss B pa3roBopHOW peun. Ha nmanHOM
sTane nekcudeckue eauHuiibl (JIE) xopoio ycBauBaroTcs U KOTUYECTBEHHO MOTOMHSIOTCS, €CIIN
3a/laHusl JArOTCs 7S paOOThl B MallbIX TpyMmax. 3aJaHusl MPEANoNaraloT, ¢ OAHONH CTOPOHBI,
HEO0OXOUMOCTh OIOPHI HA OMBIT MPEABIAYIINX 3aHITHHA, KOTAa O0y4aeMbld, HE pa3ayMbIBas,
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“BBITACKMBAET W3 NAMATH T€ HY)KHBIE CJIOBA, KOTOPBIMHU YK€ BJIaJeeT W, C IPYrodl CTOPOHBI,
HEOOXOIMMOCTh TIOUMCKA M OBJIAZICHUST HOBBIMH, JO HACTOSIIETO MOMEHTa Heu3BecTHbIMH JIE.
Jlnst pemieHusl JaHHOHM mMoA3afayd oOydaeMblid BBIHYXJIEH NpHOeraTtb K MOMOIIM CIOBaps, a
MHOTIJIAa U K COBETY npenojanaress. [IpakTika 1oka3bIBaeT, 4ToO pellieHue MocieIHel moa3aiadu
UIrpaeT BaKHEMIYI0 poJib B MOIMOJIHEHUH JIEKCMUECKOro Oaraka, akTUBHOE YCBOEHHE KOTOPOTO
poxoauT 3 pexTuBHEe, €CIM MOHOJIOTHUYECKUE/ANaIOTHYeCKIE BICKa3bIBAHUS 3aCTyILIUBAIOTCS
1 00CYXXIal0TCs MaJIon rpymmoi. IMEHHO Ha 9TOM 3Tare B MPOIECCe BHICKA3bIBAHUS POXKIACTCS
HOTPEeOHOCTh CKa3aTh «CBOIO» (Ppa3zy, TO €CTh Ty, KOTOPYIO 00ydaeMblii caM MOCTPOWI U €Il HUTIE
He cablmain. Ha nanHoM sTane cieqyeT nooupsaTh J1t00yI0 MOMBITKY, CTUMYJIHUPYIOLIYIO CTYCHTa
K IOCTPOEHUIO M YIOTPEOICHHUIO «CBOUX» (pa3. YIoTpebiaeHne B peun U3yYeHHBIX paHee KIIUIIe
IIPUMEHMUTEIBHO K HOBOM CUTyallMH TaKXKe MOJIE3HO, HO BCETa CIEAYET IOMHUTD, YTO HCTOUHUKOM
MOTHUBAIMM K JaJbHEUIIEMYy OBIIQJCHUIO HOBOW JIGKCHUKHU SIBISICTCSI OCO3HAHUE CIOCOOHOCTH
CaMOCTOATENBHO (OBICTPO U aJIEKBaTHO) OTPEarupoBaTh Ha HOBYI0 KOMMYHHUKATUBHYIO 3a/1a4y.

[epBblit 3Tan B OBIIAJICHUU JIGKCUKON UTpaeT (PyHIaMEHTAJIbHYIO POJIb, TOCKOJBKY JIEKCHKA
SIBIIIETCS TEM CTEP’KHEM, BOKPYT KOTOPOI'O OpPraHU3yeTCsl CUHTAKCHC, a M03Ke U MOP(POCUHTAK-
cuc [5, 147]. Kak orMeuanoch BbIIIE, TAKOW HETPATUITUOHHBINA TOAXOT OOBSICHIETCS MOCTABIICH-
HOM 3a/lauell — BBIBECTH CTYEHTA, KaK MOKHO CKOpee, Ha KOMMYyHHUKaluio. [1 nMEeHHO JIeKcHKa,
SBJISISICH BMECTE C MHTOHAIMEH OCHOBHBIM HOCHUTENEM MH(OpMauu, JaéT OBICTPBIM BBIXOJ Ha
KOMMyHUKaiuio. [103ToMy Ha JaHHOM 3Tare HeleaecooOpa3HO BBOAUTH U MIPAKTUKOBATh yIPaX-
HEHMs Ha MOP(OJIOTHIO, MOCKOJIBKY Mopdonorus (peub UAET TOJBKO O MEPBOM ATarle) HOCHUT
BTOPOCTENEHHBI XapakTep, HeCET MUHUMYM KOMMYHHMKAaTHBHOM HMH(pOpMAallUU, U 3aMHTEPECO-
BaHHOCTb €10 IPOSBISAIOT JIMIIL CaMble MOTMBHUPOBAaHHBIE CTYAEHTHI. BriocneacTsuum xe, yxe
Ha BTOPOM 3Tare, OHa CTAHET MOIIHBIM MCTOYHUKOM IOMOJTHEHUS M 00OTalleHHUs JTUYHOTO BO-
kalOyisipa. Hamu ObLTO 3aMEYEHO TaKkKe, YTO IEeNIecO00pa3HO MOOMIPSATH TAKKE MCIIOIB30BAHHE
Pa3IMYHbIX UHTOHAIIMOHHBIX Mojeneil. MHTYUTUBHO 4yBCTBYS HEOOXOAMMOCTh OBJA/JECHUS UMM,
CTYJIEHT 4acTO MCIIOJIb3YeT MX Uil KOMIIEHCALUM JIEKCMYECKHX JakyH. BaxkHo Taxxke, 4TOOBI
o0y4eHue JIeKCHUKE CTPOWJIOCh Ha OOIIMPHOM ayTEHTHMYHOM TEKCTOBOM Marepuaie. VIMeHHO
TEKCTOBBIM MaTepuas, a HE TEMATUYECKUN CIIHCOK, MO3BOJISET YBUACTH CIOBO B KOHTEKCTE, TO
€CTh IIPOHa0II0AaTh, KaKk paboTaeT ceMaHTuka. KpoMe 3TOro mpeseHranus ciioBa B TEKCTE CIO-
cobcTByeT Oonee ObICTpoMy 3amomMHuHaHuio. He cienyer TpeGoBaTh mepeBosia U yCBOCHMS 6cex
HOBBIX JIE, BcTpedaromuxcs B MPEIbsBICHHOM TEKCTE. Y KaXIOrO CTyJEHTa CBOE, OTIMYHOE
OT JpPYTHUX, «IOJE», UHAUBUAYAJIBbHO MOIOJHsAEMOE. 1 MMEHHO 3TO «I0J€», B KOTOPOM OJIHU
JIE cpa3y «BXOIAT B aKTUB», a JIpyrue €I€ KakOW-TO MEepUOJ HAXOLATCA B IIACCUBHOM Biaje-
HUH, TI03BOJISIET BHE3AIMHO U a/IEKBaTHO OTpearupoBarh Ha cuTyauuto. Ha nanHoM stane ocoboe
BHUMaHUE Y/ESeTCS Pa3BUTHIO HaBBIKOB KOMMYyHHKanuu. Ha mepBelii MiaH BBIXOIUT oOyde-
HUE YMEHHUIO BECTH CIIOHTAHHYIO Oecely, OXBaThIBAIOILYIO Pa3IUYHbIE CUTYallUU ITOBCEAHEBHON
AKHU3HU (y4acTBOBaTb B MHTEPBbIO, IPUHATh y4acTHE B OOCYKICHUHU, a TAK)KE YMETh BBIPA3UTh
YAOBJIETBOPEHHOCTh YEM-TO, HEYJJOBOJILCTBUE, O1arolapHOCTb, OTKa3, yAUBJICHUE, COIVIacue, He-
coracue, BO3MYIIEHUE, BO3pakeHHe U T.I1.). Hamn npakTuueckuil OnbIT MOJIHOCTHIO TOATBEPIUII
onbIT K. Kypruiion: «He Oena, ecinu oOydaemble JIENAIOT OIIMOKH, BaXKHO HE «CIYTHYThY», HE
Jath cOPMUPOBATHCS «IICUXOJIOTHMYECKOMY Oiokaxy» [6; 56]. Ha mepBom sTame Herenecoo-
Opa3HO TakXKe JaBaTh YIPAKHEHMs, HANpaBJICHHbIE HA «OTTAUMBAHHE» JIEKCHKH, TaK KaK 3TO
HEMPEMEHHO CO3aCT TCUXOJIOTUYECKOE IMPEMATCTBUE HA MyTH K OBJIAJCHHUIO OONBIINM KOJH-
yectBoM JIE, naromux BO3MOXKHOCTh BBIPa)KaTb CBOU MBICIIM B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX
cuTyauusax. BaxHo moMHUTH, YTO 00ydeHHE — MPOIECC LUKINYHBIA U Ha MEpBOM 3Tare ae0ro-
TaHT YHCTO MCUXOJIOTUYECKU OOJIee HACTPOEH «KOCHYThCS» BceX oOnacTei, ueM yriyOnaTbes B
OJIHY - J1B€ 00acTH.

3aMeueHo, 4TO Y4€T JaHHBIX OCOOEHHOCTEH NIpU OBJAJAEHUH JIEKCUKOH OCOOEHHO XOpOLIO
«paboTaeT» Toraa, Korjaa nepBblii HHOCTPAHHBIN A3bIK 00y4aeMOro poiCTBEHHbII MHOCTPAaHHOMY
A3bIKY. JINOO COBEPILICHHO «HEPOJCTBEHHBIN.

Jlexcuuecknii MUHUMYM IIE€pBOro 3tamna cocrtasisieT npuMepHo 1000 moaHO3HAYHBIX JIEKCH-
YEeCKUX EAMHUIl. DTO Hamboiee yrnorpeOuTenbHas JIEKCHKa, OTHOCALIasCS K OBITOBOM M 001e-
CTBEHHOW TEMaTHKE, U UMEIOIasl BBICOKYIO CTENeHb coueTaeMocTu. [lepexon ko BTopomy 3Tamy
MOYKET COCTOSATHCS JIMIIb MOCJE OBJAJACHHUSI OCHOBHBIM JIEKCHYECKUM KOpIlycoM si3bika. Eciu
MIEPBBINA ATal OBJIAJICHUS] MHOS3BIUHOM JIEKCUKOW MpezrnonaraeT 0a30Boe, KOJUYECTBEHHOE Ha-
xoruienue JIE, To émopoti sTan mpennonaraeT pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH TOA00paTh HYKHBINA Ce-
MaHTHUYECKUHI DKBUBAJICHT, YTO, KAK U3BECTHO, CBA3AHO C «KAa4E€CTBEHHBIM» HakoruieHueM JIE n
yri1yOneHreM 3HaHUM B 001acTH ceMaHTUKH ci1oBa. CeMaHTHUECKUN SKBUBAJIEHT MOXKET UMETh
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¢dbopMbl apadpasbl, MPOU3BOILHOTO TOJIKOBAHUS WM OOBSCHEHHUsS CJIOBA, BbICKa3biBaHUS. OT-
MIPaBHOM TOYKON B HEOOXOAMMOCTH CEMAHTUYECKHX SKBHUBAJIECHTOB MOXKET MOCITYXXHTh HE3Ha-
KOMO€ TpyTIIe CJIOBO, YNOTPEOIEHHOE OHUM M3 CTYACHTOB. B maHHOM ciydae mpockba HalTH
CEMAaHTUYECKHI DKBUBAJICHT JOJDKHA MCXOAMTH OT IPEToaBaTeisl KaXablid pa3, Korga olyda-
eMble IEMOHCTPUPYIOT HeMOHMMaHue. VHTepecHO KOHCTAaTHpOBATh, YTO CTYACHTHI OXOTHO OT-
KITUKAIOTCS Ha

MOMOOHBIM BUJ PabOThI, MPOSBIISSA MPU ITOM TBOPYECKHN WHTEPEC, BHYTPEHHIOK IMOTPEO-
HOCTh YTOYHSTh WJIH PEaKTUBUPOBATH CBOW JIEKCMUeCKUil Oaraxk. /[aHHBIA METOJ MOJHOCTBIO
COOTBETCTBYET CTpaTeruy €CTECTBEHHOI0 OOIIeHMs B pamMKax yueOHOU cutyarnuu. [IpakTtuka B
MaJloii rpymrne 1no3BojsieT 00yyaeMoMy He TOJIBKO PEaKTHBHPOBATh OCBOCHHYIO Ha IIEPBOM 3Tarle
JIEKCHKY, HO M €CTECTBEHHBIM MYTEM, TO €CTh HEITPOU3BOJIBHO, MOOYKIAeT K TOJIKOBAHHUIO CJIOBA.
«IloOyxnenue» He JOIDKHO MPUHUMATh (GOPMY yNpaskHEHHsI, OHO JIOJDKHO BO3HHMKATh KakK OyaTO
camo co0oii Ha pa3HBIX 3Tanax ypoka. B 3TOM u MposBILeTCs METOIUYECKOE MACTEPCTBO MPEIo-
JlaBaTelisi, KOTOPbIA MPU3BaH YMEIO, HEHABSI3UMBO «IOOYIUTEY. Tak, HarmpuMep, MpHu yCTHOU WITH
MUCHMEHHOM paboTe HaJ TEKCTOM, 3Hasl, YTO B OIHOW M TOW K€ TPYIIE y CTYIESHTOB HE BCEra
OZIMHAKOBBIN YPOBEHb BIAJICHUS W MMOHUMAHUS JIEKCHKH, COBEPIICHHO €CTECTBEHHO, €CIIH Tpe-
MoJIaBaTelNb MOMPOCUT OJHOTO U3 00y4yaeMbIX HE MEPEBECTH, a MO-CBOEMY OOBSICHUTh 3HAUE€HUE
cioBa, (paszbl. B 3TOT MOMEHT MOXKET BO3HUKHYTh CUTYAaTHUBHBIM JHAJIOT MEXIY CTyACHTaMU,
KOTOpbIE HE COIVIACHBI C TOJIKOBAaHUEM OJHOKAIIHMKA WM XOTAT YTOYHUTH ero. Hemomyctumo
OCTaHaBIIMBaTh BO3HUKINUN auanor. [IpepbiBas quanor, TyT e YTOUHSS WM JaBasi MPaBUIbHOE
TOJIKOBaHME, MPENoJaBaTeslb TEM CaMbIM MEILIAET MPOLECCY MOCTPOSHHUS U MPOBEPKU THIIOTE3.
OueHp BaXHO J1aTh CTYJAEHTAaM BO3MOXKHOCTBH anpoOaluu, BO3MOKHOCTh CAMHM «JJOKOTIAThCSD)
10 cmbicia. K ToMy e COHTaHHO BO3HHMKIIAS TUCKYCCHS MEXIY CTYIEHTaMH O4YeHb IOJIe3Ha,
0COOCHHO Ha JIAHHOM J3Tare: OHa JIeOJIOKUPYET HaNpsDKEHHE M CTPax CAesarh OMIMOKY, KOTOphIe
AaBTOMAaTHYECKH BO3HUKAIOT HAa YPOBHE TOICO3HAHMS IIPH TOBOPEHUH HA UYXKOM SI3bIKE. A BOT Ha
JTare KOJUIEKTUBHOTO OOCYKIICHHSI M TIPOBEPKH KAaKOTO-THOO0 BUIA MESTETHLHOCTH, 1ejecoo0pas-
HO UCHOJIb30BaTh HE OObSICHEHUE, a, HAaIPUMEp, TOUCK CJIOBA WJIM aJ€KBATHOTO BBIpAXKEHUS (CH-
HOHMMA) Ui 3aMeHbl omunboyHoro. Ha nanHom srame oOy4deHHe JIEKCUKE CTPOUTCS Ha OCHOBE
UIMPOKOTO MPUBIICUEHHUSI JaHHBIX JIMHIBOCTPAHOBEICHUS, HA MPUBJICUYCHUN HCKIIOUYUTEIBHO ay-
TEHTUYHOT'O SI3IKOBOTO MaTepHasia. DTOT JTall XapaKTepU3yeTCsl «OBIaJIeHUEM JISKCUKOM uepes
rpaMMaTHKy U HaoOopoT». [lapamiensHoe oBlafieHHe TPaMMATHKOM s3bIKa KaTau3upyeT Oolee
MIPOYHOE YCBOCHHE JICKCUKU. 3HAYMTEIbHOE BHUMAHHE YAESETCS Terepb MPAKTUYECKOMY H3-
YUEHHIO 3aKOHOMEPHOCTEH CIIOBOYNOTPEOICHNUS, HA YPOKE MPOBOSATCS pEUeBbIe yIPaKHEHHS Ha
MIOUCK U yNOTpeOIeHne CHHOHIMOB U aHTOHUMOB. B X071€ MX BBITIONHEHUS] BHUIMAaHUE CTYJICHTOB
MIPUBJIEKAETCS K CEMAaHTHYECKUM M TIOHSATHIHBIM TOJISIM, a TaKKe K 0COOCHHOCTSIM HHHOCTpaH-
HOTO $I3bIKa, XapaKTEPHU3YIOMIETOCsI aOCTPAKTHOCTHIO S3BIKOBOTO 3HAKA M ITUPOKOH TOITHCEMHUECH.

Pa3BuTne ycTHOM peur Ha ayIUTOPHBIX 3aHATHUSX M, KaK CIIEICTBUE, OBlaJeHUE HOBbIMU JIE
U 3aKperieHue y)Ke U3yYeHHBIX, UAET MyTEM paboThl Ha/l pa3IMYHBIMU BHIaMU MepecKasza. ITo
MOXKET OBITh COKpAILlEHHBIH Mepeckas, TUO0 pa3BepHYTHIM, OT JIHMIA OJHOTO U3 MEPCOHAKEH,
NepeckKas JUaJornYeckoro TeKCTa OT TPEThEro JIMIa, OT MEepBOro JHIA, MyTéM CBOOOJHON WH-
TepIpeTai TeKCTa, NUaJOTHU3aluU U

JpaMaTu3aiusl OTACIbHBIX CUTYAIlMid U SMU30/0B, MyTEM MOATOTOBICHHOTO M UMIPOBU3UPO-
BaHHOTO paccka3a. Pabora Hax TekcTamu npuodpeTaer Oosnee rIyOOKWi XapakTep: OHa COIpo-
BOXK/IA€TCSI COOTBETCTBYIOIIMMH YIIPAKHEHUSMHU IO CIOBOOOPA30BAHUIO, CEMAaHTHKE U (ppaseo-
JIOTHH.
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IMPOBJIEMA IMEPEBOJA: MOCJOBUAIBI U TIOTOBOPKU KAK OBBEKT
HNCCIEAOBAHUS HA MATEPUAJIE PYCCKUX, AHITIMUCKUX U HEMELKUX
IKBUBAJIEHTOB.

XaiigapoBa Yapoc /I:xaxanrupoBHa
[Ipenonasarens aHIIMICKOTO S3bIKA
Koxkanackoro ynusepcurera

AHHOTAIMSI: B CTaTbe€ paccMaTpUBaeTcs MpodjeMa IMepeBoga TOCIOBUIl M TIOTOBOPOK,
MIPUBOIUTCST OOIIUPHBIA TPAKTUYECKH Marepual Ha MPHUMEpax PYCCKOTO, aHTIMHCKOTO H
HEMEIIKOTO SI3bIKOB. CTaThsl COACPIKUT KIIACCH(HUKALINIO TIOCIOBHUI] M TIOTOBOPOK IO UX 3HAYCHHIO,
YIOTPEOJICHUIO U JICKCHYECKOMY COCTaBY, 3aTparuBacT MPUYHHBI, BbI3BIBAIOIINAE TPYIHOCTH MIPH
nepeBo/Ie.

KnaiwudeBble cJjioBa: MOCIOBUIIBI, [OTOBOPKH, HApOAHAs MYAPOCTb, TPAIUIINU, HPABBI,
(hpazeonoru3Mbl, UAMOMBI.

Annotation: the article deals with the problem of translation of proverbs and sayings, provides
extensive practical material on the examples of Russian, English and German. The article contains
a classification of proverbs and sayings according to their meaning, use and lexical composition,
touches on the reasons that cause difficulties in translation.

Key words: proverbs, sayings, folk wisdom, traditions, customs, phraseological units, idioms.

[TocnoBullbl U MOTOBOPKU XPaHAT B S3bIKE KPYMHUIBI HApOAHOM MyapocTH. TpynHo cebe
IIPEJCTaBUTh 00y4EHHUE JIF0OOMY HHOCTPAHHOMY SI3bIKY 0€3 3JIEMEHTOB HapOIHOTO TBOPUYECTBA, I7Ie
C)KaTo M 00pa3HO BbIpaXK€HA HAPOIHAS MYAPOCTb, OTPAXKEHBI UCTOPHS. U MUPOBO33pEHUE HApO/a,
€ro o0bIYau, TPAIULMU, HPABbI, IECHHOCTHBIE OPUEHTUPBI. FIX cOOMpPAIOT B CrielMaibHbIe CIIOBAPH,
OHHM 3HAKOMSAT C KHU3HBIO U KyJIbTYpOH HapoJa, UIsl KOTOPOIO JAHHBIM SI3BIK SIBJISETCS POIAHBIM,
yOeKJat0T B TOM, YTO Y pa3HBIX HAPOJOB MOTYT OBITh OJMHAKOBBIE BO33PEHUS, HPABCTBEHHBIC
LIEHHOCTH.

[Tone3nocth ynorpeOneHus MOCIOBUIl Ha aHIIMICKOM B IPOLECCE OCBOCHMSI MHOCTPAHHOIO
A3blka Heocropuma. Kax/plii 4es0BeK, KOTOPBIM CTAJIKUBAETCS ¢ MPOoOIeMaMu MPOU3HOIIECHUS,
OeHOHN JIeKCHMKH, MEIUICHHOM M HEyBEpeHHOH peud. AHIIMHCKUE MOCIOBULBI HE TOJIBKO
MIPEBOCXOAHO HMCIIPABST BCE ATU JE(PEKThI, HO M MO3BOJAT Y3HATh TPAIUIMH CTPAHBI, BEAb OHU
SIBJIIIOTCS. HAPOAHBIM TBOPUYECTBOM.

[TocmoBHIIBI TPENCTABISAIOT COOOW CIIOKHBIE OO0pa30BaHMS, MMEIOIINE HECKOJIBKO Pa3HBIX
1aHoB. C OHOM CTOPOHBI, MOCIOBHIIBI - €AUHULIBI (PPA3EOTOrHH, YCTOWYNBBIE, HIUOMAaTHYHBIE,
BOCIIPOM3BOAMMBIE B COOTBETCTBYIOIIUX KOMMYHHMKATHUBHBIX CHUTYalUsIX COYETAHUS, C JIPYyrou
CTOPOHBI - KpaTkue U oOpa3Hble €IUHHUIBI (OJIBbKIOpA, paccMaTpUBaeMble HCCIIENOBATENIIMU
KaK pe3yJbpTaT KOJUIEKTMBHOIO OIbITA, CHUHTE3 KOJJIEKTUBHOIO MBIIUIEHUS, C TPEThEH - 3TO
crienn(puIecKre CrocoObl sI3bIKOBOI penpe3eHTaIlMi OCMBICIICHUS MUpA.

Hu B kakoM Jpyrom BuUZAE S3bIKOBOIO TBOpPYECTBA HE OTPAKEHO C TAaKOM CWIOH U
BBIPA3UTEIBbHOCTHIO BCE MHOTO00pa3re HapOIHOM KU3HU: JTI000Bb K HEHABUCTb, IIPaB/a U JI0XKb,
TPYZ0JIt00HE JIEHb, MYECTBO U TPYCOCTb, paJIOCTh U oropueHue. Bece, OykBaibHO BCe, TOAMEYEHO
30pKHMM HapOJHBIM IJIa30M, OTYEKAHEHO B METKYIO, IIPOLIE/IIYI0 CKBO3b BeKa ()OpMy CJIOBA.

Yro sxe mpencrasnser coboi nepeson? Ilo ompenenenuto JI.C. bapxynapoBa, nepeBopom
Ha3bIBAETCSl «IIpoLecC MpeoOpa3oBaHMs PEueBOro MPOU3BEACHUS HA OJHOM S3bIKE B PEUEBOE
IIPOU3BEICHUE HA JIPYrOM SI3bIKE IPU COXPAaHEHMM HEU3MEHHOIO IIJIaHa COJAEP)KAaHUSA, TO €CTh
3HaueHus» [2, c. 11].

OTHolIeHNe S3BIKOBEJOB K MEpeBOly 4YeTko Bblpasun B. I'ymGonpAT B muceMe K
M3BECTHOMY HEMEIKOMY mucarento U mnepeBoaunky Asrycty lllneremio: «Bcesikuii nepeBon
IIPECTaBIsIETCA MHE, O€3YCIIOBHO, MOMBITKOM pa3pelinTh HEBBIIOIHUMYIO 3a1ady. 60 Kaxablii
NIEPEBOTUUK HEU30EKHO JOIDKEH pa30ouThbcs 00 OAMH M3 JBYX IMOJBOAHBIX KaMHEH, CIIHIIKOM
TOYHO TNPUAEPKUBASCH JHUOO CBOEro MOJIMHHUKA 32 CUET BKyca M s3bIKa COOCTBEHHOTO
Hapoja, b0 cBoeoOpa3usi COOCTBEHHOTO HApoja 3a CYET CBOETO MOUIMHHHKa» [4, c. 247].
Ero 3amaga 3akirouaercss HE TOJBKO B TOM, 4YTOOBI CJejlaTh MPOLIECC KOMMYHUKALUU
MOHATHBIM JUIsI O0EMX CTOPOH, HO U B TOM, YTO OH JIOJDKEH CTPEMHUTHCS HE TOJBKO K
aJIecKBaTHOM Iiepefaye CMbICIAa MEpeBOAMMOro Tekcra. He MeHee BaxHO mepeaarb 3TOT
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CMBICI B COOTBETCTBYIOIIMX S3bIKOBBIX e€AMHMIAX. C OAHOM CTOPOHBI, NEPEBOA IOKEH
COOTBETCTBOBaTh OPHTMHANy, HO HE MEHEe BakKHas €ro 3ajadya 3akKiIo4yaeTcs B CIOCOOHOCTH
obecrnieunTh mepenadyy MHPOpPMAIMK BO BCEX JETANSX, BKIOYAs 3HAYCHUS OTIEIBHBIX CIIOB.
B.N. Jane onpenensier nociIoBUILY KaK «KOPOTEHBbKYIO IPUTUY, CYKIAEHUE, IPUTOBOP, MOYUYECHUE,
TIOHATHIN U TPUHATHIA BceMH. COCTOUT U3 IByX YaCTEH: U3 OOMHSIKA, KAPTHHBI, OOIIETO CYKICHUS
Y U3 MPUIOKEHUS, TOIKOBAHUS, TIOYYEHHS], HEPEAKO BTOPAasi 4aCTh OIYCKAETCsl, MPEOCTaBIsAETCS
CMETIMBOCTH ciymiaress». [laib cuuTaer, 4YTo MOCIOBUIA OTIMYAETCS OT MOTOBOPKHM Kak IO
CMBICITYy TaK U IO CTpOeHHUI0. «IIoroBopka — OKOJIbHOE BBIPAKEHUE, IEPEHOCHAs PEUb, IPOCTOE
WHOCKa3aHue, HO 0e3 mputym, 0e3 cyxaeHus, 0e3 3akmodeHus, 0e3 nmpumenenus. [loroBopka
3aMEHSET IPSIMYI0 peUb, MHOT/1a HE Ha3bIBAET BEIIIM, HO YCJIOBHO BeCbMa ICHO HameKaeT»[ 5,¢.14—15].
[TocnoBuIibl 1 TOTOBOPKH — HEOThEMJIEMast YacTh JTF0O0T 0 sI3bIKa, KOTOPasi UMEET CBOIO CMBICIIOBYIO,
(YHKIIMOHAJIBHYIO U CTUIIMCTHYECKYIO HANPaBICHHOCTh, U OJJHOBPEMEHHO COCTABIISAIOT OAHY M3
OCHOBHBIX Tpo0seM nepeBoaa. OCOOEHHO ATO KacaeTcs yCTHOTO [TePeBOa, TOCKOIbKY TUChbMEHHBIM
MIEPEBOTYMKAM B 3TOM OTHOILIEHHH 3HAYUTEIIHHO JIErye CIIPABUTHCS € ITOCIOBUIICH MIIH ITOTOBOPKOIA,
MIOCKOJIBKY Y HMX €CTh BO3MO)KHOCTH 3aIVIIHYTh B CJIOBapb. [10CIOBHUIIBI MPEACTABISIOT TaKHe
CJIO’KHBIE TIPOOIIEMBI B CHITY TOTO, YTO KOHICHCUPYIOT HEKOE CIIOKHOE TOHATHE, 0071a4ast €r0 IIPU 3TOM
B KpaTKyI0 1 O4€Hb KOJOPUTHYIO popMy. MHOTHE OCIOBUIIBI HEPEKO OCHOBAHBI Ha KajdamOypax.
T'oBopst 0 TpeGoBaHMSIX K MEPEBOAY MOCIOBUIl U TIOTOBOPOK, CJIEAYET OTMETUTh, UTO OH MOXKET
BKJIIOYATH JIMOO BCE MapaMeTphl, XapaKTEPU3YIOLIUE MOCIOBHIIBI H TIOTOBOPKHU, JINOO TOOYEPETHO
ux omyckatk. [Ipexae Bcero, mocIoBHIIBI M MMOTOBOPKU (hpa3zeonorndHbl. [lepeBon MoxeT ObITh
MIEPEBOJIOM, MEPEAAIONINM X MH(OPMATUBHOE CONIEp)KaHHE, HO He (Pa3eosOTHYHOCTh, TAKUM
o0pa3om, TepseTcss caM TUM 3THUX (Pa3eosorn3MOB, WIM TUI MAPEeMUYECKUX TEKCTOB. Tarxke
MTOCIIOBHIIBI MOTYT OBITH (hPa3€0IOTUYHBI, HO HE TPOIIEHYHBI, TO €CTh HE COXPAHSIOT 00Pa3HOCTH.
Bropoii 00s13aTenbHbIN IPU3HAK 3aKII0YAETCS B TOM, YTO ITOCIOBUIIBI M IOTOBOPKHU, BCETIa UMEIOT
KaK MPsIMOI1, TaK ¥ IEPEHOCHBIN CMBICI. A MTOCIOBUIIBI C IEPEHOCHBIM CMBICIIOM TPOIIEHYHBI, Y HUX
ecTh 00pa3HocTh. [Ipruem nx oOpa3HOCTH MOUEPIHYTA U3 ONpeNeTIeHHbIX cep HAlHMOHATHHON
U KyJIbTYpHOH ku3Hu. Takum 00pa3oM, OCHOBHas 3ajlaya Ha JAHHOM JTale — ONpeAeInThb, YTO
COXpaHsETCs IPU NIEPEBOE, @ UTO YTPAUMBAETCSL.

Bropoii yTh — 10CIOBHBIN NEpeBOJ, KajibKa, ¢ Iepefadyeld JeHoTaTUBHOro 3HadyeHus [11, c.
39]. Ilpu 3tom TepsieTcs Ppa3eonorudHOCTh. [lociioOBUIIA ¢ TOCIOBHBIM TIEPEBOJIOM HUKOTTA
yke He OylIeT BOCIpPUHUMATbCA KakK IOCJIOBHIA, OHA Oy/leT BOCHPUHUMATHCS Kak adopusm.
To ecTp TepsieTcss TPONEUYHOCTh U HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIH KOMIIOHEHT, KpOME IMOCIOBHIL
NpEIebHO YHUBEPCAIBHBIX MO CBOEH O00pa3HOCTU. Y KalbKH, KaK MEPEeBOAYECKOM TaKTUKH,
€CTh CBOM 3aCIJIyTH, OHAa COXPAHAET KaK BCSAKas KaJlbKa HAIIMOHAIbHO-KYJIbTYpHBI KOMIIOHEHT U
MOCIIOBUYHO-TIOTOBOPOYHYIO CTPYKTYPY, YTO MO3BOJISIET YUTATENIO XOTS ObI AOTrajgaTthCsi O TOM,
YTO 3TO MOCJIOBHUIA WU NOroBopka. Ho, Bo-mepBbIX, OOJNbIIAass ONACHOCTh COCTOUT B TOM, YTO
OHA MOXKET MOPOJIUTH JIOKHBIE aCCOIMALINU, @ BO-BTOPBIX, HE BCIKUN HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIN
KOMITIOHEHT BOOOIIE XOpOLIO MEPEeBOAMUTCS, HANPUMEp peavH, KOTOPhlE HE MUMEIOT MPSMBIX
cootBeTcTBUH [3, ¢. 78]. Tpernii BO3MOXKHBIN CITOCOO TEPEBOJa — CO3/TaHME KBa3U-TIOCIOBHIIBI
WM KBa3H-MIOTOBOPKH, T. €. IEPEBOAYUK HCIIONIB3YET CBOIO COOCTBEHHYIO POJIHYIO MOCIOBHUILY-
MIOTOBOPKY, HO HAIOJIHSET €€ HALIMOHAJIBbHBIMH peasiusiMu U TponaMu. CTPYKTypa OTeYeCTBEHHOM
MIOCIIOBHIIBI-TIOTOBOPKH Cpa3y IO3BOJISIET aCCOIMUPOBATh YUTATETIO ATy (Hpa3eosorndecKyro
€IMHHULly C IOCJIOBHUIIAMU-TIOTOBOPKAMHM POAHOIO s3blKa. TakuM 00pa3oM, HET CIOXKHOCTEN
¢ uAeHTU(]UKAIMEeH camMoro THIla MUKPOTEKCTa, OJHAKO, B IPOLIECCE MEepeBoJa MEPEBOAUUKY
CJIeyeT AyMaTh O TOM, HACKOJIbKO MOHSTHHI Oy/1yT 3aMEHEHHbIE TPOIIbl, CAMBOJIbI, 00pa3bl, peasinu.
WUrak, mompoOyeM COOTHECTH  pYyCCKHE, AaHIIMHCKHE U  HEMEIKHE  MOCIOBHIIbI
U TOrOBOPKM TO WX  3HAYEHHUIO, YHNOTPEOJIEHHUI0 U  JIEKCMYECKOMY  COCTaBy.
C Touku 3peHus nepeBoaa (ppa3zeoJOrHuecKue eIMHCTBA — MOCIOBUIBI U TIOTOBOPKU — YIO0OHO
pa3nenuTh Ha YeThbipe rpynnsl. K nepBoii rpyIie ciieayeT OTHECTH TaKUe HHOSA3BIYHBIE ITOCIIOBULIBI
Y TIOTOBOPKH, KOTOPBIE TIOJHOCTHIO COBIAIAIOT C PYCCKHUMHM — M TI0 CMBICITY U IO hopme, T. €. 1o
oOpa3y WM 1o BXOJSIIMM B HUX KOMIOHEHTaM |3, c. 43]. Hampumep:

Pycc. He Bce To 30510TO, 94TO OJIECTHUT.

Anen. All that glitters is not gold.

Hewm. Es ist nicht alles gold was glanzt.

Pycc. Kyii xene3o, noka ropso.

Awnen. Strike while the iron is hot.
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Hem. Man muss das Eisen schmieden, solange es heifs ist Man muss die Pfeifen schneiden,
solange man im Rohr sitzt.

Pycc. S16:10K0 OT sI010HU HETATICKO TTa1aeT.

Amnen. The apple never falls far from the tree.

Hem. Der Apfel fillt nicht weit vom Stamm.

Pycc. Oxo 3a oko, 3y0 3a 3y0.

Amnen. An eye for an eye and a tooth for a tooth.

Hem. Auge um Auge, Zahn um Zahn.

Pycc. Mol 1oM — MOst KpEeTOCTb.

Anen. An Englishman's home is his castle.

Hem. Mein Haus ist meine Bur.

Bropyro rpymiry cOCTaBIISIIOT TOCIOBUIBI U TIOTOBOPKH, COBHAJAIONIME MO CMBICTY, HO HE
COBIIAJIAIOIIUE 110 00pa3y, MOJIOKCHHOMY B X O0CHOBY. Hampumep:

Pycc. YV cemu HaHeK quts 6e3 rasy.

Anen. Too many cooks spoil the broth.

Hem. Zu viele Koche verderben den Brei.

Pycc. Cemb Oeq — o/iiH OTBET.

Amnen. As well be hanged for a sheep as for a lamb.

Hem. Es geht alles auf eine Rechnun.

Pycc. Cunnia B pykax JIydiie KxypaBisi B HeOe.

Anen. A bird in the hand is worth two in the bush.

Hewm. Ein Spatz in der Hand ist besser, als eine Taube auf dem Dach.

Pycc. LIpImisT o 0CEHN CUUTAIOT.

Anen. Don 't count your chickens before they are hatched.

Hem. Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben.

[Ipu mnepeBoze NPEANOUTHTEIBHEE TIOJNB30BATbCS TAKMMH COOTBETCTBUSIMHM, TaK Kak
MEePEeBOAUMK JOKEH MPUACPKUBATHCS IPUHIIUIIA IEPEIaBaTh MPUBBIYHOE CTOJb K€ MPUBBIUYHBIM,
WHAue TIOCIIOBUIIA WJIM TIOTOBOPKA MPOW3BEAET HA PYCCKOTO YMUTATENs BIIEYATICHHE YEro-TO
HEOXXKMJAHHOTO M OpUruHaibHOrO. [ToaToMy aHrmmiickas moroBopka «At a snail’s pace» momxHa
OBITH B TIEPEBOJIE MEPEJaHa PYCCKOM MOTOBOPKOW «UepenambuM IIarom.

TpeTbto TPyIIy COCTABIISIOT MOCIOBHUIIBI i TIOTOBOPKH ITOXOXKHE HA PYCCKHE TI0 JIEKCHYECKOMY
COCTaBy, HO IIPOTUBOIIOJIOXKHBIE 110 3HaYCHUI0. Harpumep:

Kill the goose that lays golden eggs (yHUYTOXUTH TO, YTO MPUHOCHIIO MPHUOBLIb WIH yAady).
[TpoTHBOMONOKHA MO CMBICITY PYyCCKOHM MOTOBOPKE «KYpHIIA, HECYIIast 30JI0ThIC SHIIa.

K detBepToOii rpymnme OTHOCATCS MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, KOTOPhIE HE UMEIOT COOTBETCTBUS
B pyccKoM si3bike. OHU TIEPEBOASTCS TUOO ONMUCATEIBHBIM ITyTEM, JIMOO TIPH ITOMOIIIH ITOTOBOPKH,
CO3JIJaHHOM NepeBourMKoM. Hampumep:

Little pitchers have long ears (neT IIOOAT CIyIIaTh Pa3roBOPHI B3POCIIBIX).

You can lead a horse to water, but you can t make it drink (Henmb3s1 3aCTaBUTh YeJIOBEKA JCIIaTh,
TO YTO €My HE HPABHUTCH).

Rob Peter to pay Paul (3aHAMAaTh IEHBTU Y OJJHOTO, YTOOBI OTAATH APYTOMY).

1t’ll be all right on the night (kakoe-To MEpONPUATUE OYJIET YCIICIIHBIM, )K€ €CITU MOATOTOBKA
K HEMY I1IJIa HEYAA4YHO).

There'’s one born every minut (4ToObI CKa3aTb, 4YTO KTO-TO OYEHb IIIYTI).

Enough is enough (ecnm cunTtaelb, 4TO 4YTO-TO MTOPA 3aKaHYHBATh ).

[TocmoBHIIBI W TOrOBOPKM YacTO WMEIOT YETKO BBIPAXKECHHBINH HAIMOHAJIBHBIM Xapakrtep,
MO3TOMY TaKHE MOCIOBUIIBI HE MOTYT ObITh UCIIOJIB30BaHbI MPHU MEPEBOJIE, HECMOTPS HA TO, YTO
OHH TIOJIHOCTBIO COBIAJAIOT IO CMBICITY. AHIITUICKYI0 TOroBOpKy «To carry coals to Newcastle»
(Wasser in den Brunnen tragen) Henb3s mepeBecTH pycckoit « E3nuth B Tyily cO CBOMM CaMOBapoM»,
TaK KaK 3TO BHECII0 ObI B IEPEBOJT Uy KIYI0 HAIIMOHAIBHYIO OKPacKy. B Takux cirydasx mpuxoIuTCs
1100 1aTh OM3KHUIA K OpUTHHAITY TIEPEBO/I, INOO MEPEBECTH €€ TI0 CMBICITY: «HUKTO HE BO3UT yTOJIb
B Hprokactim» (Hprokacn — IEHTp aHIIMICKOW YTOJIBHOW MPOMBINUICHHOCTH), WIN «HE HYXHO
3aHUMAarbCs Oecrone3HbiM aenom». Unu ««Hamlety without the Prince of Denmark» Henb3s
nepeBecTH Kak «uynuia 6e3 suiy. B nanHoM ciydae jydine nepeBecTd A0CIoBHO: ««[ ammeT»
6e3 npunia Jlarckoro»[7,c.134].

Takum 06pa3oM, nepeBo]] — HEOOBIYAHHO CIOKHBI U MHOTOTPAaHHBIN MPOIECC YET0BEUECKON
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NeSITEIbHOCTH, BO BpEMsl KOTOPOTO CTAJIKMBAIOTCS PAa3jIMYHbIE JIMYHOCTH (TIEPEBOAYHKOB),
pa3JInYHbIC KYJIbTYPBI, PA3HbIE CKJIAbl MBILIUICHMS, pa3Hble TPAIULUU U yCTaHOBKU. [IocIoBUIIBI
U TOTOBOPKH — HEOThEMJIEMas YacTh JIOOOTr0 s3blKa, KOTOpas HMMEET CBOIO CMBICIIOBYIO,
(YHKIIMOHAJIBHYIO U CTHWJIMCTUYECKYIO HANpPaBJICHHOCTb M OJHOBPEMEHHO COCTAaBISIET OJHY W3
OCHOBHBIX Ipo0OJIeM nepeBoa. B gaHHON cTaTbe ObUIM PAacCMOTPEHBI AHIVIMMCKHE U HEMELKHE
MIOCJIOBHILIBI M TIOTOBOPKH M MX aHAJIOTH Ha PYyCCKOM SI3bIKE, OBbLIM BBIIAEICHBI YEThIPE TPYIIIBI MO
UX 3HAYEHHUIO, YIIOTPEOICHUIO U JIEKCHUECKOMY COCTaBY, a TAK)KE MPOaHAIN3UPOBAHbBI IPUUMHBI,
BBI3BIBAIOLINE TPYAHOCTH IIPU IIEPEBOJIE.

N Tak MOXHO czienaTh CJIELyOLIUE BEIBOBI:

- IOCJIOBHBIN IIEPEBOJ] HEKOTOPBIX MOCIOBHIL ¥ IOTOBOPOK AHIIMKCKOTO A3bIKA SIBISIETCS TAKKE
HapOAHBIM KpBUIATHIM BBICKAa3bIBAHUEM B PYCCKOM SI3bIKE, YTO MOXET CBHUAETEILCTBOBATH 00
OOIIIHOCTH PEYEeBOI KyJIbTypbl HAPOJIOB;

- mo0ast aHMIMHCKask MOCIOBULIA U TIOTOBOPKA MMEET COOTBETCTBYIOIIMN PYCCKUM SKBUBAJICHT
B HApOJHOM (POJIBKIIOPE;

- U1 MHOTMX QHIVIMMCKMX BBICKA3bIBAHUM B PYCCKOM S3BIKE MMEETCS HE E€AUHCTBEHHBIN
SKBUBAJICHTHBIN NIEPEBO/;

5) npaBUIBHBIA U MOJTHOLEHHBIN MEPEBOJI OCIOBUIIBI WIM OTOBOPKU C aHIVIMICKOIO sI3bIKa
TpeOyeT He TOJBKO 3HAHUM JIEKCHKH, YTO CHOCOOCTBYET TOJIBKO JIOCJIOBHOMY IE€pPEBOAY, HO
HEOOX0IMMO TAKKe CKJIaJHO U TPAMOTHO IIEPEAaTh €€ OCHOBHOE COJIEpyKaHHUe, UCIIONb3Ys PyCCKHE
IIOCJIOBULBI ¥ TIOTOBOPKH.

Hecomuenno, mpoOrema mepeBoia SBISETCS UYPE3BBIYAMHO aKTyalbHOMW M ceifuac, T.K. B
1r000€ BpeMs TOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKHU OyAyT XapaKTepHOH 4epToil JaHHOTO HAapoaa, 0OBEKTOM
HCCIIE0BAHMSL.
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YET TUWJIHHN YPTAHUIIIA BOJAJTAPHUHI PUBOXKJIAHUII
MNCUXO0JIOIrusicu

MyxuaaunoBa (Adaysiaesa) Aunnadpys MancypoBHa
Kyxon /laBnat Ilenaroruka UucturyTy,

Xoprxuid THIUIAp (hakyaTeTH,

WNurnm3 tanu Ba anabuétu kadeapacu YKUTYBUUCH
ConueBa Hunydap Anuinep:koH Ku3u

Kyxon [dasnar I[lenaroruka MucTUTYTH,

Xopwxuit THUIap GaxyaTeTH,

WNHrmu3 tunu Ba agabuétu WyHanumm, 2- 00CKHY Tajadacu

AnHoTauus: Llenpio MaHHOM cTaTbM SBISETCS PACCMOTPEHHE BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEH,
KOTOpbIE HEOOXOIMMO YYHTBHIBATh IEAarory B Ipolecce OoOydeHHs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
YUaIIUXCs Pa3HBIX BO3PACTHBIX TPYII. B crarbe mpencTaBieHbl TPYAHOCTH, HCIBITHIBAEMEBIC
yUYallUMHUCS B TIPOIIECCE OBJIAJICHUS HABBIKAMH HM3YYCHHUS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, OIHMCAHBI
HEKOTOPbIC METOJUUECKUE IIPHUEMBI JJTs1 00yUCHHSI YUaIIUXCsl Pa3HbIX BO3PACTHBIX TPYIII, a TAKKE
MIOKa3aHO 3HAUCHHE MOTHBALIMY ISl YYAIMXCS B MPOIECCE OBJIAJICHHSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U
croco0aMu OBJIAJICHUS HEOOXOIMMBIX KaueCTB.

KiroueBble ¢J10B: BO3pacTHbIE OCOOCHHOCTH YYalllUXCs, MOTHUBAIMS, MMOIXOABI K 00yYEHHUIO
MHOCTPAHHBIM SI3BIKaM, TPYAHOCTH M CIIOCOOBI MX TPEOAOJICHUS B IMpPOIECCe M3YYCHHs HWHO-
CTpPaHHOTO, BO3pPaCTHhIE 0COOEHHOCTH / UTpa / BOOOpaXkeHne / maMATh / CIIOCOOHOCTH / yueOHast
NEeATEeTLHOCTD / (U3HOTIOTHS / METOIUKA /

Abstract: The article studies age characteristics which are meaningful in the process of
foreign language teaching. Challenges that learners face while acquiring language learning
skills are highlighted. Some techniques of teaching in the situations of specific age groups are
described. The importance of learner’s motivation for language acquisition and essential skills
possession are in the focus of study.

Keywords: Age characteristics of students, motivation, approaches to teaching foreign
languages, challenges of foreign languages learning process and ways of solving them, age-related
features / game / imagination / memory / ability / learning activities / physiology / methods

Cyurru iinnnapaa OonanapHM 4YeT THIIMra YpraTuilHU Oommiam ydyH €11 derapacu To0o-
pa macaiu6 O6opmokna. lactnabku Oockuuga OOJaHWM JIMHTBUCTHUK, TCHUXOJIOTUK Ba MaJaHHA
KUXATIapUIaH 4eT THIMHH YpraHumra Taiéprnam Ba Oy dpaa NMCUXOJOTHK KHXAT OWPHHYH
Vpunaa typaau. by 6omara acocuii kamduéTHu amanra omupwuira épaam Oepajural Kynuaaru
Taiiéprapnuk cudatuaa TyIIyHUIAIN: Y OHa TUIWAA STAIMK KWIAJUTaH TyllyHYaJapHUA OOIIKa
TIWIJA XYM 1y MyBaddakusaT OunaH nponanammu MyMKUH, Oy epaa GUKpHU HoIaNallHUHT
OOIIKa MIAKJUTapH XyAId LIy KOMMYHHKAaTUB Makcajuiapra xuzmar kuinaad. Orta-onamap Oona-
JapHU 4YeT TWUIAPUHU YKUTHUIIHU OOILIam y4yH Ha3apui >KMXaTAaH MakOyn €m HyKIUTruHH
JcTa ONUIIIApU Kepak. By XO3Wpru JUHTBUCTHK BazWATra Ba OOJNAHMHT MCUXO(U3HMK Tarép-
naurura Kapad ¢apk kuaumu MyMkuH. [lyHuHrnek, Oonann €NUIMTHIAH YeT THIIUTa YpraThl
YUyH YHUHT PUBOMKIAHHII JIAPAKACH XUcoOra OJMHMIIK Ba ymiOy €m OOCKWYHMAa YeT TUIUHU
Ypraaumira TaiépIMIMHE aHUKJIAHUIIM Kepak. Bl YKyBUMTApHUHI MCHXOIOTUK XyCYCHATIAPH
yiapra 4eT TWIMHU YpraHumia ad3auiukiIapHd HAMOWUII 3TaIu.

S.A. KoMeHCKUI IIyHM TabKUUIANWAN: «YpeaHunuuiy Kepaxk Oyiean xamma napca éw 0a-
padicanapuea Kapab makcuMIaHuwu Kepak, wyHoau Kuiub gakam xap oupuoa uopox smuu
MYMKUH O)12GH HAPCANAPHU YP2aHUuul Y4yH MaKaugh Kunuxean. Yxumuwoa manabaniaprume
matiépeapiueu 8a PUBONCIAHUUL OAPANCACUOAH Kenub YUKuHe, 3 UMKOHUAMIAPUOAH XUcobea
onuo6. Tanabanapuu xaémuil masxcpubaniapuu ypeanune 6d, YIapHuHe KUSUKUULLIAPU, PUBOHCILA-
Huw xycycuamaapu y3 uuuea onune » [10: 178].

Mynnaii kummo, SA.A. KomeHnckuil Y3MHUHT YKUTYBYMIHK (haonuaTuaa HadakaT MHIUBUTYaT
XyCyCHSTIIapHH XHcoOra oiraH Xoiaa, 6aaku Oup Heda 00p XaKUKATHH TAbKHUJIA U MAXCHT Te-
JIATOTHK MII CaMapaJIOpJIMTHHU OLMpHInTa épram Oepasu, aMmMo €11 PUBOXKIAHUIT KOHYHJIApUHH
OuuII XaM YKyBUWJIAPHUHT YKYB jkapaéHuaa MyXuM poi YiHalau, yyHKU Oy KaHaail Kuiauob re-
JaroTvK Kapa€HUHU KypHUII 3apypJIUTHHU TYJIUK aHIVIall UMKOHUHU Oepanu Ba Kaicu daoausTra
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9HI KaTTa TabCUP KYpPCATUIIM YJIAPHUHT PUBOXKIAHUIIMHUHT MabiyM Oup €mmaard tanadiap
OynuIHra axaMUATUMHU3U KapaTau.

Kynruna omummap Ba metomuctiap Tanabanap ¢aonuaTH Typiapura ajoxuaa YbTHOOp
Oepulllagy, YJIapHUHI ajiMAallMHYBU 3apypJuUrMHU TabKuU1ad Ba (PAOJUATHUHI MabiIyM OHp
TypHUra TabCUPUHUHI CaMapaJopJIUru TajadajJapHUHI €mMra Kapald NCUXOJIOTMK PUBOMKIAHUII
ycymiapunu ypranvmaau. Iy myHocabar OunaH 4eT THIMHHM YKUTHIL KapaéHuAa YKUTYBUMIIAP
OommaHFud Maktabna (aonusT Typiaapu KynuHYa cHH(pAA KyJulamaad - TeaTplallTHPHITaH
TOMOIIaNIap, IEbPUATHU YpraHUIl Kabu Tagoupap Ba KYIIMK MaTeprauiapy, YHuH (Gaoaus THHUHT
Xap XWi Typiapu 0yIud amanra OmupuIaIu.

bonanap y3napu y4yH Ku3uK OYiraH Ba ynap y4yH XMCCHM axaMusTra sra OyiraH Hapcayap
Y4YyH CY3JIapHM SHT SXIIHCH EUIalllIapy KypcaTuiarad. YeT TUIHU YKUTHUII Kapa€Huaa yMyMaH
XUCCHM OMUJI KaTTa aXaMHsTra sra. XUCCHHIMK OaJuuiInK OWjaaH OCOHTMHa OorimaHagu. Yer
TWINHU YKUTUILA OONajJapHUHI TeaTpllalllTUPUITraH, MyCUKUH, anabuii €ku Oomka (aonustu
Hadakar yJapHUHI YMHAKaM KU3UKUIIM Ba Ypranuiira OYIraH MIITUEKUHU YHFOTaau, Oayku
YIAApHHUHT MAXCUH XyCyCHSTIApUHU PUBOXJIAHTUPUINTA XaM WKOOMH Tabcup Kypcaraau. Yer
THWJIMHYU YPraHWuIl OHa HYTKUHUHT PUBOXIJIAHUIINTA (HOMIanu TabCcup KypcaTaiu.

[Tcuxonormap 2 €npran § €mradya 4eT TWUIAPUHM VKUTHUINHMA OOMNIIAIl YYyH JHT MaKOys
naBp 1e0 Oenrunaiinunap. by yet TUIMHU 3pTa YpraHUIIHUHT WHKOOUM HATHXKATApUHUHT TYITUK
pyixaru smac. Xap J0UM YKUTHIIHUHT aCOCUNA TaMOWMJIM YHUHT TYMAHUCTUK MYHAIUIIM SKaH-
JUTMHU JOUMO €1J1a TyTHII Kepak. boiajgapHu 4eT TWiaura ypraTUIIHUHT KaliCH yCyJIUHH TaH-
Jlanl KEPaKJIMIy TYFpucKaa Kymiab ¢pukpiap MaBxyl. DHI J013ap0 Ba camapaiu yCysulapuian
OMpH YeT TWIMHU YHUH yCynuaa Ypratuiaup. YHuH (QaolMsTHHUHT SHT WHPUK Ha3apHETUHCU
JI.b. DnxonuH Gona y4yH YAMHIA SHT MyXUM OYiraH TYpTTa QYHKCHUSHH a)XpaTud KypcaTau:
MOTHBALUA-IXTUENK COXACUHU PUBOXIIAHTUPHIL BOCUTACH;

OMJINM BOCHUTACH;
aKJIMI XapaKamIapHU PUBOKIAHTUPULI BOCUTACH;
»  UXTUEPHU XYJK-aTBOPHH PHUBOKIIAHTUPHIII BOCUTACH.

VinH QaonusTu IMKKAT, XOTUpa, GUKpIanl, XaénoT PUBOKKUIa TabCup Kunau. Jlemax, yinn
OonamapHUHT aKJIui (QaonusaTHHU (AOIIAIITUPATUTaH YKUTHII BOCHUTACHIUD. YHWHUH OpKald
TaBJIUM JKapa€HU sSHaAA )K0310ay Ba KU3UKapiau 0ynuo, TWIIapHU Y3IallTHPHILTa Ky4JId TypTKU
Oepasu.

Macanan, €m Oonanapra 4eT TWIMHHU ypraTuiijga KU3MKHUII XyCYCHUSTIApHU XUCOOTra OJIMII
kepak. bomanap XaéTHMHI y4MHYM HwIMra Kajap poJUIM YWHHHHU Yy3JallTUpanuiap, ogamiiap
Yypracugarn MyHocaOaTiap OwiaH TaHUILAAWIAp, Y3JIapuaa Taxpubanaap MaBKyIIUTHHU
anuKnainunap. Makrabraua €marn YiuH (HaonuATHHU Y3NAITUPULI HATWKACUIIA YKHIITa
TaUEpNUK MaKIaHaau. Y HUHIapaad cy3 OOMIMTMHN TAaHUIITHPHII Ba MyCTaxXKaMilall, OF3aKH
HYTK KOOWJIMATIAPUHU PUBOXIIAHTUPHILI YUyH (oWJanaHUIl MyMKUH. AWHaH ViuH daonuaru
*apaéHua OosaapHUHT TaOUUI aJlOKAacu YUyH HIapoUTiap spaTuiaiu.

3amoHaBui ayHEMA TOOaAN, TEOCHECH, MKTUCOAMA Ba WKTUMOMH-MAJaHUHN Y3rapuimiap
Ty(aiinu nHCOHra HUcOaTaH KaTbuil Tanabnap KyimiMokaa. Yer tunuaa, 0ab3aH 3ca XaTTo Oup
HeuTa THAA paBOH MYJIOKOT KWJIHUII 3apypatu opTHO 60pMoKaa. AXOOPOTHH MIPOK ITHII YCYIH
Ba XaKMM y3rapay, UIyHUHI Y4yH TabJIMMra €HJALIyBIapHU y3rapTUpuil 3apyp. Uer TuiiapHu
9pTa YpraHum Makrabraya TabJIMM Ma3MyHMHH MYpakkaOJIalITHpaaAW Ba 3apapid, AeraH QUKD
MaBXy]l, YyHKU Oy OosiaHu Oonanuruiad MaxpyM Kuiaau. BUpox, TaiKuKoTiap myHU KYypcaTauKH,
4eT TWUIAPUHU YpraHuill cuHQIApHUA TYFPU TALIKWII 3TUII OMilaH OonanapHU PUBOXKIAHTUPAIM,
YJAapHUHT OUIMM Ba MaJaHUH JapaskaCUHU OIIUpPaau. XOPHKUHM THIIApHU 3pTa YpraHuil Hagakat
YeT TWIMHUHI KOMMYHUKAaTHUB KOMIIETEHTCUSACHUHU IIAK/UIAHTUPUIL KapAaEHUHU TE3JIaITHPUILIHN,
O6anky OOJAHUHT Xap TOMOHJAMa PUBOXJIAHUIIUIA WXOOMHA TabCHp KYPCATHIIN aJjaKauyoH
uco6otnanras. llynu TabKuaam Kepakky, 4eT TUIMHHU 3pTa YKATHII JIeranaa 6oa TyFUIIMIIAIaH
MakTabraya OyiraH JaBpla WHTYUTHUB-aMaIdid EHIONIYB acoCHaa OJHO OOpHIIAIUraH TabIdM
TYLIYHUJIAH.

MaxTaOra4a TabIuM COXaCHIary MCUXO0JIOoIIap Ba MyTaxacCuciap OTa-oHajlap y4yH TaBCHsIIap
TU3UMHUHHU UIIa0 YUKIMIap, KyHuaruiapHu axpaTud KypcaTuil MyMKHH:

- OHa TWIHMJA TalUlallauraH, mMacalaH, YUUHYOK €paamuiaa, yiinad Tomuin Ba OMp THIIIAH
MKKMHYHCHTA YTHUII yCYJUTapuiaH (OoiaaTaHuII Kepak;

- et TuiuaaH (Qoiinananran xonma Oona OwiaH YiHam (MOAEUIAIITHUPHUIN, pacM YW3HII,

YVVYVY
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OYMK VIHMHIap, XyHapMaHAYWINK, Yi YiiuHnapu TaxxpuOanapu). by cusra Oonara tTabumii yitnn
MYXUTHJIA TWJI MaTepUauIapUHU Y3IAlITHPUINTa Ba KyJIaid XUCCHid (DOH SpaTHILITa UMKOH Oepaiu;

- 4yeT Tuiauaaru €3yBiaapu OYiIraH KapTOUKaJApHUHI KYPUHMILMHU acTa-CeKWH KYIIMII Ba
00BEKTIIAPHUHT HOMJIAPUHU OBO3 OMJIAaH TUHIVIAI,

- Oorna OmyaH 4eT TWIMAArd TOBYIIIApHH TYFpHU Tanaddy3 KUIUITHN Ba GOHETHK YHUHIAPHU
VHHAIIIHU YpraHUHT;

- Oomamap »prakiapu €kM VHUHIApU MHCONHIA TpPaMMaTHKaHH OJIIUN KOHCTPYKCHUSIIAp
IaKaua OepuIIHA OOIIUIaIT;

- MAIIFYJIOTIIAP Y3rapuim Xap 3-5 nakukaaa coaup OynaauraH Tap3/a JapCHU KypPHIIL.

Bbonanuk - Oy ssHru kamduérap, sHru OuIMMiIap y4yH BakT, Oy MaTepual Te3poK Y3IalTHPUIO,
03pOK Kyu capduiananurad BakT. MakraOraua €mgaru Oojiara 4yeT THWJIMHHM YpraTuil MakTaora
Tailéprapauk 00CKWYM €0 XMCOOJaHUIIN MyMKHUH, IIYHUHT Y4yH KeJla)KakJa yHra KaTTa YKyB
FOKHTa MOCJIAIIHII OCOHPOK OY1aau
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MHIJIA3 TAJIN STAJIAPA BYJIMATAHJIAP YUYH BPUTAH TAJUIA®Y3UJIA
CY3JIAIINII AXAMUATHU

MyxuaaunoBa (Adaysiaesa) Auinadpys MancypoBHa
Kyxon /laBnar Ilenaroruka UucturyTH,

Xoprxuii THIUIap (pakynTeTy,

WNurnu3 tanu Ba anabuétu kadeapacu YKUTYBUUCH
HNxpomoBa Pa3uaarxod Boxu:KoH KU3HU

Kyxon [asnar I[lenaroruka MucTuTyTH,

Xopwxuit Truap GpaxyaTeTH,

WHrmu3 tunu Ba agabuéru WyHanumm, 2- 60CKUY Tajadacu

AHHOTauus: B 1anHOl cTaTthe paccMaTpUBAEeTCs MBICIb, YTO B MUPE CYLIECTBYET MHOKECTBO
BapuaIii aHIIMICKOTO SI3bIKA, CAMBIMHU HM3BECTHBIMH U3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS M OpUTaHCKHIA.
Ota Bepcus BO MHOTOM Pa3lIMdHA MEXK]y TUAICKTaMU B aHIIMICKOM si3bIke. OHM OTIMYAIOTCS B
MIPOU3HOIICHNH, CJIOBOOOPA30BAHNY, HAIMCAHNH, TPAMMATHKE W B 3HAYEHUU MHOTHUX CIIOB. JTO
Ba)KHO YUYHUTBIBATH PH H3YYCHUH aHIIMICKOTO S3bIKA, TAK KaK 3a9aCTYI0 UMEHHO 3TH OCOOCHHOCTH
SIBJISTFOTCSI IJIABHOUM MPUYWHON HEJIOTIOHUMAHHUSI Y aHIJIMYaH.

KiroueBble cjioBa: MHTOHALMS, (POHOJIIOTHYECKHE MPOLIECCHI, 3BYKOBasi CUCTEMA, HEBPOJIOTH-
YecKasl TUIACTUYHOCTh, KOTHUTHBHOE pa3BUTHE, MOTHBALIUS, ICUXOJIOTHYECKOE COCTOsTHUE, Pop-
MaJbHOEe O0y4eHHE, CIIOCOOHOCTh K HM3YUYCHHIO SI3bIKA, (DOHOJIOTUYECKHE Pa3IMuusi, MECTHBIC
3BYKH, GU3UYECKUN TpoLecc

Abstract: This article explores the idea that there are many variations of the English language in
the world, the most famous of which is British. This version differs in many ways between dialects
in English. They differ in pronunciation, word formation, spelling, grammar, and the meaning of
many words. It is important to take this into account when studying English, since it is often these
features that are the main reason for misunderstanding among the British.

Keywords: intonation, phonological processes, sound system, neurological plasticity,
cognitive development, motivation, psychological state, formal learning, language learning ability,
phonological differences, local sounds, physical process

WHrn3 TunuHUHT Maxaamuil Oynmaran Tanadgysnapu xap KaHaad THIHUHT MaxXaJuIui Thl
srajapu Oynmaran ¢oianaHyBUMIapy Y3TApUHUHT UHITIN3 THIUAArH HYTKJIApUra UHTOHAIIHS,
¢dononoruk skapa€mmap Ba Tanaddy3 KoOWmANApUHHU Y3IApUHUH OUPUHYM TWIUIAPHIAH EKU
OMpUHYM TWUIApUAAH oiub Oopuira MOWWI OYiraH yMyMHH JIMHIBUCTHK XOAMCaIaH Keilud
YUKaau. Ynap, UIYHUHIZIEK, HOTUKHUHI OMPHUHYM TWINAA OYiIMaraH MHIIN3 TOBYLUIAPH Y4YyH
sHrM4a TanagQysaapHu ApaTUIId MyMKHH.

VYrnap HOTMKHMHI OMPUHYM TWIWAA OYJIMaraH MHIIM34Ya TOBYLUIAp Y4yH siHruya tanaddys-
JapHU SAPaTUIIA MYMKUH.

HotuxnapHunr y3napuHu Twira (MacajaH, MHIVIM3 TWIWIra) CUHIAMpa Oonulam €M OHa
THIIMAA CY3JAIIyBUYMIAPHUHT MaXaUTuil OYJIMaraH akCEHTHH aHUKJAW OJUII Japakach OWjaH
OOFNMK; OOFJAHUITHUHT AaHWUK MOXHUATH ONMMIAp ypracuma Oaxciu Oy3ub, yHTa ‘“‘HEBpOJIO-
I'MK IJIACTUKA, KOTHUTHUB PUBOKJIAHUIL, MOTHBALUS, NICUXOJIOIMK XOJIAT, paCMUN Y3WUTHIL, TUII
Yypranum KoOomnusaTh Ba ynapHuHr oupuHun (T1) Ba uxkkuaun (T2) Trmapuaan GhoiganaHu
TabCUP KUJIUIIA MYMKHH.

WHmui3 Ty raipuoaanii, YyHKM Mabpy3aduiap KamJaH-KaM XOJUIapAa OBO3IIU KilacTepiiap
ypTacuaa SMUTHIAAUTaH OYIIAaTHI XOCHI KWIa i Ba KYITMHYA CUKWININ BaKTJIapu Oup-Oupura
TY3bpHU Kenagu. BakTHu y3rapTupuin ycinyOou OWiiaH MHIVIM3 THIMJA KECKUH (apK KuiaguraH
HYTK, TYIIYHHUII KUAWH OYiIraH HyTKra oiau0 KeJIUIId MYMKHH.

Cy3nauryBUnHUHT OUMPUHYM TWIM Ba MHIVIM3 THIWAArM TYypiad Xuwl (OHOJOTMK (apkiap
maddodpox Tap3na MHMIM3 TUIMAArK OyHIal (apkinapHu HeHTpamamra MOMMIUIMKHU KeJTH-
pu0 yMKapaau Ba TOBYIUIAPHM MHBEHTApU3aLMs KWIMII KU TaKCUMJAIgarud (¢apkjiap MHIIN3
THJIMAArH KUHMH TOBYIIUIAP YPHUAA MaXaIuil TOBYIIJIAPHHU aIMAIITHPHUINTA OJINO KEJHIIH MyM-
KWH Ba / €ku opuil y3xupuil. By KynuH4Ya MHITN3 TOBYyILIapH €KW MHIVIM3 THIIMAArd TOBYII Ba
HOTHUKHUHT acOCU¥ TWiIM ypracuaa (papk OYnranma aHuKIaHAIH.

e UMumm3 tumm cundunaru tanaddys mamrynoru ¢Gakar «THHIVIAII Ba TaKpOpJal»IaH
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nbopar smac

e Tamapdys3 «ruHDIAI Ba TaKkpopiamny JaH KYNpokK xXapakarnup. Tanaddy3 THIHHHT
XycycusiIapuHu (cy3 OOWIMIM Ba rpaMMaTHKa) Ba KYHMKMaJapHHU (Talypuil Ba TUHIVIALI) V3
WYHra ojaau.

e Jlyrar Ba rpamMmaTrHKa CUHrapu, Ou3 HyTK 103acua €TraH Kouaajap Ba HaKIUIapHU NaiKai
Ba TYLIYHUII OpKAJH Tanady3 Kuiamus.

Macanan, arap MHIVIM34a Cy3/1a UKKKA KUCMJIaH nbopar 6yiica, ypry oJaraa omiap Ba cudariap
yuyH OMpuHuM OVFuHAA, Gpebiuiap yuyH UKKHMHYHM OYFuHIa OY3aau.

e Tanaddy3 HyTKHHHT Oup KUCMH OYiraHnuru cababiu, y KUCMOHHH XKapaéH XaMmIup.
Suaru twau Tanaddys3 Kuaum ydyH OW3 TanupuIl YYyH WOUIATAIaUraH MyIIakiIapHH KanTa
MallK KAJIUIIAMU3 Kepak.

Tamaddy3 THIHUHT KaHIal SIIUTIIMIIAHA THHIJIAIIHY Y3 wuura ojaau. HyTk €3yBnapugan
napyajgap MXpo 3TaéTraHia OOFJIaHraH HYTKKa »bTHOOpP KapaTulll OpKajiM MallK KHJIUIIHMHU3
MYMKHH.

v' Tun sracu Gynamaran cudaruia akCCHTIapHH YPraHWIIHMHT SHT SIXIIH YCYJIH KaHuaif
(bputaHus akceHTH MEHUHT KU3UKUIINM)?

Kannait knianb nHIN3 akCeHTH1a TalupUIl MyMKHH?

DXTUMOJI cu3 Kyn ogamiiapHu «OX, yJlap UHIJIM34a aKCeHTra 3ral» €Ku «yJjaap WHIJIA3 aKCEHTH
OunaH ranupumanm» aepcus. 'an mynnaku, bupnamran Kupommknan kenran tanaddysnap
HOTUKHUHI KaepJajaurura Kkapab sxyaa karra ¢apk kuiaaau. bab3an ynap KMIUTOKAaH KUIIUIOKKA
¢dapk KW MyMKHH. Ba, cu3 TaxMuH Kuiarasjaek, bylok bpuranusparu akceHTIap WHINIU3,
ya3JIC, MIUMONUIN UpNaHa €KUM MIOTIAaH] THIUTApH OYIUIIN MYMKHH, aMMO OpHTaHUSIIMKIAPHUHT
OyHpaii Tanapdysu Hyk.

Opamnap ojarna «MHIVIA3 aKCeHTH» Ae0 TabpuduialiiuraH Hapca aciuaa «Kalysl KUJIWHTaH
tanaddys» ned Hommanaau. Ymoly arama «CTaHAapT UHIVIN3 TUJIMHUHT cTaHAapT Tanady3uHm
TaBcU(aiiin Ba oxarna AHDIMAHUHI kaHyOuaa ranupumanud. by arama ¢onerux [lanusn
JI>KOHC TOMOHMJIaH KUPUTWIITaH, aMMO 0ab3uja YHUHT Y3HuHU «BBC Ttanaddys3n» kabu Oorka
TEPMUHOJIOTHSIIAP ArajlIaiu.

Kannail yakMpHIIMHTU3AaH KaThU Has3ap, Cu3 ymIOy akLIEHTH aHWK ATajUIallliHTU3 MYMKUH.
Exu arap xoxJjiacanrus, byrok bpuranusauar 6omka akcentu! lynmai Kuino, caBos TyFUIaIHA,
KaHJai KuInb WHITIM34Ya aKCeHT OMIaH rariaimil MyMKAH?

v' Twun, nabnap Ba xar Tagaddysna Kangait pon y3aaigu?

bu3HMHr THIMMM3, J1a0MapuMU3  Ba  JKaFMMU3  (BOKaJ  apTUKYJISATOpiapu) OW3HMHT
tanaddy3suMU3HH )KUCMOHAH IIAKIUIAHTUPAAU. BU3HUHT OMPUHYM TUIMMU3HU YpraHraHUMU3/a,
013 PUBOXKIIAHTUPUIIHY OWJIMaraH XoJaa HyTK OflaTiapuHi PUBOKIAHTUPAaMuU3. AHaH 11y Hapca
SIHTH THIIAA Tanaddy3 KWIAITHA KyAa KHHUHIAMTAPAIN - OU3 ¥3 THIIMMH3Iard HY TK OlaTIapuHH
V3UMU31a cakJIaiMus.

Tanaddys acocnapu myamuudnapu Tpeiicu Jlepsunr Ba Mioppelit MyHpOHMHT c¥3apura Kymna,
SIHTM THJIHU YpraHaéTraHIapHUHI aKCapusATH aKCEHT XYCYCHUSATIApUHU OUPUHYM THUIUIApUIAH
cakyiad Komumasy. !

bupok, akceHT mMyammo Oynumm mapt 3mac. Cu3 Y3MHTM3HUHT aKCEHTHHTH3HU Cakjad
KOJIMILIMHI U3 Ba XaHy3raua TyIIyHUIIMHIM3 MyMKHUH.

o *ﬁOﬂaMnapHHHr HYTKHUHU (Ao THHIJIAHT

Y SHHIH3HUHT MAXaJUTHii OBOSHHIH3HY BA MHIIIM3 THJIA/IArM OBO3HH SIIMTHIIHH GO y4yH
SHT SIXUIM TapoBUHIU3 bu-Ou-cuparu pactypiapHu ToMolla KUIUHanp. TakIuMOTYMIapUHUHT
OF3MHHU, TWJIMHU MIUIATUIIMHY Ba JIabllapy XapaKaTUHU Ky3aTUIIra XapakaT KWJIMHL. Maxamini
JacTypJiap XaM OOpJIUTHMHY C€3aCu3, IIYHUHT YUyH CU3 IIUMOJIHUH, )KaHyOUi €K1 Teopin ypryCUHH
TaHJIAIIMHIU3 MyMKHH!

Cu3 HaakaT yIapHUHT OF3U/1aH YMKAETraH TOBYILIAPTa YbTHOOP OEPULITMHTU3 KEPAK, OaIKH
Oy ToBynuiap KaHaaid 4YMKaETraHMHM aHMKJAINTra XapakaT KWJIUIIWHTUA3 Kepak. YJIapHH HUIIad
YUKapUIla OF3MHUHT Kalicu KucMiapujiaH goiigananMokaanap? YiIapHUHT Talyupuil ycayoura
TaKJIUJ KWINLITa XapakaT KWINHT.

Cu3 Y3UHTH3HU XYM Ty )KyMJIaJdapHA alTHO €3UIIMHTUA3 Ba Y3UHTU3HUHT BEPCUSHTU3HU
acll Hycxacu OWjiaH TaKKOCJIAIIMHIM3 MYMKHMH. beMabHU ranupuuiiaH TallBUIUIAHMAHL, OU3

' Here’s how to get a perfect British accent by Lingoda Team January 26, 2021
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ymoy ycyll XakukaraH xam €paam Oepurnura kadomnar oepamms!’

Wurnums tunm 6yTyH nyHE 0y311a0 Oup-6upu Oninan MymoKOT KHuIaa (GpoiiganaHa urad JIMHTya
franca €xu Tunra ainanau. Typau Tuiulapra sra ojamiap MHIVIM3 THIKAA CY3JIallyBYd MaBXKy]l
OynmMaca xam, MyJIOKOT KHJIMII YIyH HHIVIH3 THIHIaH (oiinamanagumap.

Kenudep Kenkunc y3uHUHT «VHIN3 TWIMHUHT XaldkKapo THIHA cudaruaa (OHOIOTHUICH»
KUTOOM/1a MHIVIN3 TWIMHUHT (ppaHCy3 TUIUAAr Y3HU Tanady3HH Y3raTuiiura TabCup Kuiaau, 1e6
TabKUIai M. Makcaa oHa THIIM OWJIaH Taruialliuil dMac, akCuHYa T100all MIapouTaa camapaliu
MYJIOKOT KWJIHMIIIND.
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ORICAL SCIENCES

I'EPOAOT, CTPABOH O JPEBHHUX ITPEJIKAX KAPAKAJIITAKOB —
MACCATI'ETAX

KanaroBa Acen Kyart KbI3bI
Crynent Kapakalnakckoro rocy1lapcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
nMeHnu bepnaxa dakynpTeT HCTOpUH 2-KypC.

AHHOTAIUS: B JAHHOM CTaThe pacCMaTPUBAETCS OJJUH U3 aKTyallbHBIX BOIIPOCOB ATHOTpaduu,
a UMEHHO BOIIPOC O MPOUCXOXKICHUH MPEIKOB KapaKallmakoB, UX 00pa3 *KU3HHU, a TAKKEe MHEHUS
JPEBHETPEYECKUX M BOCTOYHBIX aBTOPOB KacaTelbHO 00 ITUX IJIEMEHAX.

KuroueBble moHsITHSI: cako-Maccarerckoe, ckudsl, «ABecto», I'eponot, CtpaboH,

Cako-MaccareTckoe 00beIMHEeHNE IIIEMEH, HaCeIbHUKH peBHET0 TypaHa, BliepBbIe MOSABISETCS
B «ABecTe», KaKk CTpaHa Wiu MecTo ooutanus TypoB. [To muenuro .H. Xmonuna, aBecTuiickux
TypoOB cienyeT jgokanu3oBarb B FOro-Bocrounom Ilpukacnuu (B nonmuax pek l'opran, Otpek n
Cymbap). «ABecTa» ynOMHHAET Takke TypaHCKHE IJIEMEHa XOHa, JaHa, caiipuMa, CHHaA, Jaxa.
Bce 3Tu miiemena MOXXHO 0003HAYUTHh TEPMUHOM «CKU(PCKUE», MO0 OHU OBUTH CBA3aHbBI €AMHOM
KyJBTYpOH, BOOpYyXeHHeM, uiaeonorueid. O ToMm, 4yTo CKU(BI SABISAIOTCS BBIXOALUAMHU U3 A3uu
MMEETCsI CBHJIETEILCTBO «O0TIia uctopum» I'epomora (V B 10 H.3.). OH IPUBOIUT TPU BEPCHUH, HO
0co00 MoAuepKuBaeT coracue ¢ Tperbel: «CyllecTByeT ellle U TPeThe CKazaHue (emy s cama
Oonbie Bcero aoBepsto). Ono macut Tak. Kouessie iemena ckudoB ooburanu B Asuu. Korma
MaccareThbl BRITECHIIN UX OTTY/Ia CHIION, CKU(BI Tepenuin B Apakc U MPUObUIH B KHMMEPHUICKYIO
3EMJTIO».

I'eponoT NpUBOIUT KpOME KUMMEPHUHIIIEB, MacCareToB, CKU(OB, U APyrre Ha3BaHUs «CKU(PCKUX
IJIEMEH) - «IAPCKHE CKU(BI», UCCEOHBI.

Cnucok uMeH npooipkaeT rpedeckuii reorpad CtpadoH: «bonbmnHCTBO CKU(OB, HAYMHAS OT
Kacnuiickoro Mops, Ha3pIBatoTcs nasmu (Aaxamu). [lnemena, xuByIre BOCTOYHEe MOCIEIHUX,
HOCSIT Ha3BaHUS MacCareToB U CAKOB, MPOYUX YK€ HA3BIBAIOT OOIIMM UMEHEM CKU(DOB, HO y KaXKI0TO
IUIEMEHHU eCcTh cBoe ocoboe uMs. Bece oHm B 00mieil Macce koueBHUKU. M3 3TUX KOUEBHUKOB B
0COOEHHOCTHU TONYYMIIM U3BECTUE TE, KOTOPbIE OTHsUIM y TpekoB bakrpuany, 0coOeHHO acmiu,
IacuaHbl, TOXaphbl U caKkapapiibl, KOTOPBIE NIEPECEIUIUCH U3 00acTH Ha ApyroM Oepery Makcapra
psAIOM ¢ 00JIaCThIO CaKOB M COTJIMAHOB, 3aHATOM cakaMu. V3 qaeB oHU Ha3bIBAIOTCS arlapHaMH,
npyrue KcaH(QUsIMU U TPETbU MTUCCYPAMID.

Jlanee on mpubasnser: «K mieMeHaM MaccareToB M CakoB OTHOCSTCS TakKe aTTacHu U
XOPaCMHH (XOPE3MHUMIIBI)».

BocTounble aBTOpBI HE 3HAIOT HAa3BaHUH «CKUd» U «maccaret». [IpumeuarensHo, uto ['epoaoT
CTELUATBHO OTMEYAI: «...NEPChI BCEX CKU(OB HA3BIBAIOT CAaKaMM».

OdeHb Ba)KHBIM MCTOYHMK — HaJanUCh Ha rpoOHuue [lapus, BbiceueHHas B yuienbe Haki-
u-Pycrem, oxono Ilepcenons. Tam ynomuHaroTCsi TpU CaKCKHUX HapoJa: cakaTUrpaxyla, caka-
XayMaBapra U caka-Tuaii-napais.

Camo Ha3BaHUE caka-THAM-Japaiisi TOBOPUT O TOM, YTO OHU KHWJIM 32 KAaKOH-TO KPyITHOM peKoil
(Amynapest unu Ceipaapesi). CakoB-xaymMBapara HCKYCCTBEHO IBITAIOTCS STUMOJIOTH3UPOBATH
Kak «u3rorosisomux xaomy». Ho akagemuk B.B.Ctpyse (Bcien 3a B.B.I'puropreBbim)
OTOXJIECTBIIST MIX C «aMHUPIHACKAMIY CakaMH, KOTOpbIe MpOKUBaIK Ha Oepery Mypraba, u ot
KOTOPOI OHHU IOJIyYUJIM CBOE Ha3BaHUE. BaBUJIOHCKME MUCIIBI, B CBOKO OYEPE/b, OTOMKAECTBIISAIOT
HX C HAPOJOM «TUMHUPPHU», «ramMuppa», Bropriumcsa B koHue VIII B 1o H.3. B [lepeanioro Asuro.
JT0 U eCTh 3araZilouHble KUMMEPHUIIbL. IHTEpEeCHO, YTO MNMEHHO aMMHUPTHIICKUX CaKOB Mpodeccop
C.I1.ToncToB cunTan MaccareTamMu, 4eM 1 OOBSICHSUT OTCYTCTBUE X Ha3BaHUA B Haamucu [lapus.

JleiicTBUTENBbHO, CBUIETENILCTBA aHTUUHBIX UCTOPUKOB M reorpadoB OYeHb 3armyTaHHbl. OHH
MIEPEUUCIISIIOT MHOT/IA OJTHU U TE K€ HApOJbl, HO YK€ MOJ] APYTUM Ha3BaHHEM. DTO OOBACHSICTCS
TEM, YTO aHTUYHBIE ABTOPbI YEPIAJIU CBEICHUS U3 Pa3HbIX UCTOUHUKOB.

BunnuMo cTouT BUAETH BO BCEX 3THUX HA3BAHUSX IJIEMEHA U POJIbI OOJIbLINX MJIEMEHHBIX COIO30B.
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B ucropudeckux cyap6ax HaponoB ApeBHEro TypkMeHHCTaHa, OOIBIIYIO POJIb UTPATIO OTPOMHOE
oObeaMHEHNEe MaccareToB. Ham KakeTcsi JOMyCTUMBIM OTOXKAECTBISATH CaKOB-TUIpaxayjaa C
MaccareTaMd B COBPEMEHHBIX HAayUYHBIX MCCIIEIOBAHUAX, MOXKET OBITH Ja)Ke TOJ] BCEMU STUMHU
CaKCKUMH IJIEMEHAMHU, BCKPBIBAETCS UMS MaccareToB, Kak MOHATHE OoJiee HIMPOKOE.

MaccareTsl — 3TO MOIIHBIN COI03 IUIEMEH, pacCeaBIIMXCS MO Bcel Tepputropun Typana. O
Maccaretax CtpaboH mucal, 4YTO «OJHH U3 HUX OOUTAIOT B TOpax, APyrue Ha paBHUHAX, TPEThU
— Ha OonoTtax... OHU MpeKpacHble HAE3IHUKHU U TEHINe BOMHBI; BOOPYKEHBI JIyKaMU, MEYaMH,
MAHIUPSIMHA, OpPOH30BBIMH OOEBBIMH TOMOPAMH;, B CPAXKCHHSIX OHHM HOCSAT 30JIOThIE TOsica U
TOJIOBHBIC TTOBSI3KH. Y3/I€UKH U MEPEBS3H y Jomaael y Hux u3 3os0ta. Cepedpa B UX CTpaHe HET,
JKelle3a MaJjio, 3aTO Me/lb U 30JI0TO BCTPEYAIOTCs B U300MINU... JKUBYT Ha MaHEp KOYEBHUKOB U
CKH(OB, MUTASICh OAPAaHUHOMN U PBHIOON. Y BCEX TAKOTO pojia TUIEMEH HAXOAWJIM U HEKUU OOIIui
00pa3 )XKM3HHU, 0 YEM 5T HEPEIKO YIIOMUHAI0: UX TTOTpedaIbHBIC 00PsI/IbI, 00BIYal U BECh OBIT CXOXKHU;
3TO JIIOAM CaMOOBITHBIE, JUKUE U BOUHCTBEHHBIC, OJIHAKO MPH JEIOBOM OOIIEHUU YECTHBIE U HE
OOMaHIIHUKI.

B Maccarerax Henb3si BUJIETh TOJIBKO MPAHOS3BIYHBIC TUIEMEHA — 3TO O0JbIIoe 00BEMHEHNE
TIOPKOSI3BIYHBIX M UPAHOA3BIYHBIX 3THOCOB CpenHell A3uH, KOTOpPbIE CTaId OCHOBOIOJIATraloIUM
KOMIIOHEHTOB TYPKMEHCKOTO Hapoja, a Takke apyrux HaponoB Cpenneir A3zun. Cako-MaccareThl
nepeaiu TypKMEeHaM CBOM STHOHUMBI. Ha3BaHMsI aj1aHOB U 5ICOB (aCUEB) HOCAT HbIHE TYPKMEHCKHE
IJIeMEHa ajJuiid, OJaM, a TaKke poAbl aca (YOBAYPHI U UTABIPHI), ajgaM (Cajblpbl, HOMY/bI), S3bI
(Texe) u T.1. DTO UM HOCHUIIO KPYITHOE OTY3CKO€ IIJIEMS SI3bIPOB, HBIHE KapaIaIllibl.

Nwms cakoB, cakapaBakoB yCMaTPHUBAETCS B TYPKMEHCKOM TUIEMEHHU cakap, a TAK)KE B HA3BaAHUSIX
POJIOB cakapibl (3pcapsbl), cakaprajibik (0asiThl), cakrap (ara, TeKJICHbI).

Hapoanoe HazBaHue 1axoB (TOXapoOB) MPOI0JIKAJIO XKUTh B UMEHU OJJHOTO U3 INIABHBIX OT'Y3CKHX
meMeH — arokep (Trorep). Jlaxu (Toxapsl) IpUHUMAIA CaMO€ aKTUBHOE Y4YacTHE B JIBHDKCHUU
CENIbJKYKCKMX BOMCK. Cpeaw IUIeMEH, BOMIEANIMX B cocTaB ['aparoroHibl W AKIOIOHJIBI,
yIOMUHAeTCs TuieMs nyxapiny. HasBanue Tekep M Arorep 0 CHX IMOp CyIIecTBYIOT B Typuuu B
Benasitax CuBac, Adoiion, Ypdea Keiicepu, Konbs, Bypayp. IMs ToxapoB B kauecTBe STHOHUMOB
Tarap, TyBep COXPaHUJIIOCh Y TYpPKMEH 3pcapbl, TEKe, YOBAYp, Oast, mibix, urapip. K Ha3zBaHuio
JIAXOB BOCXOJISIT TYPKMEHCKHUE MOAPA3ICIICHUs XM, AsUTd (abaasel, anuinm, apabadbl, spcapsl,
TeKJICHBI, HOMY/IbI, CAKaphl, CAJIBIPHI, CAPBIKH, YOBAYPHI, ICTH).

Haspanue orysckoro miuemeHu OeuyeHe (I€U€HErw) BOCXOAUT K MAacCareTCKOMy IUIEMEHU
anmacuakoB (racuanpl). C cakaMu-aMIOPTHSAMHU (XayMaBapra) OTOXKIECTBIIOTCS OTY3CKOE€ TIeMs
siiMup (MMHUP) ¥ COBPEMEHHOE TYPKMEHCKOE IMPEIH, a ¢ aTacusiMH (acTabeHaMu) — TYPKMEHCKOe
IieMsl ata ¥ KpymHoe HOMYJICKO€ Moipa3ieficHre atadaii.
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OTHER SCIENCES

TIRNOQGUL O'SIMLIGINING TIBBYOTDAGI XIZMATI

Sh.I.Sherqo’ziyeva
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L.I.Shaydullayev

O’zbekiston milliy Universiteti magistranti.
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Tirnoqgul o’simligining amaliy axamyati, Dorivorlik
hususiyatlari va o’simlik tarkibida uchraydigan foydali kimyoviy elementlar haqida ma’lumotlar
keltirildi.

Annotation: This article provides information on the practical significance of the nail plant,
its medicinal properties and beneficial chemical elements foun in its composition

Kalit so’zlar: Tirnoqgul o’simligi, tabobat, dorivorlik hususiyati, kimyoviy elementlar,
farmaseftika , sanoat.

Keywords: nail plant, treatment, medicinal properties, chemical elements, pharmaceuticals,
industry

Bugungi kunning dolzarb muammosiga aylanib kelayotgan ayrim sintetik dorilarning zararli
ogibatlarini oldini olish chora tadbirlari, bemorlarni tabobat va tibbiyot amaliyotlari bilan
hamnafas tarzda davolash usullari haqidagi izlanishlarning ortib borishiga turtki bo'lib kelmoqda.
Bunday izlanishlar dorivor o'simliklarni izlash, o'rganish va amaliyotga qo'llashga talabning
ortishiga asosiy sababchi bo'lib hizmat qilmoqda.

Bemorlarni dorivor o'simliklar bilan davolashda tirnoqgul (kalendula, lotincha Calendula
officinalis L.) o'simligi alohida ahamiyatga ega bo'lib, bugungi kunda tirnoqguldan foydali
xususiyatga ega preparatlar, nastoyka va dori- darmonlar tayyorlanadi. Shuningdek, tirnoqguldan
moy ham ajratib olinadi. Tirnoqguldan tayyorlangan damlamadan ruhiy muvozanatni qaytarishda,
uyqusizlik, xusnbuzar toshmasida, yuzda pigment dog’lar ko payishi, oshqozon yarasi, me’da
- ichak yallig’lanishi, shamollash, jigar, buyrak, safro, gastrit, kolpit, kuyganni davolashda,
stomatit, tish atrofidagi to'qimalar kasalliklari, terlashni davolashda, siydik haydashda,
gon bosimini tushirishda, badanning dog’ tushgan joylari kasalliklarida, og’iz bo’shlig’i
yallig’lanishini davolashda foydalaniladi. Tirnoqgul o’simligi turli yaralarni bitishida, qon
bosimini tushirish va yurak ishi maromini yaxshilash, markaziy nerv sistemasini tinchlantirish
xususiyatlari shuningdek, preparatlari jigar, arteroskleroz, tomoq og’rig’i, klimaksni davolashda
ishlatiladi. Tirnoqgul tabobat, farmatsevtika va sanoatning boshqa tarmoqlari uchun muhim xom-
ashyodir. Chunki undan ko plab ishlatilish sohalari aniqglanmoqda. Bunga misol qilib tirnoqagul
asosida olinayotgan oziq — ovgat bo yoqlarini keltirish mumkin. Shu bilan bir qatorda, tirnoqgul
o'simligidan qishloq xo0'jaligida ham foydalanish mumkin. Misol uchun tirnogguldan ekinlarni
kolorado qo'ng'izidan himoya qilishda foydalanish mumkin. Buning uchun ekinlar atrofiga
tirnoqgul o'simligi ekishning o'zi kifoya qiladi. Sababi shundaki o'simlikdan ajraladigan efir
moylari va tarkibidagi boshqa moddalarning o'ziga xos hidlari hasharotning kelishiga yo'l
qo'ymaydi.

Tirnoqgul asosida tayyorlangan dori vositalaridan keng foydalanilmoqda. Masalan: “Tirnoqgul
damlamasi” turli xil jarohatlarni tez bitishiga yordam beradi, tomoq og’rig’i uchun (suyultirilgan
shakldagi), xoleretik ta’siri uchun (ichkarida tomchilar) iste'mol qilinadi; “Kaleflon” preparati
gastrit, oshqozon va o'n ikki barmoqli ichak yarasi, o't yo'llari va o't pufagining yallig'lanishini
davolashda; tirnoqgul damlamasi va vazelindan tayyorlanadigan ‘“Calendula” malhami
yallig’lanishga qarshi, tovon yorilishdan qutilish uchun ishlatiladi. Bundan tashqari tirnoqgulga
jo'xori uni qo'shib tayyorlangan malham teridagi ajinlarni ketkazish uchun maskalar tayyorlashda
ham ishlatiladi.
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Tirnoqgul o’simligi universal o'simlik unvoniga loyiqdir; chunki u shifo beradi, ovqatda
ishlatiladi va estetik zavq beradi. Tirnoqgulning bu kabi xossalarni namoyon qilishini uning
kimyoviy tarkibi bilan ham tushuntirish mumkin. Tirnoqgul o'simligining kimyoviy tarkibi
juda boy bo'lib, uning tarkibida efir moylari, flavonoidlar, karotinoidlar, sterollar, alkaloidlar,
umbelliferon, triterpenlar, saponinlar, yog'lar, olein kislotasi, olma kislotasi va nikotin kislotasi,
oshlovchi moddalar, fitonsidlar, smolalar, azotli shilimshiq moddalar, achchiq kalenden moddasi
mavjud. Shu bilan bir qatorda tabiiy holda o’sgan tirnoqgul tarkibida rux (Zn), selen (Se),
molibden (Mo), mis (Cu) kabi mikroelementlar, kalsiy (Ca), kaliy (K), temir (Fe) va magniy
(Mg) kabi makroelementlar, bir qator vitaminlar mavjud. Shu sababli, ko plab izlanuvchilar va
olimlarning tirnoqgul o'simligining kimyoviy tarkibi va dorivor xususiyatlariga bo'lgan qiziqishi
ortib bormoqda. Yuqoridagi mulohazalar asnosida mahalliy dorivor o'simliklardan xalq tabobatida
va tibbiyotda qo'llanililadigan samarali va arzon dori vositalari ishlab chiqishda tirnoqgul
o'simligining ahamiyati katta ekanligini ko rish mumkin. Bunda o’simlikning tarkibini batafsil
o'rganish, tegishli komponentlarini ajratib olish va ajratib olingan yangi moddalarni xossalarini
o'rganib amaliyotga joriy etish masalalari dolzarb hisoblanadi.
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METHODS OF EVALUATION OF EFFICIENCY OF MARKETING ACTIVITIES
OF ENTERPRISES.
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Abstract: The article The effectiveness of marketing activities, its position in a particular
enterprise is relevant today, because the process of marketing activities itself involves a different
system of activities, which after analysis allows you to choose the best option for financial
and economic development of the enterprise. At each stage, a mechanism for a comprehensive
economic analysis of marketing activities with a description of the tasks and methods of analysis
is proposed. The sources, process and results of marketing activities are analyzed in order to
identify trends, behaviors, resources and opportunities to increase the effectiveness of marketing
activities.

Keywords: cost-effectiveness analysis of marketing activities, comprehensive analysis of
marketing activities, marketing indicators, financial indicators.

Introduction the modern concept of marketing strategy is that all activities of an enterprise
are based on knowledge of consumer demand and its future changes. In addition, one of the
goals of marketing is to identify the needs of unsatisfied customers in order to focus production
on meeting those needs. The marketing system functions in the production of goods, depending
on the requirements. The first step in any research is setting goals. Certain tasks allow me to
define research methods.

Thus, in order to develop a methodology for assessing the effectiveness of marketing, it is
necessary to develop a system for monitoring the success of marketing activities.

The development of management systems for assessing the success of marketing activities at
the level of market positions and individual activity can be summarized as follows:

1. the need for information;

2. time of data collection;

3. frequency of data collection;

4. Method, format, level of information collection.

Product sales analysis is especially useful when used in conjunction with volume and trade
analysis. Through this analysis, managers can often identify important opportunities and develop
their own tactics to take advantage of them. For example, an analysis by one firm found that
sales of one of its most profitable products declined across Asia. Subsequent studies have shown
that regional manufacturers are aggressively progressing with new modified products at lower
prices. He found that the analysis of a competitor’s product was questionable under certain
conditions.

Sales data is definitely not the only information you need to know about marketing success.
It is necessary to monitor the amount of gross profit and profitability, as well as measure the
effectiveness and efficiency of all marketing costs. Marketing designers need to develop KPIs to
track benefits and costs so that temporary adjustments can be made in a timely manner.

Budgets are made up of projections of income and expenditure for that time period. They are
planned sites for continuous evaluation and comparison of actual performance. Schumann uses
revenues and profits as targets for sales, profits, and actual costs.

Budget analysis requires managers to keep track of marketing costs so that the company
doesn’t spend too much money to achieve its goals. In addition, managers assess and influence
their deviations from the target level. I have different metrics for different marketing managers.
For example, ad managers track the cost of ads for 1,000 target audiences, the number of
buyers of advertising media, the readership of print media, the size and content of television
television, and consumer attitudes. Sales managers typically track the number of visits to each
salesperson, the cost of visits, the number of visits, and the number of new customers. Major
marketing costs are marketing research, branding, sales costs, sales costs, media advertising,
sales development activities for end users and resellers, and public relations activities. Managers
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review the collected data to identify the problem before analyzing cost overruns. For example,
if the total sales commission falls short of a target, analysts examine each trade area and each
product to determine where the problems are.

Timely determination is a key criterion in developing a system for evaluating the effectiveness
of marketing activities. Managers track performance data (be it sales, profits, or costs) on a
regular basis because they don’t have the time to evaluate each item on a case-by-case basis.
Retail managers also review product quality on a weekly basis. For some categories of fashion
products that are particularly important in today’s world, for example, sales data may be more
important than a view of how to get the most sought-after product from competitors.

Trading volume and market factors. Functions of the main factors that determine the trading
volume and market share. For consumer products, these factors include efficient distribution,
relative cost, service, or perception of changes in properties of one or more products that are
important to consumers relative to competitors’ products. Thus, the «<number of weeks in stock»
indicator, which reflects the speed of sales of each sweater model, indicates a decrease in price if
it sells well, if you cannot buy more sweaters of a certain style. These constants can significantly
affect your bottom line without timely adoption.

Since budgets are made up of forecasts of income and expenses for a specific period of time,
they are an important part of a company’s planning and oversight activities. They serve as the
basis for continuous evaluation and comparison of planned and actual indicators.

Once a week, store managers can send employees home, or ask for extra help if they need
more salespeople, if there’s a one-day sale. Trade force activity of industrial firms, as measured
by trade visits, sales, costs, and other metrics, is usually assessed monthly, but these firms can be
conducted more frequently. Market changes, macroeconomic dynamics and other indicators of
strategic control are deliberately and often reported as these long-term aspects, which are often
explored, can lead to uncertainty or signals about the film.

Conclusions and offers.

Thus, the development of a methodology for assessing the effectiveness of the marketing
activities of an enterprise is reduced to the formation of research goals that should be used to
determine the goals of the study, which will reduce focus. Reduces research costs resulting from
research projects.
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PEDAGOGICAL SCIENCES

O'QUVCHILAR MATEMATIK TAFAKKURINI RIVOJLANTIRISHDA
MASALALARNING O'RNI VA AHAMIYATI.

Absattarov O.A
Abdulla Qodiriy nomidagi
JDPI 2- bosqich magistranti.

Annotatsiya: Ushbu maqolada umumiy o'rta ta’lim maktablarining matematika darslarida
o' quvchilarning mantiqiy fikrlash qobiliyatlarini shakllantirishda masalalarning o'rni va ahamiyati
bayon qilingan..

Kalit so'zlar: Masala,mantiqiy fikrlash,matnli masala, didaktik,bilish va rivojlantirish
funksiyalar;

THE ROLEAND IMPORTANCE OFISSUESINTHE DEVELOPMENT OFSTUDENTS’
MATHEMATICAL THINKING

Absattarov O.A
JDPI named after
Abdulla Qodiriy is a 2nd stage master.

Annotation: This article describes the role and importance of issues in the formation of
students” logical thinking skills in mathematics lessons in general secondary schools.

Keywords : mathematics,logical thinking,text problem,didactic,cognitive and developmental
functions;

Matematik ta’lim jarayonida masalalardan foydalanish qadim zamonlardan buyon qo’llanilib
kelinmoqda. Shuning uchun ham matematika darslarida matematik masalaning ro’li va uning o’rni
haqida gap borganda quyidagi uch bosqichni ko’zda tutish maqsadga muvofiqdir.

1. Matematika fanining nazariy qismlarini o’rganish matematik masalalarni yechish maqgsadida
amalga oshiriladi.

2. Matematika fanini o’rgatish matematik masalalarni yechish bilan birgalikda olib boriladi.

3. Matematikani o’rganish masala yoki misollar yechish orqali amalga oshiriladi.

Yugqoridagilardan ko’rinadiki, jamiyat rivojlanishining har bir bosqichida masalaning ro’li va
uning o’rniga har xil baho berib kelingan.

Hozirgi davrda masala yoki misollar yechish orqali matematik ta’lim jarayonini olib borishning
metodik usul va vositalari ishlab chigilgan va bu usullar hagida ko’pgina ilmiy metodik va didaktik
adabiyotlarda bayon qilingan. Matematik tushunchani masala yoki misollar yordamida kiritish va
uning tub mohiyatini o’quvchilarga tushuntirish murakkab bo’lgan pedagogik jarayondir. Shuning
uchun ham har bir maktab o’qituvchisi dars jarayonida foydalaniladigan masalani tanlashi yoki
uni tuzishda juda ham ehtiyot bo’lishi talab etiladi. O’qituvchi tomonidan tuzilgan har bir masala
o’tilayotgan darsning maqsadiga va o’quvchilarning o’zlashtirish qobiliyatlarini mos kelishi
muhim hisoblanadi. Shuningdek, yangi nazariy materiallarni o’rganish darsi uchun tuzilgan masala
va misollar mazkur darsda o’rganiladigan yangi nazariy tushunchalar mohiyatini ochib beruvchi
xarakterda bo’lishi talab etiladi. Chunki, maktab matematika kursida qaraladigan masala yoki
misollarni yechish jarayonida o’quvchilarda o’rganilayotgan mavzu yuzasidan kerakli nazariy
malaka va ko nikmalargina shakllantirilmasdan, egallangan nazariy bilimlarni kundalik amaliyotga
tadbiq qila olish malakalari ham shakllantirilishi talab etiladi. Masalan, agar o’qituvchi “To’g’ri
to’rtburchak yuzi” mavzusini o’rganish jarayonida mavzuni kundalik hayotdan olingan masalalarni
o’quvchilar bilan hamkorlikda bajarsa, u holda olingan nazariy bilimlar mustahkamlanadi.

Aynigsa, mantiqiy masalalardan keng foydalanish, o’quvchilar aqliy faoliyatini to’g’ri
yo’naltirishga olib keladi. Chunki, bunday mazmundagi masalalar o’quvchilar tomonidan qiziqarli
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tarzda qabul qilinadi. Bu esa ularni matematika faniga bo’lgan qiziqishini oshiradi va egallangan
bilimlarni uzoq vaqt yodda saqlab qolinishiga olib keladi.

Odatda dars jarayonida masalalardan asosan quyidagi maqsadlarda foydalaniladi:

masalani yechish orqali yangi nazariy bilimlar berish;

biror isbotlangan teoremadan kelgusida aniq vaziyatlarda foydalanish malaka va ko’nikmalarini
shakllantirish;

o’tilgan mavzularni takrorlash;

yangi o’rganilgan mavzu o’quvchilar tomonidan qay darajada o’zlashtirganliklarini tekshirish
va h.k.

O’quvchilar mantiqiy fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirishda matematika fanining imkoniyatlari
yuqori hisoblanib, u shaxsning kelgusidagi faoliyati uchun bazaviy ko’nikmalar hisoblangan
faoliyatini rejalashtirish, erishgan natijalarini tahlil etish, kerakli hisob - kitoblarning aniqligini
oshirish, matematik modellar qurish va tadqiq etish, optimallashtirish kabilarni shakllantiradi va
uning kasbiy sifatlarini belgilashda ham muhim o’rin tutadi.

Psixologik nuqtai nazardan yondoshganda matematik ta’lim jarayonida masalalardan samarali
foydalanish  o’quvchilarning aqliy rivojlanishiga ijobiy ta’sir ko’rsatadi, chunki masalani
yechish har bir o’quvchidan tahlil va sintez, konkretlashtirish va abstraktlashtirish, taqqoslash,
umumlashtirish kabilarni talab etadi.

Masalan. O’quvchi har bir masalani yechish jarayonida:

uning mazmunini tahlil qiladi, ya’ni savolni masala shartidan ajratib oladi;

masalani yechish rejasini tuzishda esa uning mazmuni sintez qiladi;

sintez qilish jarayonida konkretlashtirishdan, ya’ni masala shartini, hayolan chizadi:

shundan so’ng abstraktlashdan foydalanadi, yani konkret situatsiyadan kelib chiqqan holda
masalani yechish usulini tanlaydi;

bir xil mazmundagi masalalar ko’p yechish natijasida o’quvchi bu bunday mazmundagi
masalalarda berilgan va izlanayotgan sonlar orasidagi bog’lanishlar haqidagi bilimlarini
umumlashtirib, natijada bunday masalalarni yechish usuli umumlashtiriladi.

Umumiy o’rtata’lim maktablarining matematika kursida matematik masalalar uning bajaradigan
funksiyasiga ko’ra uchta turga ajratilgan holda o’rganiladi:

1. Didaktik funksiyasi. Bunda qaralayotgan masalalarni yechishda: ma’lum bir darsda
o’quvchilar tomonidan egallangan nazariy va amaliy bilimlar yetarli bo’ladi.

2. Bilish funksiyasi. Bunday masalalarni yechishda: ma’lum bir darsda o’quvchilar tomonidan
egallangan bilimlar bilan bir qatorda, oldingi mavzularda egallangan bilim va ko’nikmalarni bilish
ham talab etiladi.

3. Rivojlantiruvchi funksiyasi. Bunday masalalarni yechishda: ma’lum bir darsda yoki oldingi
mavzularda egallangan bilimlar bilan bir qatorda oldingi boblarda, qolaversa oldingi sinflardan
egallangan bilim va ko’nikmalar talab etiladi

O’quvchilar mantiqiy fikrlash qobiliyatlarinirivojlantirishda matematika fanining imkoniyatlari
yuqgori hisoblanib, u shaxsning kelgusidagi faoliyati uchun bazaviy ko’nikmalar hisoblangan
faoliyatini rejalashtirish, erishgan natijalarini tahlil etish, kerakli hisob - kitoblarning aniqligini
oshirish, matematik modellar qurish va tadqiq etish, optimallashtirish kabilarni shakllantiradi va
uning kasbiy sifatlarini belgilashda ham muhim o’rin tutadi.

Umuman olganda, maktabda matematikani o’qitish jarayonida amaliy mazmundagi masalalardan
samarali va o’rinli foydalanish: o’quvchilarni matematika fanini o’rganishga bo’lgan qiziqishlarini
oshiradi va anglangan bilimlarni egallashlariga olib keladi. Pirovardida o’quvchilarda matematik
tafakkur rivojlanadi va ta’lim maqsadlariga erishishni oldindan kafolatlash muhim o’rin tutadi.
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_ THCOH BEI'OHAJIAIIYBU MYAMMOCHTA AXJIOKHMA EHJIOIITYBHUHT
Y3UTA XOC XYCYCUATIIAPH.

AbnypaxmonoB 3apud:kon MaHcypoBu4
Kyxon naenar Ilenarornka HHCTUTYTH YKUTYBUMCH

AHHOTauus: YOy Makoyiaja MHCOH Ba YHUHT KaMUATAArH YPHHU, MaBKeH Ba y Oakapaau-
rai WKTUMOMH Basudacu ypracuaard azajiuil MabHaBUN OOFIMKJIMKHUHI Oy3uiumu. MHcon
Ba JKaMISIT MyHOca0aTiIapuaara MEbEPHUHT Oy3WIINIIA, HHCOHHUHT Y3 MOXUSTHHU OCJTHIIOBYH
XyCyCHSTIapAaH MaxpyM OYiu0, KaMuATIa ¥3 YPHUHU TOIOJIMACIUTH OETOHAIAlTyBHUHT TYO
WIJM3U XUCOOTaHa M.

Kanur cy3nap: neccuMucTHK €HAIIYB, “XUMOS MEXaHU3MHU ~, 3TOU3M, CYULIU], SPKUHIIHK.

Annotation: This article is a violation of the age-old spiritual connection between man and
his place in society, his position, and the social function he performs. Violation of the norm in the
relationship between man and society, the inability of man to find his place in society, deprived of
the qualities that define his essence, is the root of alienation.

Keywords: pessimistic approach, «defense mechanismy, selfishness, suicide, freedom.

beronanammm cababu maxCHUHr pyxuil Xomarura Oornmk nae6 xucoOmaau. Fapbd
¢aitnacypnapuHuHr OeroHanamryB KOHLIENIMICUTa Kypa  OerOHAJallyBHU €HIHII Y9yH WHCOH
Y31 Ba Xy[I0 YpTacuaaru Xakukuii MyHocabaTHH OWIIMIIH Kepak Ba Xyld0 TabuaraaH abjio 0yYauo
Oolkaya 3Mac, ailHaH MHCOH KUCMU KaOu O0ynaau 1ed xucobnaraH.

3amonaBuii Fap0 dancadacu Tapuxmunma Ilnenrnep «EBpomaHuHr TaHa33ynmm» acapuHUHT
myamumdu cudaruna naigo 6ynau. Hemuc daitnacydu «FapOHMHr XxanokaTtuw» TyFpucuiaru
acapujia Ma3Kyp Kapa€HHUHT XaKUKaT/Aa SXTUMOIHN Oopauruau kentupud yrau. [llnenriep 6yTyH
TapuXui kapa€HIaH Kenud YMKKaH xonga (ukp Oounaupran 0ynubd, y Oom makcan cudaruaa
OypsKya3us )KaMUSTH FOSICUTA WINOHUITHM Kyiau. bapya maiigo OYiyBuM Takaupiap OJAWHAAH
MabJIyM Oynaau Ba Oy Takaup ¢akarruHa OW3HMHI JaBpra xoc OynmacnaH, OyTyH TapuXuid
3aMOHJIapra Teruiuiu OyiaraH.

«EBpomaHuHr TaHa33ydaM» acapujga HMKKM EKjlamMa XoJlaT Ky3aTWwiaau: Oup TOMOHIAH
MECCUMUCTUK XONaT MaBxkyd OynuO, OolIka TOMOHAAH JKyda SXIIM YHFyHJIAIITaH >KaxOoH
MUKECHIIATH KAMUTATUCTHK XaMHIT TyFpucuaa uxpnap Ownnupuiarad. llnenrnep Oypkyasus
xaénmapura UIoHrad. ¥ (akartruHa «HEMUC UPKMHWY, MapJUIMKKa ara Ae0 Kaij 3Tuo, skaxoHaa
¢anokarm xonariapaa AyHEHH KyTKapul (axar yJapHUHT KylIugaH Kenaau 1ed xpcolmara.
HInenrnepHUHT Ma3Kyp Kapamu (HammcTHK WACOIOTHS HIlTapuia X1y HaMmyHa OYino xu3mar
k. Hemuc énurapura Mypoxaaria y aiTaan: «KeJlakak UpoJaHu OVHCYHIUPHUII, XYKMPOHIIUK
KUIUIIL, KypOoH O¥nui, Fanada KO30HUII OpKasly Kenaau. Y Ou3 Xed Hapca KHJIMacak HuMa y4yH
NMyHEra KelJUK Ba HUMa Y4yH SIasnMu3 1e6 aitud yTras.

«EBponaHMHI TaHa33yln», MOXUSATHra Kypa, acocaH Xaér Qancadacu OynaraH maeaarcTUK
MaanusT ancadacuanp. AMMO siHaJa YyKyp TaxJIWI KWIMHTaHa OeroHalanyB MyaMMOCH XaM
YHJ1a aKC 3TTUPHIITaH.

«I1Inenrnep ¢pukpuya, 6eroHananryB — yHUBEpcaa OJaMIIyMynl Tapuxuil paxkt 6yaud OyTyH
YKaXOH Tapuxuja ailjaHyBur VK XucooOnanaau. beronanamrys 1e6 xucobmaiian y MabliyM yMyMHA-
UKTUCOIUIN MaxcCylnoTiap TapMOfu 5Mac.AkcMHYa Oy MyHocaOaTIapHMHT y3M OeroHajairyB
okubarua naio 6ynaau. bynnait Makcaanap OyTyH Tapux MoOaitHua 6yauo0 kenrad. MTHCOHUST
TYPJIU MaJIaHusTIapAa UK Tap3aa Oup-Oupuan MyTJIOK OeroHanamrad Ba Oup-OupuHN yMyMaH
OwnMaras tap3zaa smarad| 1].

[[Inenmiep xap KaHai MaJIaHUAT TYFUIaJH yCaau PUBOXKIAHAIN YYKKNATA YUKAIA SCKUPAJIH Ba
BadoT Tamu ned xucoodmarad. OXuUpru JaBp SCKUPHUII JAaBPUHU TAPAKKUET KaOU YIIUM OJIuaaru
naBp ae6 xucobmarad. MyTadakkup JOMMO HHCOH OMJIaH TAIlIKU AYHEHUHT callOuil MyHOCaOaTUHA
Kaii ATHO yTraH. Y WIyHW TAacOUKIANAMKH, WHCOHHHHT Ma3Kyp XOJaTH MHCOHHH 3XTHEXK Ba
Oapua omamuiapra TeruIuId OYiraH XolaTHH Oaprapad STUIIHU Ky34a TyTaau. beronanamnryB Ba
SPKHUHJIMK MyaMMOCHHHHT OOFIMKJIUTH TYFpUCHIA ¥3 XaMKacOlapuaH KEHIPOK MabJIyMOT

WNHconnapHuHr XaéTu 3XTUEXKIAp yuyH Kypamijga ysrapaaud. TaOuuii Hapcaiap Ba Xycycuit
(haomusT acoo6mapu y3rapaau. Lllynnai Kunnb HHCOHMI MOATUAT Y3WHU TAbMUHJIAIITA KApaTHITHO
WHCOHTAa X0C OYIMaran qyHE sipaTUIUIIN BAa HHCOHUM XyCyCHUSTIIap HYKOTHIIUITUHN alTHO, TyHETA
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WHCOHMI SPKUHIIMK OCTOHANANIYBU HATWKACUAUD. YHUHT (DUKpUYA, TAPUXUN 3apypusT MaHOacu
MOJUTMH TaXJIUKaIH AyHENA Xa€TUil XaKuKaTiaap WYKo WHCOHIAP Y3 OKU3IUKIApUTa UIIOHUO
KoJaawiap. X03Upru 3aMOH IHUBUWIM3ALUSACHHUHT Y3Ura XOC XyCYCHUSITIApH, YHTa XOC Oyiran
canOuil TeHAeHIMsAIap, YMyMcan€paBuil IMBUIIN3alUS OWJIaH JIOKAJ [UBHIM3AIUS YpTacuaaru
aJOKaAOPJIMK 0un0 Oepumanu[2].

Xynoca,ypHHIa HHCOHUATTA O/1aM Y3W y4YyH smaiau, Oup mapra smaiau. JlyHéHu yiinama,
V3UHTHU Yilna. JeraH KapaliHu Tapru0 KUIMoKaa. Makcal ofaMm SHAM KaHJal sIIaniHu oTa-
OHACHJIaH, YCTO3U/aH, aXA0JIapUuIaH, TapUXHUiaH, €HUIard BaTaHI0IIN, KAPUHIOIIH, AYCTUIaH
cypamMacHuH, «OMMaBUIl MaJaHUST» scoBUMIapiaH cypacuH. Kubepr omam pean smac, BUpTyal
nynéna smaiinu. lllynunr yuys €n atpodura, onamiapra, Baranura, Tapuxu, Kejaxarura J0Kau 1
Kapaiinu. bynaait MyxuTaa ogam ogamra kepak 0yimaii Kosraanu. DHT EMOHH mIaxcliiap Oup-oupuaan
OeroHaJamaam.

Jlokali MK aBK OJITaH XajK TapakKUETIAaH TyXTap okaH. byHu Gaprapad >Tull yuyH KaMUsT,
xaéTugaru Typiau Xuwi — OeroHanaimryB skapa¢HIapH TEe3pOK UIMHUIUIMK Ba YWUFYHJIMK acocHa
Oaprapad KUJIMHCaruHa, )KaMusiT COFJIOM IAPOUTIA TAPAKKUH 3TaIH.

doitnananuirad agaduémap. .
1. CymaitmonoBa @ Illapk Ba Fap0.- T :V36ekucron, 1997
2. Inenrnep O. 3akar EBponsl. B 2 T-M: Ajipec-npecc,2004-C 98-99

DOI http://doi.org/10.37057/A_7 June | 2021
92



Integration into the world and connection of sciences | UHTerpanusi B MUp M CBfI3b HAYK |
Diinyaya inteqrasiya vo elmlorin slaqasi

STATE AND LAW

3P-XOTUHJIAH BUPHUHUHI BAOOTHUJIAH KEVMUH YJIAPHUHT MYJIKUHU
TACAPPY® OTHUI MAKJ/IM CUPATUIA BUPTAJINKJIAT BACUATHOMA:
MOXUATHU BA AD3AJIVIMKJIAPA

KOcynoBa Oiimna MarHa3zapoBHa

TolkeHT AaBnaT OPUIUK YHUBEPCUTETU JOKTOPAHTH
e-mail: yuoysha.1990@gmail.com

Wnmuii pax0ap: 10puauK ¢paniapu J0KTOPH,
npogeccop O. Okwi10B

AHHOTamuUsi: Ma3kyp Makoiaga BOPHUCIMK XYKYKHJa OdpP-XOTHHHUHT OWprajvkiarud
BACUSTHOMACH, YHUHT MOXHUATH Ba MEpPOCra OWJI HU30JAPHU OJIIMHH OJIMIIJIATUA XyCyCHUSTIapH
TYypAU XOPKHM MaMmJyakaTiap KOHYHYWINTH MHCOJUAA YpraHWITaH Xamjia yIiOy HOBEJUIaHH
MUJUTMI KOHYHUMJIMKKA UMIUIEMEHTALMS KWIHILI MacajlajJapy TaXJIWI KUIMHTaH.

Kanut cy3nap: BacuaTHOMa, MEpOCXYp, YMyMHH Oupramukgaru MyJK, 3p-XOTHHHHHT
Ouprajivkaarid BAaCUSITHOMACH

Op-X0TUH ypracuaaru MyHocabaTiaap y3apo MIIOHYra acOCJIaHHUILIM Ba IIAXCUH XapakTepra
9ra SKaHIuTu Tydainm ymap Oup-OMpuaaH, Kouga TapUKaCHIA, Xe4 HApCaHU CHP TyTMauIu.
VYrnap yMyMuil Xyx)aiuk 0putud, Oapya TypMyIll TAlIBHIUIAPHHU OUpPraiukia eHrud YTHIITHH
makcan kutanunap. [y ypunna, ynap BadoTuaaH KSHHH XaM y31apura TeTHIIITH OYITaH MyJIKHA
TAaKIUPUHH Y3ap0 KENMUIIMO Xajd STUIIHU HCTanuiapyu Tabumii Xomaup. 3epo, OyHnmail eaum Oup
Karop Mepoc unutapu Oyinya Oyiimda HU30JapHU ONAUHU onanu. Anbarta OyHmai maB3yra
TYXTaJIMIIMMHU3 Tacomuuii dmac, Oank¥ MamIaKaTMMM3[a amaira OIIMPHIIAETraH CUECHM-
XYKyKHI UCI0X0Tnap Ounan 0eBocuTa Ooraukaup. Y30ekucton Pecyonukacu IIpesuaeHTMHUHT
2019 imn 5 ampenmaru @-5464-connu dapmoitnmm Ounan 2017-2021 wwnnnapaa Y30eKHCTOH
PecnyOnukacuHH PHUBOKJIAHTUPUIIHUHT OemiTa YCTyBOp HyHanmumu Oyiinya Xapakariap
CTpaTerusicuja KypcaTwiraH MakcajJ Ba Basudanapra >SpHILUIL, IIYHUHTACK (PyKapoJuK
KOHYHYUIIMIUHU 0030p UKTHCOAMETHU Ba XaIKapoO CTaHIapT/iap Tanabiapura MyBO(QUKIAIITHPULI
Makcanuaa Y30ekucTon PecryOnukacuHuHT (QyKapoaMK KOHYHYMIMTMHM TaKOMUILIALITHPUII
KOHIETIHUACH TacAWKIAHAW. YOy KoHuenmusna Y30exkucton PecmyOnmkacu QyKapoiuk
KOHYHUWJIMTUHU SHAJAa TaKOMUJUTAIITUPULITHUHT aCOCHM YCTYBOp WYHaIMIUIApUAAaH OupU 3THO
(byKapoJIMK KOHYHYWJINTH HOpMaJapyuHU TU3UMIIAIITUPUII Ba YHU(PUKALUS KWINII, YIapHUHT SHT
HaMyHaJId XOPWXHUHM aMmanuémiap OuiaH yHFyHJIMTMHU TabMMHIIALI, IIYHUHIAEK, ymly coxaaa
WIFOP XaJIKApO CTaHJApTIapHU HMMIUIEMEHTalMs KWIMI Macaigacu Oenrwna® Gepwigu. Llun
MyHoca0aT OwiaH, ymly Makoyaga 3p-XOTMHHUHI OMprajukAard BacUATHOMAcH TYIIyHYacH,
TypJlapy, YHM MMWJUIMH KOHYHUYMJIMTHMHU3ra MMILIEMEHTALMs KWIMII Macajajapura TyXTaiuo
YTMOKYUMU3.

Op-XOTUHHUHT OMprajukaaru (yMyMHid) BacMATHOMAacH OyryHTHW KyHzaa AHIIusi, ABCTpHS,
lepmanusi Mepoc XyKyKuJa KEHI Ba caMapaid KyJmaHwiO kenuHMokna. LlyHuWHTHEK,
BacusATHOMaHUHT ymoOy Typu MJX naBnatnapunan O3sapOaibkon, [pysus, TypkmaHHCTOH,
Ocronus, JIutBa (QyKapoinwk KOHyHUMIMTHIA MycTaxkamiaad KyHWJITaHW ajoXuaa YbTHOOpra
nouuk.[1, 876-877-6.]

®pannua xamaa coOuk coseT nasnarnapuaan  Kuprusucron, Mongosa, ToxuKuCTOH,
Ko3zorucron, benopycus, ury 6uian 6upra Y30€KkucTOH (PyKapoavK KOHyHJIapUa Ma3Kyp Mepoc
XYKYKH HHCTUTYTH MaBKyZ] 2Mac.

VYkpaunana KoHyH uukapysun 2003 imiga Mepoc XyKyKura OWJi HOpMaJlapura y3rapuiuiap
KUPHUTIM Ba BACUITHOMAHUHT aJIOXU/1A IAKIH OYNraH 3p-XOTUHHUHT BaCUATHOMACHHU Y3UHUHT
DyKapoJIUK KOJEKCUTa KUPUT/IH.

Poccus @enepanusic 3aMOHABUI PUBOXKIIAHTAH XOPHKHHA TaxxpruOara Tastarad xonaa 2018 vinn
19 uronya KaOys KMITMHTaH KOHYHTa acocad PyKapoIHMK KOJEKCHTa dP-XOTUHHUHT OUpraluKIara
BaCUSITHOMacu MHCTUTYTUHU XOpuil Kuinau. Maskyp y3rapunuiap 2019 iun 1 urongan kydra
kupau Ba Poccust dykaponapu y3mapuHUHT MyJIKIapuHU BaOTHAAH KeuH Tacappy¢ 3Tuiiia
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Ma3Kyp MYKOOMJI MIMKOHUATAAH (oijalaHUILIap UMKOHUSATHUTA 3ra OYiauiap.

Vily HOBEJUTAHWMHT OAJUM BacCHATHOMAJaH a(3aUTMKIAPHHA 04O OepHIl y4yH MHUCOI
Kentupcak. Macanan, 3p OWjaH XOTMHHHHT YMYMHUH OMpraqukiard HUKOXJIApHIAH YMYyMHH
dbap3aniapu HyK, 1eKuH Oy YIapHUHT UKKUHYH TypMYIIH 00, OMpUHYM HUKOXJIapUIaH Xap
Ooupuaa yrua ¢pap3anau 0op. Ynap ¥3napuHUHT BAQOTUAAH KEWHUH BOPUCIUK MacalaCUHU OKUJIOHA
Ba aJI0JIaTIM XaJl KWINII yYyH MKKaJlacu OUprajiukaa, KeJIUIIraH XoJ1a BacCUsITHOMA Ty3HILIapu
MYMKHH. YHTa Kypa 3p Ba XOTHH OMp OWpIapuHH AACTIa0Ku Mepocxyp aAed 3bTupod 3TUlLIapH
MYMKHH. SIbHU, 3p XOTUHMHHU (oiiaacura, XOTHH 3ca 3puHUHT (oiinacura BacusaT kuinaau. besa
9p €KM XOTMHHUHT Ba)OTHaH KeHHH 3ca ylap BacusATHOMA/A TaliMHiaaraH ¢ap3aHyIapuHA TEHT
yIyligard Bopuciap Je0 TONMUIIapd MyMKUHH. YMyMuH OMprajavkaard BacUSITHOMA yiapra
IOKOpHUJArd XOXMUII-UPOJACHHU OUTTa BacUsITHOMana mdoja TUII UMKOHUHM Oepanu. byHnaii
XOJIaT/Ia 3p XaM XOTHUH XaM BaOTHAAH KeHUH 3 MYIKUHU (MYJIKIATH Y3 YIyIIUHT) Y31 UCTaraH
MepocxXypura YTUIIMHU KadoiaaTial UMKOHUTa 3ra OYnaau, S’bHU TEHT YIyllia Xap UKKUCUHUHT
¢ap3anrapura. AKCHHYA, arap 3p-XOTHH UKKHATA MyCTaKHUJI aTOXH/a BaCHsITHOMA Ty3uO, Oapua
MyJIKATa MepocXyp Kuianb Oup-OupuHM KypcaTaauraH Oyica, BacHsT OYHUYa MEpOCHHU KaOyi
Kuirad 0eBa XOTHH(3p) MapXyM 3pU(XOTHHH)AAaH KEMUH TypMyIll KypuO, Oapya MyJIKHHU Y3UHUHT
(dap3anmapu €k dpuUra BacHAT KWIMO KOJIUPHINU, YTail (hap3aHAMHN dCa MEPOCAaH MaxpyM
KUJIMIIM MYMKHH. Op-XOTMH TOMOHMJAH OMprajvkaa yMyMUH BacUSATHOMA KOJAMPHIAJAUIaH
Oyica, MapxyM 3p(XOTHH)HMHI OXMPI'M XOXMII-UPOAACHHHU OaKO0 KENTHPHUII XaMmjaa FOKOpHUAa
KYpcaTHTraH HOXYII XOJATJIAPHUHT OJIMHU OJMII MyMKHUH OYnanu. UyHKHM yMyMuil Ty3wirad
BaCUATHOMa (pakaT HpP-XOTUHHMHI MKKAJACHHUHI TUPUKIUTUAA OEKOp KWIMHHUIIKM MYMKHH.
VYnapaan 6upuHUHT BaOTUAAH KeHUH OEKOP KWIMII UMKOHUSATH OeBa 3p €KUM XOTHHJIA OYIMaiiTu.

busra MabiyMKH, BacCUSTHOMAHMHI IIAXCUH XapakTepra 3rajiuru, YHUHI CHp TYTWJIMILH,
BaCUSTHOMA TY3HUILHUHI SPKUHIUTY KaOU NMPUHIUIUIAP BOPUCITUK XYKYKUHUHI aCOCUHM TallIKHJI
Taau. AMMO alipuM OJMMIIAPHUHT (UKpUYA, SP-XOTMHHUHI OWprajukIard BacHUSTHOMACU
I0KOpHUAa caHal YTuirad NpuHUMILIApHU Oy3umiuiura onub kenaau. y Ypunna, ukku Kumum(3p
Ba XOTHH)HUHT (DapMOMUIIMHU Y3uJa >KaMJIaWguraH yMyMUW OWpraJuKaard BacHUSTHOMA
OyiiMua AyaJIMCTHK Kapalulap MaBXyJ SKaHJIMTMHM, KYMUUIMK LUBWIKCT OJIMMIIAp YpTacujaa
YHUHT MKOOMH Ba canOuil xkuxamiapu TyFpucuia 0axc-MyHo3apajiap r3ara KeJIraHuHH  TYBOXH
OoynmummrMu3 MyMKuH. Xycycat, B. 1. CepeOpoBckuiiHUHT (pUKpHYa, OTa-OHA SITOHA BaCUSITHOMA
TY3MII OpKaJlu Y3JapUHUHT YMYMHUI OUprajukgard MyJKHHU ¥3 Oosiajapura BacHAT KUJIHIIH
MYMKHH 3Mac. Yiap Xap OupH ajoxuaa BacUATHOMA Ty3U0, Y3Ura TETUILUIH YITyITHH BaCUAT KHITUO
KOJAMPHUIIHU Kepak. [2, 116-0.]

51.B.AGpaMOBHUHT TabKUUIAIINYA, "BACUSITHOMA Xap OMp BaCUAT KWIYyBYM TOMOHU/IAH aJ0XH/1a
TY3WINLIN JIO3UM, UKKHU (PyKapo OUTTa BaCUSITHOMA/IA ¥3 XOXUILI-UPOAACHHU Hoia 3Ta omManan’”.
[3, 21-6.] yHunrnek, onumiap opacuaa ymoy MHCTUTYTHU KYi1ad KyBBamial, MKOOUH QUKD
ownnupraniap xam 6op. Kymnanan, H.H.Toscronec: “BacusrHoma Oupranmkna Ty3uiraHiaa,
MKKaJjia BacCUAT KWJIyBYM OOIIKa OMp YYMHYM IIAXCHU MEpPOCXYp cudaruaa TaluHIAIIN MyMKHH.
bynnait xonarna ymapnaH OMpHUHUHI (apMOMMIIM MKKMHYMCHHUKUIAH MycTakuinup. byHnan
TAIIKApH ynapJaH OMpH Xap MKKUCUHUHI Xa€TIWIHMJIa BaCUSITHOMAHM HCTaraH BakTaa OeKop
KWINIIM MyMKHH, YJIAPHUHT BaCUATHOMA TY3HIL 3PKUHIIUIU X€4 KaHaKacura yekjaanmanam”. [4,
77-6.]

O.E.bnuHKOB, Ma3Kyp MHCTUTYTHU Poccusi KOHyHUMIIMTHIIA SKOPUI 3TUII Tapadaopiapuaan
Oupn cudaruga, 3aMOHABUU PHUBOXKIIAHTAH JaBiaTiap (QyKapoJMK KOHYHUMJIMTHAA MAaBXKYIl
OyiraH sp-XOTUHHUHT OUprajvKAary BaCUsiTHOMacuHu kuputuinga Poccus pykaponuk XykKykuaa
Xe4 KaHAah TYCHKJIap MaBXyJ SMAaCIUTUMHU Tabkummakaw.[5, 120-0.] Maskyp MyammdHuHT
(dbuxpnapu 6u3HM 6eBocuTa Y30eknucToH PecmmyOnukacu hyKapoiuK KOHYHYMIIUTHIA SP-XOTUHHUHT
Ouprajavkaard BacUATHOMACHHM JKOPMH STHUINra 4YeKJIoBIap OOpMM JIeraH caBoJra >kaBo0
Oepuira yHaaiau. Poccus @ykaponuk kogekcuHuHr 1118-monnacuna, BacuatHoMana (asiat 6up
(byKapoHUHT (apMOHUIIN U(OAa STUINIT MyMKHHINTY XaKUJard UMIepaTuB HOpMa ¥3 aKCUHU
torrad snu. 2018 #iun 19 uronna Poccus Depepanusicu J[ymacu TomoHugaH KaOyn KUIMHTaH
KOHYHT'a MYBO(UK, BOPUCIHK XYKYKHUIa OMJl HOpMaiapra >KUJIN{ Y3rapTUpUILIap KAPUTHIIH.
[6] XKymiagan, 1OKOpUIard TakKUK OJUO TallJIaHAU Ba 3P- XOTUHHUHI BACUSTHOMACH MHCTUTYTH
xopuil KuinHau. Poccust @ykapoiauk KOHYHUMIMTHAAH Gapkiu paBuinga Ou3sHUHT DyKapoauk
KOJIEKCUMH3/la BACUATHOMAHMUHI (akaT Oup MIaXC TOMOHMJAH TY3WJIHUIIM LIAPTIWTUra OWJI
TYFpUIaH TYFPU TAKUKIJIOBYM HOpMa MaBky/ amac. [ 7] @ykaponuk kogekcuHuHr 1114-monnacuna:
“yMyMHUii OMPTaUKAard MyJIK HINTUPOKIUCHHUHT YIIMMH YMYMHUN MOJI-MYJIKKa OYJITaH XyKyKIara
YHUHT yJIyHIMHU aHUKJam Ba ymoy KogekcHuHr 226-moanacuia OenruiaHrad TapTudaa yMmyMui
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MOJI-MYJIKHH TakCMMJIall €XyJl yHJaH BaoT 3TraH MIITHPOKYMHMHI YIYIIMHU aKPATHII ydyH
acoc 6ymanu. V3P dykaponuk koqeKCHHUHT 226-Moanacuaa: “YMyMuid MyJaK TaKCHMIIAaHTaHHUA
Ba YHJIAQH YJIyII aXpaTWirayHjaa, arap KOHyHJa €KM MIITHUPOKYMJIAPHUHT KEIHMIITyBHIa OOIIKava
TapTHO Ha3apAa TyTUIraH OyIMaca, yIapHHHT yJIylulapy TEHT XucoOnanaau”, 1e6 MyTaxkamiaad
Kyunran. Y30ekucton PecmyOmukacu Owna KOIEKCHMHMHT 23-MojjiacWra acocaH, 2p Ba
XOTHHHUHT HHKOX JAaBOMHU/A OPTTUPTaH MOJ-MYJIKJIApH, NIYHHHTJCK HUKOX KA JTHITYHTa
Kanap, Oynaxak 3p-XOTHHHUHI YMYMUH MaOiarjapu XUCOOHWra OJMHTaH MOJI-MYJKIIapH, arap
KOHYH €KM HUKOX IIapTHOMacHaa 0olIKa4ya XoJ Kypcaruiamaran 0yica, ylnapHUHT Ouprajiukiarud
YMYMUH MYJIKH XUCOONIaHAAW. DP-XOTUH YMYyMHH OMprajukaard MyJIKHIArd yaylUIapHU, Xap
OupHra TeTUILIN MYJIKUH XyKyK Ba MaXOypHATIapUHU OMJIa KOHYHUMJIMIUTa MyBO(QUK, HUKOX
[IAPTHOMACH acocuia Oenrmiad onuuuiapu MyMKUH. YOy YpuHAa 3p-XOTHH YpTacuaaru MyJiKHi
MyHOCA0aTIapHU MApPTHOMAaBUM HYn OminaH TapTHOra CoNMINIAa HUKOX IIapTHOMAcH OWiiaH Oup
KaTop/ia 3p-XOTUHHUHT OMPrajMKIaru BaCUATHOMACHHU XaM KOHYHUMIIMKIA MYCTaXKaMJIaHUIIH
yiaapaaH OMpWHUHT Ba(OTHIAH KEHHH ynapra TErHIUIM MYJIKHUHT PEXKHMUHU aHUKIALIIArH
KUMUHYIIMKIIapau 6aptapad staau. 3epo, yaapaan oupu BadoT dTaauran 6ysiaca OyTyH MOJI-MYJIK
THPHUK KOJITaH XOTHH(dp)ra yTaau Ba MapXyM 3p(XOTUH)HUHI OMPrajauK TypMylIia OPTTHPUITaH
MYJIKIAry yayIuuHU aHUKJIAIll 3apypaTty ro3ara kenmaiinu. Y36ekucton PecryOnukacu Gpykapoiauk
KOHYHUWJINTUHUHT BOPUCIHMK MyHOcaOaTIapyuHU TapTUOra COIXyBYM HOpMalapuaa BacUsTHOMA
Ty3WIraH 6yicana, MaxOypuil ymyIn oJuill XyKyKura sra 6yiaran Mepocxypnap Toudacu kypcatud
yTuarad. p-XOTUHHUHT OMpPrajluKIard BacCUATHOMAacHa paCMUM HUKOXJIa TypyBUMIIAp IIAXCHH
MYJIKJIAQPUHUHT HUMaJaH MOOpATIIMIMHMA XaMJla YMYMUH MyJKIapuaard yaylnulapuHu aHUKI1a0
OJIMIITApH MyMKUH OYnamgu. By sca maxOypuil yiaym XyKyKura sra OyiraH MepoCXypilapHUHT
YAyHUIApUHU  KPATHIIHU CONIANAIIUIINTA ONUO Kelaau XaMia MepoC KOJNAMPYBUMHUHT
KpEeIUTOpIapH TaJaOuHN KOHAMPHILIA MyXUM axaMHAT KacO dTau.

Oparna aHbaHaBUM BacHATHOMa OWp TOMOHJaMa OWTUM XucOOJNaHagu. OP-XOTHHHHUHT
OuprajvKaard BaCHATHOMACHA Tap4yd Y MKKM CyOBbEKTHHHI HMpomacu Oyca Xam, ymldy 3pK-
UPOJAHUHT YHFYHIIMIH, ITOHA WYHANTUPMITAHIUIH cabanu OMp TOMOHIamMa OMTHM cudaruia
Oaxonamr MyMKHH. Y30ekuctoH PecrnyOnukacuHuar Oykaponuk KoJeKCUra MyBOGUK, YMyMHUN
OupraivkIary MyJK MIITUPOKYMCH YMyMHUH MOJI-MYJIKKa OYJIran XyKyKIard y3 yIyIlMHU BaCUSAT
kunumraxakauanp(1114-monna). bynapnan kypunu6 rypudauku, ¥ 30exkucton PecryOnikacHHUHT
@DyKapoIuK KOHYHUWIMIHA SP-XOTHUHHUHI OUprajukIard BaCUSTHOMACHHHU KOPUH ASTHILITA
TYCUKJIAp MaBxXKyJ 3Mac. XyJloca YpHUJA IIYHU aUTHUIIMMU3 MYMKHHKH, MAa3Kyp HOBEIUIAHUHT
KOHYHUMJIUTUMU3]a MyCTaxKkamiad KyHuiuimm OyTyHT'H KyHJa MepoC MyHocabamiapuaa ro3ara
KemaéTraH, alHaH P-XOTUHHUHT Oup-Oupura HucOaTaH Ba 0OIIKAa MEPOCXYpIiap OpacuIary Kyiao
HU30JIM Ba3USATIAPHU OJIMHU OJIUIITA XU3MaT KWIaH, PyKapollapuMu3 YIyH KOHYHUHITUTUMHU3/1a
MYJIKHU BadOTUAH KeHUH Tacappy] 3TUIIHHUHT (akaT OUp Iaxc TOMOHHUIAH TY3WINIIH MyMKUH
OynraH BacHATHOMAJaH TallKapy, OOIIKAa MYKOOWJ IIaK/UTApUHUA MYCTaxKamuiad KYWHIIAIIN
(byKaposMK XyKyKUHUHT acOCUU MPUHIMIUIApUAAH Oupu OYIraH AMCIO3UTUBIMK MPUHIMUIIUHU
amasnja ro3ara YukKuiuaa épaam oepaim.
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